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Predgovor

1

Uvod

Korisnički priručnik
Ovaj priručnik vrijedi za sve modele ovog vozila i uključuje 
opise i objašnjenja opcija kao i standardne opreme� Stoga u 
priručniku mogu postojati informacije koje se ne odnose na 
vaše vozilo

Uvijek imajte na umu da ako imate bilo kakvih pitanja u vezi 
rukovanja ili specifikacija vašeg automobila, vaš MG ovlašte-
ni servis će vas rado savjetovati�

Ilustracije u korisničkom priručniku služe samo kao referenca

Informacije predstavljene u ovom priručniku mogu se ne-
znatno razlikovati ovisno o konfiguraciji vozila, verziji softve-
ra i području prodaje�

Obavijest
Korisnički priručnik i jamstveno servisna knjižica upoznaju 
vas s pravilnim korištenjem vašeg vozila, mjerama opreza pri 
korištenju, te ispravnom načinu servisiranja i održavanja 
vozila� Pažljivo pročitajte korisnički priručnik i jamstveno 
servisnu knjižicu prije korištenja vašeg vozila�

Uvijek koristite dodatke, dijelove te ulja i tekućine koji su u 
skladu s tehničkim specifikacijama i standardima kvalitete 
SAIC Motor koji su primjenjivi na vozilo te održavajte i 
servisirajte svoje vozilo sukladno preporukama proizvođača� 
Za optimalno održavanje i servisiranje vašeg vozila prepo-
ručujemo da se obratite lokalnom ovlaštenom servisu� Po-
štujte prava intelektualnog vlasništva i koristite originalne 
dodatke, dijelove itd� Upotrebom bilo kakvog pribora i dije-
lovi koji bi mogli narušiti prava intelektualnog vlasništva, 
snosit ćete sve odgovarajuće pravne rizike i posljedice�

Naziv ovlašteni serviser u ovom priručniku odnosi se na bilo 
koji ovlaštenog SAIC Motor MG servis, koji je dobro upoznat 
s postupcima servisiranja i održavanja vozila, kao i povezanim 
propisima te je opremljen potrebnim posebnim alatima i 
rezervnim dijelovima i u mogućnosti je pružiti Vam profesi-
onalnu uslugu�

Jamstvo može postati nevažeće ako je vaše vozilo oštećeno 
nepravilnom uporabom, zanemarivanjem ili bilo kakvim ne-
ovlaštenim preinakama� 
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Ako je vozilo oštećeno ili je sudjelovalo u nesreći zbog upo-
trebe bilo kojeg pribora, dijelova te ulja i tekućina koji nisu 
u skladu s tehničkim specifikacijama i standardima kvalitete 
SAIC Motor, nepravilnom uporabom ili nepravilnim servisi-
ranjem i održavanjem, vlasnik gubi pravo na naknadu štete 
te proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost�

Različite zemlje nameću stroga ograničenja za modifikacije 
vozila i dodatke� Nije dopušteno mijenjati karoseriju, značaj-
ke ili opremu vozila bez odobrenja jer će to utjecati na si-
gurnost vozila, ponašanje vozila, registraciju vozila odnosno 
sigurnost svih sudionika u prometu� Neovlaštene preinake 
ne samo da mogu uzrokovati kvar ili neodgovarajući rad 
promijenjenih komponenti, već mogu dovesti do ozljeda i 
opasnosti po život vozača i putnika�

Niti jedan dio ovog priručnika ne smije se reproducirati, 
pohranjivati u bilo kojem sustavu pohrane ili prenositi u bilo 
kojem obliku ili na bilo koji način, bez prethodnog pismenog 

Korišteni simboli
Obratite pozornost na sljedeće simbole korištene u ovom 
priručniku�

Upozorenje
�Simbol�upozorenja�označava�postupke�kojih�se�
morate�točno�pridržavati�ili�vrlo�važne�informa-
cije�koje�je�potrebno�znati�kako�bi�se�smanjio�
rizik�od�ozljede�ili�ozbiljnih�oštećenja�na�auto-
mobilu.

Važno

VAŽNO

Navedene izjave se moraju strogo poštovati, u suprotnom 
može doći do oštećenja vašeg automobila�

Obavijest

Obavijest:�sadrži�korisne�informacije
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Ovaj simbol označava dijelove koje trebaju zbrinuti 
ovlaštene osobe s ciljem zaštite okoliša

Zvjezdica
Zvjezdica (*) unutar teksta označava dijelove opreme ili 
svojstva koja su opcijska ili se nalaze samo u nekim modeli-
ma u ponudi�

Ilustracije

Označava komponentu koja se objašnjava

Označava gibanje komponente koja se objašnjava�
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Informacije za identifikaciju vozila

Identifikacija vozila

Preface

Vehicle Identification Information

Vehicle Identification

� �

�

1 Vehicle Identification Number (VIN)

2 Engine Number

3 Transmission Number

When communicating with an MG Authorised Repairer,
always quote the Vehicle Identification Number (VIN). If

the engine or transmission is involved, it may be required
to provide the identification numbers of these assemblies.

Vehicle Identification Location

Vehicle Identification Number
• Stamped on a plate visible through the bottom left hand

corner of the windscreen;
• On the identification plate;
• On the floor under the front right hand seat;
• On the inner side of the tailgate visible by opening the

tailgate.
Note: The vehicle diagnostic socket is located under
the LH side of the fascia panel. The VIN information
can be accessed using the SAIC Diagnostic Scan Tool.

Engine Number Location

Stamped on the front right of the cylinder block (View from
the front of the engine).

Transmission Number Location

On the surface of the transmission housing in the engine
compartment. The transmission number of some vehicles

4

1 Identifikacijski broj vozila (VIN)

2 Broj motora

3 Broj mjenjača

U komunikaciji s MG ovlaštenim servisom uvijek navedite 
identifikacijski broj vozila (VIN), a ukoliko se radi o motoru 
ili mjenjaču, možda će također biti potrebni i njihovi identi-
fikacijski brojevi�

Lokacije identifikacijskih informacija vozila

Identifikacijski broj vozila (VIN)
• Otisnut je na pločici pričvršćenoj na vrhu armature te 

vidljiv izvana kroz vjetrobransko staklo�

• Na identifikacijskoj pločici vozila

• Utisnut na podu ispod suvozačkog sjedala�

• Utisnut je s unutarnje strane poklopca prtljažnika te je 
vidljiv nakon otvaranja poklopca prtljažnika

Obavijest:�Dijagnostički�priključak�vozila�nalazi�se�ispod�
lijeve�strane�instrumentne�ploče.�Identifikacijski�broj�
vozila�(VIN)�moguće�je�dobiti�korištenjem�SAIC�dijagno-
stičkog�uređaja.

Broj motora
Utisnut je na gornjem desnom dijelu bloka motora (gledano 
s prednje strane motora)

Broj mjenjača
Utisnut je na vanjskom dijelu kućišta mjenjača unutar mo-
tornog prostora� 
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Broj mjenjača kod nekih se modela nalazi na stražnjem dije-
lu kućišta mjenjača (gledano s prednje strane vozila), što je 
moguće vidjeti kad je vozilo podignuto, za što molimo da se 
obratite ovlaštenom servisu�

Identifikacijska pločica vozila
Identifikacijska pločica vozila sadrži sljedeće informacije:

• Model/Tip;

• Vrstu motora;

• Identifikacijski broj vozila (VIN);

• Datum:

• Ukupna masa vozila*;

• Ukupna masa vozila s prikolicom*;

• Maksimalno opterećenje prednje osovine*;

• Maksimalno opterećenje stražnje osovine*;

• Država proizvodnje;

• Proizvođač
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Oznaka certifikacije vozila
Oznaka certifikacije vozila pričvršćena na donjem dijelu 
središnjeg stupa s vozačeve (ili suvozačeve) strane�

Preface

Location of Vehicle Identification Label

The identification label is located at the lower side of the
right or left B pillar.

6
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Instrumenti i kontrole

Instruments and Controls

Instruments and Controls

1 2 3 4 5 6 7 98

121314151718
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1 Prekidač za otvaranje prozora

2 Prekidač za podešavanja bočnih retrovizora te 
podešavanje visine snopa svjetala

3 Prekidač svjetala

4 Prekidač trube

5 Vozačev zračni jastuk

6 Instrument ploča

7 Prekidač brisača

8 START/STOP prekidač (start bez ključa)*

9 Infotainment sustav

10 Prednji suvozačev zračni jastuk

11 Ručica mjenjača

12 Papučica gasa

13 START/STOP prekidač (start s ključem)*

14 Papučica kočnice

15 Papučica spojke*

16 Prekidač tempomata

17 Ručica za otvaranje poklopca motora

18 Ručica za otvaranje poklopca čepa goriva
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Instrument ploča

Instrument ploča – Zaslon u boji A*

1/minx1000
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Brzinomjer (1)
Pokazuje brzinu vozila u km/h�

Pokazivač broja okretaja (2)
Pokazuje brzinu vrtnje motora, x1000 o/min

VAŽNO

Kako bi spriječili oštećenja motora nikada nemojte do-
zvoliti da pokazivač mjerača bude u crvenom području 
mjerača duže vrijeme�

Mjerač temperature rashladne tekućine 
motora (3)
Pokazuje temperaturu rashladne tekućine motora�

Mjerač goriva (4)
Pokazuje količinu goriva u spremniku�

Lampica upozorenja svijetli žuto ili bljeska ukoliko je razina 
goriva u spremniku preniska�

VAŽNO

Kad se upali lampica upozorenja za nisku razinu goriva u 
spremniku, što je prije moguće nadopunite gorivo u spre-
mniku�

Pokazuje da je otvor za gorivo smješten s desne 
strane vozila



1

Instrumenti i kontrole

11

Instrument ploča – Zaslon u boji B*

Instruments and Controls

Instrument Pack - Colour Display B *

2

3
4
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7

6

8

1
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Speedometer (1)

Indicates the vehicle speed in km/h.

Tachometer (2)

Indicates the engine speed, ×1000 rpm.

IMPORTANT

To protect the engine from damage, never allow the
pointer to remain in the red sector of the gauge for
prolonged periods.

Engine Coolant Temperature Gauge (3)

Indicates the engine coolant temperature.

Fuel Gauge (4)

Indicates the quantity of fuel in the tank.

The low fuel warning lamp will illuminate yellow or flash
when the fuel remaining in the fuel tank is low.

IMPORTANT

If the low fuel warning lamp illuminates, please refuel as
early as possible.

Indicates that the fuel filler is located on the
right side of the vehicle.
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1

Brzinomjer (1)
Pokazuje brzinu vozila u km/h�

Pokazivač broja okretaja (2)
Pokazuje brzinu vrtnje motora, x1000 o/min

VAŽNO

Kako bi spriječili oštećenja motora nikada nemojte do-
zvoliti da pokazivač mjerača bude u crvenom području 
mjerača duže vrijeme�

Mjerač temperature rashladne tekućine 
motora (3)
Pokazuje temperaturu rashladne tekućine motora�

Mjerač goriva (4)
Pokazuje količinu goriva u spremniku�

Lampica upozorenja svijetli žuto ili bljeska ukoliko je razina 
goriva u spremniku preniska�

VAŽNO

Kad se upali lampica upozorenja za nisku razinu goriva u 
spremniku, što je prije moguće nadopunite gorivo u spre-
mniku�

Pokazuje da je otvor za gorivo smješten s desne 
strane vozila
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Obavijest:�Prikazane�informacije�mogu�u�manjoj�mjeri�
odstupati�ovisno�o�izvedbi�vozila,�verziji�softvera�i�tržištu.
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Informacijski centar

Informacijski centar - Zaslon u boji A*

1/minx1000

F

E

F

E C

H

C

H

D588 1888km km

km/h 8 13

18:08

18

V

Battery Voltage

4

21 3

Informacijski centar pruža sljedeće informacije:

1 Udaljenost do pražnjenja spremnika

2 Prikaz stupnja prijenosa

3 Ukupno prevezena udaljenost

4 Općeniti podaci

Doseg do pražnjenja spremnika
Doseg do pražnjenja je procijenjena udaljenost koju vozilo 
može prijeći s preostalom količinom goriva�

Prikaz stupnja prijenosa
Prikazuje stupnja prijenosa mjenjača� Više informacija u po-
glavlju “Kretanje i vožnja”�

Ukupno prevezena udaljenost
Prikazuje ukupnu prevezenu kilometražu vozila�

Općenite informacije
Prikaz općenitih podataka može se odabrati na sljedeći način:

• Pritisnite GORE/DOLJE/LIJEVO/DESNO gumb na preki-
daču s desne strane višenamjenskog upravljača za pro-
mjenu prikaza informacije�

• Pritisnite GORE/DOLJE gumb na prekidaču s desne stra-
ne višenamjenskog upravljača za prilagodbu
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• Pritisnite OK gumb na prekidaču s desne strane višena-
mjenskog upravljača za potvrdu ili dulje držite OK gumb 
za poništenje vrijednosti�

Općeniti podaci sadrže sljedeće informacije:

1 2 3

1 Upozorenja

2 Putno računalo

3 Podešavanja

Upozorenja
Prikazuje upozorenja ili važne obavijesti koje se tiču trenut-
nog stanja vozila�

Putno računalo
• Putno računalo sadrži sljedeće informacija:

• Početna stranice: prikazuje trenutni status brava, svjetala 
i vrata�

• Trenutno putovanje: prikazuje doseg do pražnjenja spre-
mnika, trajanje putovanja, prosječnu brzinu i prosječnu 
potrošnju goriva od početka putovanja� Ove vrijednosti 
će se poništiti nakon što vozilo bude dulje vrijeme isklju-
čeno�



1

Instrumenti i kontrole

15

• Podaci se mogu poništiti i duljim pritiskom na OK gumb 
na prekidaču s desne strane višenamjenskog upravljača�

• Akumulirani podaci: prikazuju doseg do pražnjenja spre-
mnika, trajanje putovanja, prosječnu brzinu i prosječnu 
potrošnju goriva od posljednjeg poništenja� Podaci se mogu 
poništiti duljim pritiskom na OK gumb na prekidaču s 
desne strane višenamjenskog upravljača� 

• Tlak u gumama: prikazuje trenutni tlak u gumama na sva-
kom kotaču�

• Napon akumulatora: prikazuje napon 12V akumulatora�

Podešavanja

Jačina�osvjetljenja

Prikazuje trenutnu razinu te omogućuje podešavanje poza-
dinskog osvjetljenja�

Upozorenje na brzinu

Omogućuje postavljanje praga upozorenja za prekoračenje 
brzine�

Sljedeći�servis

Prikazuje vrijeme i kilometražu preostalu do sljedećeg ser-
visa�

Poruke upozorenja
Poruke upozorenja i upute prikazane su u informacijskom 
centru u instrumentne ploče� Sve informacije prikazane su 
u “pop-up” porukama, koje se mogu podijeliti u sljedeće 
kategorije:

• Upute o rukovanju

• Upute o stanju sustava

• Upozorenje o kvaru sustava

Postupite prema uputama u “pop-up” porukama, a u slučaju 
upozorenja potražite odgovarajuće poglavlje korisničkog 
priručnika za upute o postupanju�

U informacijskom centru se mogu pojaviti sljedeće poruke 
upozorenja�
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Upozorenje Postupanja

Cruise Control Fault

Označava kvar sustava tem-
pomata� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Active Speed Limiter Fault

Označava kvar sustava limi-
tatora brzine� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

Engine Coolant 
Temperature High

Visoka temperatura ras-
hladne tekućine može uzro-
kovati ozbiljna oštećenja 
motora� Čim to uvjeti do-
puste, sigurno zaustavite 
vozilo i ugasite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Upozorenje Postupanja

Engine Coolant 
Temperature Sensor Fault

Označava kvar senzora 
temperature rashladne te-
kućine� Čim to uvjeti dopu-
ste, sigurno zaustavite vozi-
lo i ugasite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Low Oil Pressure

Označava prenizak tlak ulja 
u motoru, što može dovesti 
do ozbiljnog oštećenja mo-
tora� Čim to uvjeti dopuste, 
sigurno zaustavite vozilo i 
ugasite motor te provjerite 
razinu motornog ulja� Obra-
tite se MG ovlaštenom ser-
visu što je prije moguće�

Engine Fault

Označava kvar koji utječe 
na ponašanje motora i kva-
litetu ispuha� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�
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Upozorenje Postupanja

Check Engine

Označava kvar koji može 
uzrokovati ozbiljna ošteće-
nja motora� Čim to uvjeti 
dopuste, sigurno zaustavite 
vozilo i ugasite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Stop Start System Fault

Označava grešku u inteli-
gentnom Start/Stop sustavu 
za štednju goriva� Obratite 
se MG ovlaštenom servisu 
što je prije moguće�

Clutch Switch Fault

Označava grešku u prekida-
ču spojke� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Gasoline Particular Filter 
Full

Označava da je filter čestica 
benzinskog motora zapu-
njen� Obratite se MG ovla-
štenom servisu što je prije 
moguće

Upozorenje Postupanja

Ignition System Fault
Označava grešku u sustavu 
paljenja� Odmah se obratite 
MG ovlaštenom servisu�

Start Stop Button Fault

Označava grešku Start Stop 
prekidača za pokretanje 
motora� Odmah se obratite 
MG ovlaštenom servisu�

Passive Entry Fault

Označava grešku u funkciji 
pristupa vozilu bez korište-
nja ključa� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

ABS Fault

Označava grešku sustava za 
sprječavanje blokade kotača 
pri kočenju (ABS) te da ABS 
sustav neće funkcionirati� 
Odmah se obratite MG 
ovlaštenom servisu�
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Upozorenje Postupanja

Brake Fault

Označava da je razina koči-
one tekućine preniska ili se 
pojavila greška u sustavu 
elektronske distribucije sile 
kočenja (EBD)� Čim uvjeti 
dopuste zaustavite vozilo, 
isključite motor i provjerite 
razinu kočione tekućine� 
Obratite se MG ovlaštenom 
servisu što je prije moguće�

Stability Control Fault

Označava grešku u sustavu 
kontrole stabilnosti� Odmah 
se obratite MG ovlaštenom 
servisu�

Traction Control Fault

Označava grešku u sustavu 
kontrole proklizavanja� Od-
mah se obratite MG ovla-
štenom servisu�

Upozorenje Postupanja

EPB System Fault

Označava grešku u sustavu 
elektronske parkirne koč-
nice (EPB)� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Park Brake Force Not 
Enough

Označava problem u susta-
vu elektronske parkirne 
kočnice koja možda neće 
moći osigurati dovoljnu silu 
kočenja� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Autohold Fault

Označava grešku u Auto-
hold sustavu� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

Hill Descent Control Fault

Označava grešku u sustavu 
pomoći pri spuštanju na 
nizbrdici� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�
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Upozorenje Postupanja

EPS Performance Reduced

Označava grešku u sustavu 
električnog servoupravljača 
te da su mogućnosti uprav-
ljanja smanjene� Čim uvjeti 
dopuste zaustavite vozilo i 
isključite motor� Nakon kra-
će stanke ponovno uključi-
te motor, vozite se na kra-
ćoj udaljenosti i pratite 
funkcioniranje upravljanja� 
Ukoliko je poruka još uvijek 
prisutna ili je pomoć pri 
upravljanju smanjena odmah 
se obratite MG ovlaštenom 
servisu�

EPS Assistance Failure

Označava da sustav elek-
tričnog servoupravljača ne 
funkcionira� Odmah se 
obratite MG ovlaštenom 
servisu�

Upozorenje Postupanja

Steering Angle Fault

Označava da senzor kuta 
zakreta upravljača ne funk-
cionira� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Steering Angle 
Uncalibrated

Označava da senzor kuta 
zakreta upravljača nije kali-
briran� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

ESCL Fault

Označava grešku u sustavu 
zaključavanja upravljača� 
Čim uvjeti dopuste zausta-
vite vozilo i isključite motor� 
Obratite se MG ovlaštenom 
servisu što je prije moguće�

Fuel Sensor Fault

Označava grešku senzora 
razine goriva� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�
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Upozorenje Postupanja

Airbag Fault

Označava grešku u sustavu 
zračnog jastuka� Čim uvjeti 
dopuste sigurno zaustavite 
vozilo, isključite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Front Left/Front Right/
Rear Left/Rear Right Tyre 

Sensor Battery Low

Označava da je sustav nad-
zora tlaka u gumama regi-
strirao praznu bateriju 
senzora tlaka� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

TPMS Fault

Označava grešku sustava 
nadzora tlaka u gumama� 
Obratite se MG ovlaštenom 
servisu što je prije moguće�

Upozorenje Postupanja

12V Battery Charging 
System Fault

Označava kvar sustava za 
punjenje akumulatora� Od-
mah se obratite MG ovla-
štenom servisu�

Rear Drive Assist System 
Fault

Označava grešku sustava za 
nadzor prostora iza vozila 
(RDA)� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�
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Informacijski centar - Zaslon u boji B*
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1 Digitalni sat

2 Prikaz stupnja prijenosa

3 Ukupno prevezena udaljenost

4 Općeniti podaci

Digitalni sat
Prikazuje trenutno vrijeme u digitalnom obliku�

Prikaz stupnja prijenosa
Prikazuje stupnja prijenosa mjenjača� Više informacija u po-
glavlju “Kretanje i vožnja”�

Ukupno prevezena udaljenost
Prikazuje ukupnu prevezenu kilometražu vozila�

Općenite informacije
• Prikaz općenitih podataka može se odabrati na sljedeći 

način:

• Pritisnite GORE/DOLJE/LIJEVO/DESNO gumb na preki-
daču s desne strane višenamjenskog upravljača za pro-
mjenu prikaza informacije�

• Pritisnite GORE/DOLJE gumb na prekidaču s desne stra-
ne višenamjenskog upravljača za prilagodbu

• Pritisnite OK gumb na prekidaču s desne strane višena-
mjenskog upravljača za potvrdu ili dulje držite OK gumb 
za poništenje vrijednosti 
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Općeniti podaci sadrže sljedeće informacije:

1 2 3

1 Putno računalo

2 Podešavanja

3 Upozorenja

Upozorenja
• Prikazuje upozorenja ili važne obavijesti koje se tiču tre-

nutnog stanja vozila�

• Putno računalo

• Putno računalo sadrži sljedeće informacije:

• Trenutna brzina: prikazuje trenutnu brzinu vozila u digi-
talnom obliku�

• Doseg do pražnjenja spremnika: prikazuje udaljenost koju 
vozilo može prijeći do potpunog pražnjenja spremnika 
goriva, vrijednost će se promijeniti nakon punjenja spre-
mnika�  

• Trenutno putovanje: prikazuje doseg do pražnjenja spre-
mnika, trajanje putovanja, prosječnu brzinu i prosječnu 
potrošnju goriva od početka putovanja� Ove vrijednosti 
će se poništiti nakon što vozilo bude dulje vrijeme isklju-
čeno� Podaci se mogu poništiti i duljim pritiskom na OK 
gumb na prekidaču s desne strane višenamjenskog uprav-
ljača�

• Akumulirani podaci: prikazuju doseg do pražnjenja spre-
mnika, trajanje putovanja, prosječnu brzinu i prosječnu 
potrošnju goriva od posljednjeg poništenja� Podaci se mogu 
poništiti duljim pritiskom na OK gumb na prekidaču s 
desne strane višenamjenskog upravljača� 
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• Trenutna potrošnja goriva: prikazuje trenutnu potrošnju 
goriva dok motor radi�

• Napon akumulatora: prikazuje napon 12V akumulatora� 

• Tlak u gumama: prikazuje trenutni tlak u gumama na sva-
kom kotaču�

Podešavanja

Jačina�osvjetljenja

Prikazuje trenutnu razinu te omogućuje podešavanje poza-
dinskog osvjetljenja�

Obavijest:�Pozadinsko�osvjetljenje�moguće�je�podešava-
ti�samo�dok�su�uključena�bočna�svjetla.

Upozorenje na brzinu

Omogućuje postavljanje praga upozorenja za prekoračenje 
brzine�

Sljedeći�servis

Prikazuje vrijeme i kilometražu preostalu do sljedećeg ser-
visa�

Upozorenja
Prikazuje upozorenja ili važne obavijesti koje se tiču trenut-
nog stanja vozila�

Poruke upozorenja

Poruke upozorenja i upute prikazane su u informacijskom 
centru u instrumentne ploče� Sve informacije prikazane su 
u “pop-up” porukama, koje se mogu podijeliti u sljedeće 
kategorije:

• Upute o rukovanju

• Upute o stanju sustava

• Upozorenje o kvaru sustava

Postupite prema uputama u “pop-up” porukama, a u slučaju 
upozorenja potražite odgovarajuće poglavlje korisničkog 
priručnika za upute o postupanju�

U informacijskom centru se mogu pojaviti sljedeće poruke 
upozorenja�
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Upozorenje Postupanja

Cruise Control Fault

Označava kvar sustava tem-
pomata� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Active Speed Limiter Fault

Označava kvar sustava limi-
tatora brzine� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

Engine Coolant 
Temperature High

Visoka temperatura ras-
hladne tekućine može uzro-
kovati ozbiljna oštećenja 
motora� Čim to uvjeti do-
puste, sigurno zaustavite 
vozilo i ugasite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Upozorenje Postupanja

Engine Coolant 
Temperature Sensor Fault

Označava kvar senzora 
temperature rashladne te-
kućine� Čim to uvjeti dopu-
ste, sigurno zaustavite vozi-
lo i ugasite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Low Oil Pressure

Označava prenizak tlak ulja 
u motoru, što može dovesti 
do ozbiljnog oštećenja mo-
tora� Čim to uvjeti dopuste, 
sigurno zaustavite vozilo i 
ugasite motor te provjerite 
razinu motornog ulja� Obra-
tite se MG ovlaštenom ser-
visu što je prije moguće�

Engine Fault

Označava kvar koji utječe 
na ponašanje motora i kva-
litetu ispuha� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�
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Upozorenje Postupanja

Check Engine

Označava kvar koji može 
uzrokovati ozbiljna ošteće-
nja motora� Čim to uvjeti 
dopuste, sigurno zaustavite 
vozilo i ugasite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Stop Start System Fault

Označava grešku u inteli-
gentnom Start/Stop sustavu 
za štednju goriva� Obratite 
se MG ovlaštenom servisu 
što je prije moguće�

Clutch Switch Fault

Označava grešku u prekida-
ču spojke� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Gasoline Particular Filter 
Full

Označava da je filter čestica 
benzinskog motora zapu-
njen� Obratite se MG ovla-
štenom servisu što je prije 
moguće

Upozorenje Postupanja

Ignition System Fault
Označava grešku u sustavu 
paljenja� Odmah se obratite 
MG ovlaštenom servisu�

Start Stop Button Fault

Označava grešku Start Stop 
prekidača za pokretanje 
motora� Odmah se obratite 
MG ovlaštenom servisu�

Passive Entry Fault

Označava grešku u funkciji 
pristupa vozilu bez korište-
nja ključa� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

ABS Fault

Označava grešku sustava za 
sprječavanje blokade kotača 
pri kočenju (ABS) te da ABS 
sustav neće funkcionirati� 
Odmah se obratite MG 
ovlaštenom servisu�



Instrumenti i kontrole

26

Upozorenje Postupanja

Brake Fault

Označava da je razina koči-
one tekućine preniska ili se 
pojavila greška u sustavu 
elektronske distribucije sile 
kočenja (EBD)� Čim uvjeti 
dopuste zaustavite vozilo, 
isključite motor i provjerite 
razinu kočione tekućine� 
Obratite se MG ovlaštenom 
servisu što je prije moguće�

Stability Control Fault

Označava grešku u sustavu 
kontrole stabilnosti� Odmah 
se obratite MG ovlaštenom 
servisu�

Traction Control Fault

Označava grešku u sustavu 
kontrole proklizavanja� Od-
mah se obratite MG ovla-
štenom servisu�

Upozorenje Postupanja

EPB System Fault

Označava grešku u sustavu 
elektronske parkirne koč-
nice (EPB)� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Park Brake Force Not 
Enough

Označava problem u susta-
vu elektronske parkirne 
kočnice koja možda neće 
moći osigurati dovoljnu silu 
kočenja� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Autohold Fault

Označava grešku u Auto-
hold sustavu� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

Hill Descent Control Fault

Označava grešku u sustavu 
pomoći pri spuštanju na 
nizbrdici� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�
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Upozorenje Postupanja

EPS Performance Reduced

Označava grešku u sustavu 
električnog servoupravljača 
te da su mogućnosti uprav-
ljanja smanjene� Čim uvjeti 
dopuste zaustavite vozilo i 
isključite motor� Nakon kra-
će stanke ponovno uključi-
te motor, vozite se na kra-
ćoj udaljenosti i pratite 
funkcioniranje upravljanja� 
Ukoliko je poruka još uvijek 
prisutna ili je pomoć pri 
upravljanju smanjena odmah 
se obratite MG ovlaštenom 
servisu�

EPS Assistance Failure

Označava da sustav elek-
tričnog servoupravljača ne 
funkcionira� Odmah se 
obratite MG ovlaštenom 
servisu�

Upozorenje Postupanja

Steering Angle Fault

Označava da senzor kuta 
zakreta upravljača ne funk-
cionira� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Steering Angle 
Uncalibrated

Označava da senzor kuta 
zakreta upravljača nije kali-
briran� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

ESCL Fault

Označava grešku u sustavu 
zaključavanja upravljača� 
Čim uvjeti dopuste zausta-
vite vozilo i isključite motor� 
Obratite se MG ovlaštenom 
servisu što je prije moguće�

Fuel Sensor Fault

Označava grešku senzora 
razine goriva� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�



Instrumenti i kontrole

28

Instrumenti i kontrole

28

Upozorenje Postupanja

Airbag Fault

Označava grešku u sustavu 
zračnog jastuka� Čim uvjeti 
dopuste sigurno zaustavite 
vozilo, isključite motor te se 
odmah obratite MG ovla-
štenom servisu�

Front Left/Front Right/
Rear Left/Rear Right Tyre 

Sensor Battery Low

Označava da je sustav nad-
zora tlaka u gumama regi-
strirao praznu bateriju 
senzora tlaka� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

TPMS Fault

Označava grešku sustava 
nadzora tlaka u gumama� 
Obratite se MG ovlaštenom 
servisu što je prije moguće�

Upozorenje Postupanja

12V Battery Charging 
System Fault

Označava kvar sustava za 
punjenje akumulatora� Od-
mah se obratite MG ovla-
štenom servisu�

Rear Drive Assist System 
Fault

Označava grešku sustava za 
nadzor prostora iza vozila 
(RDA)� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�
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Instrumenti i kontrole
Svjetla upozorenja i indikatori

Neke od upozoravajućih lampica svijetle ili bljeskaju uz zvuk 
upozorenja�

Indikator dugog svjetla – plavi

Indikator svijetli kad su uključena duga svjetla�

Parkirna svjetla – zeleni

Indikator svijetli kad su uključena parkirna svjetla�

Indikator stražnjeg svjetla za maglu – žuti

Indikator svijetli kad su uključena stražnja svjetla 
za maglu�

Indikator prednjeg svjetla za maglu – zeleni*

Indikator svijetli kad su uključena prednja svjetla 
za maglu�

Indikator pokazivača smjera – zeleni

Indikatori lijevog i desnog pokazivača smjera 
prikazani su strelicama odgovarajućeg smjera koje se nalaze 
na vrhu instrumentne ploče� Kada bljeska pokazivač smjera, 
bljeska i lampica pokazivača smjera na odgovarajućoj strani� 
Ako se aktiviraju svjetla upozorenja (sva četiri pokazivača 
smjera), bljeskat će oba indikatora pokazivača smjera� Ako 
neka od lampica indikatora pokazivača smjera na instrumen-
tnoj ploči treperi velikom brzinom, to znači da je svjetlo 
pokazivača smjera na odgovarajućoj strani neispravno�

Obavijest:�Kvar�pokazivača�smjera�na�boku�vozila�neće�
imati�utjecaja�na�brzinu�bljeskanja�lampica�indikatora.
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Lampica sustava za zaštitu od krađe – Crvena

Lampica će svijetliti crveno ukoliko vozilo nije 
registriralo ispravan ključ� Molimo koristite ispravan ključ ili 
postavite pametni ključ na dno država za čaše u središnjoj 
konzoli� Za točan položaj pogledajte “Alternativni načini 
pokretanja” u poglavlju “Pokretanje i vožnja”� 

Kad se baterija ključa isprazni lampica će bljeskati� Molimo 
vas da u tom slučaju zamijeniti bateriju čim je to moguće�

Svjetlo upozorenja zračnog jastuka – crveno

Ukoliko svijetli, ova lampica ukazuje na kvar zrač-
nog jastuka ili sigurnosnog pojasa� Obratite se MG ovlašte-
nom servisu što je prije moguće� Kvar na zračnom jastuku 
ili sigurnosnom pojasu znači da se možda neće aktivirati u 
slučaju sudara�

Svjetlo upozorenja na nevezanje sigurnosnog 
pojasa – crveno

Ako ova lampica svijetli ili bljeska, to ukazuje da 
vozač ili suvozač nisu vezali sigurnosni pojas�

Ovo vozilo je opremljeno upozorenjem o kori-
štenju sigurnosnih pojaseva za putnike na stražnjim sjedalima� 
Posebna lampica upozorenja sastoji se od tri dijela, po jedan 
za svaku poziciju na stražnjim sjedalima, koji će svijetliti cr-
veno sve dok se ne postigne unaprijed zadana brzina ili za 
vrijeme trajanja unaprijed određenog vremena� Čim svi put-
nici na stražnjoj klupu vežu sigurnosne pojaseve lampica će 
se isključiti� Nakon što svaki od putnika veže sigurnosno 
pojas boja lampice prijeći će iz crvene u sivu na onim pozi-
cijama gdje su pojasevi vezani te ostati crvena tamo gdje nisu� 
Sva tri svjetla će se isključiti nakon postizanja unaprijed za-
dane brzine ili isteka unaprijed određenog vremena
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Upozorenje o kvaru motora – Žuto

Lampica će svijetlili u slučaju pojave kvara koji 
može utjecati na rad motora tijekom vožnje� Čim uvjeti 
dopuste sigurno zaustavite vozilo, isključite motor te se 
odmah obratite MG ovlaštenom servisu�

Upozorenje o nepravilnostima u ispuhu motora 
– Žuto

Označava pojavu kvara motora koji može utje-
cati na rad motora kao i emisiju ispušnih plinova� Obratite 
se MG ovlaštenom servisu što je prije moguće�

Upozorenje za previsoku temperaturu 
rashladne tekućine – crveno

Kada lampica upozorenja temperature rashladne 
tekućine motora svijetli crveno, to znači da je temperatura 
rashladne tekućine visoka� Visoka temperatura rashladne 
tekućine može prouzročiti ozbiljna oštećenja motora� Čim 
uvjeti dopuste, sigurno zaustavite vozilo, isključite motor te 
se odmah obratite MG ovlaštenom servisu�

U slučaju da ova lampica bljeska, to znači da je neispravan 
senzor temperature rashladne tekućine� Čim uvjeti dopuste, 
sigurno zaustavite vozilo, isključite motor te se odmah obra-
tite MG ovlaštenom servisu�

Upozorenje za niski tlak ulja – crveno

Pojava ove lampice nakon startanja motora ozna-
čava da je tlak ulja u motoru prenizak, što može uzrokovati 
ozbiljna oštećenja motora� Čim uvjeti dopuste, sigurno zau-
stavite vozilo, isključite motor te provjerite razinu ulja u 
motoru (dio “Razina ulja u motoru i dopunjavanje” u poglav-
lju Održavanje)� Odmah se obratite MG ovlaštenom servisu�

Upozorenje za kvara alternatora – crveno

Pojava ove lampice nakon startanja motora ozna-
čava kvar sustava punjenja 12V baterije� Odmah se obratite 
MG ovlaštenom servisu�
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U slučaju preniske razine snage u akumulatoru pojavit će se 
poruka u informacijskom centru� Sustav će ograničiti rad ili 
isključiti neke uređaje, pokrenite motor kako bi se baterija 
počela puniti�

Indikator statusa inteligentnog Stop/Start 
sustava za štednju goriva – zeleno

Označava da je inteligentni Start/Stop sustav za 
štednju goriva aktivan te da upravlja radom motora� U slu-
čaju da je sustav trenutno nedostupan, lampica će zasvijetli-
ti tri puta te se ugasiti� 

Upozorenje o kvaru inteligentnog Stop/Start 
sustava za štednju goriva – žuto

Označava kvar inteligentnog Start/Stop sustava 
za štednju goriva� Obratite se MG ovlaštenom servisu što je 
prije moguće�

Indikator tempomata – žuto/zeleno

Žuta lampica označava da je tempomat uključen 
te u stanju pripravnosti (standby)� 

Kad je tempomat aktivan lampica svijetli zeleno označavaju-
ći da je sustav operativan� 

U slučaju kvara sustava, lampica indikatora će bljeskati žuto� 
Obratite se MG ovlaštenom servisu što je prije moguće�

Upozorenje sustava za nadzor tlaka u gumama 
(TPMS) – žuto

Pojava ove lampice označava prenizak tlak u gu-
mama, molimo provjerite tlak u gumama�

U slučaju da lampica najprije bljeska te potom svijetli, to 
ukazuje da došlo je do kvara sustava� Obratite se MG ovla-
štenom servisu čim prije�
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Upozorenje sustava za kontrolu stabilnosti/
kontrolu proklizavanja  - žuto

Ukoliko lampica svijetli to označava pojavu kvara 
u sustavu za kontrolu stabilnosti/kontrolu proklizavanja� Od-
mah se obratite MG ovlaštenom servisu�

Povremeno bljeskanje lampice tijekom vožnje, označava ak-
tiviranje sustava u pomoći vozaču� 

Upozorenje o isključenju sustava za kontrolu 
stabilnosti/kontrolu proklizavanja – žuto

OFF Lampica će svijetliti u slučaju da je sustav ručno 
isključen�

Upozorenje o kvaru ABS sustava – žuto

ABS
Lampica koja svijetli označava kvar sustav za sprje-

čavanje blokiranja kotača (ABS)� U slučaju da se kvar pojavi 
tijekom vožnje, ABS neće raditi ispravno, ali će kočioni sustav 
i dalje funkcionirati�  Obratite se MG ovlaštenom servisu što 
je prije moguće�

Indikator kvara kočionog sustava – crveno

Lampica koja svijetli označava kvar u kočionom 
sustavu poput gubitka kočione tekućine ili kvara sustava za 
elektroničku distribuciju sile kočenja� Čim uvjeti dopuste, 
sigurno zaustavite vozilo, isključite motor te provjerite razi-
nu kočione tekućine (dio “Provjera kočione tekućine i do-
punjavanje” u poglavlju Održavanje)� Odmah se obratite MG 
ovlaštenom servisu�

Kod mehaničke ručne kočnice ova lampica svijetli kad je 
ručna kočnica aktivirana te se gasi nakon što se ručna koč-
nica otpusti� U slučaju kretanja dok ručna kočnica nije otpu-
štena, nakon što vozilo premaši brzinu od 5 km/h lampica će 
početi bljeskati� U slučaju da lampica svijetli i nakon otpušta-
nja ručne kočnice, došlo je do kvara u kočionom sustavu� 
Čim uvjeti dopuste, sigurno zaustavite vozilo, isključite mo-
tor te se odmah obratite MG ovlaštenom servisu�
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Indikator statusa elektronske parkirne kočnice 
(EPB)/automatskog statusa parkiranja – crveno/
zeleno*

P
Ako lampica svijetli crveno, to označava da je 

elektronska parkirna kočnica uključena ili je u procesu dina-
mičkog kočenja� Ukoliko lampica bljeska crveno to ukazuje 
na kvar sustava elektronske parkirne kočnice� Obratite se 
MG ovlaštenom servisu čim prije�

Kad je auto hold funkcija aktivna s ciljem pomoći vozaču, 
indikator svijetli zeleno� 

Indikator kvara elektronske parkirne kočnice 
(EPB) – žuto*

Lampica indikatora svijetli u slučaju kvara susta-
va elektronske parkirne kočnice ili tijekom dijagnostičke 
kontrole sustava� Obratite se MG ovlaštenom servisu čim 
prije�

Indikator statusa/kvara sustava pomoći pri 
spuštanju na nizbrdici (Hill Descent Control 
- HDC) – žuto/zeleno

Prekidač pomoći pri spuštanju na nizbrdici (HDC) 
aktivirat će funkciju i sustav će biti u stanju pripravnosti, što 
će se pokazati zelenim svjetlom indikatora, koje će se uga-
siti nakon što se funkcija isključi� Ukoliko sustav pomoći pri 
spuštanju na nizbrdici upravlja vozilom lampica će bljeskati 
zeleno�

U slučaju kvara sustava pomoći pri spuštanju na nizbrdici, 
lampica će svijetliti žutom bojom� Odmah se obratite MG 
ovlaštenom servisu�

Upozorenje električnog servo upravljanja 
(EPS)/elektronske blokade stupa upravljača 
(ESCL) – žuto/zeleno* 

Lampica se koristi za indikaciju kvara električnog 
servo upravljanja ili elektronske blokade stupa upravljača�
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Žuto svjetlo lampice ukazuje na kvar sustava električnog 
servo upravljanja čije su mogućnosti umanjene� Čim uvjeti 
dopuste sigurno zaustavite automobil� Ako lampica i svijetli 
i nakon što ste isključili te ponovno uključili motor i onda 
kratko vozili, odmah se obratite MG ovlaštenom servisu� 

Crveno svjetlo lampice ukazuje da sustav električnog servo 
upravljanja ima grešku senzora kuta zakreta upravljača� Obra-
tite se MG ovlaštenom servisu čim prije�

U slučaju da lampica bljeska crveno to ukazuje da sustav 
električnog servo upravljanja ima ozbiljan kvara te da je 
upravljanje otežano� Odmah se obratite MG ovlaštenom 
servisu�

U slučaju da lampica bljeska žuto, to ukazuje na kvar elek-
tronske blokade stupa upravljača� Čim uvjeti dopuste sigur-
no zaustavite automobil te isključite motor i odmah se 
obratite MG ovlaštenom servisu� U slučaju da se lampica 
isključi nakon što je neko vrijeme bljeskala, to pokazuje da 
je upravljač zaključan, pokušajte zakrenuti upravljač kako bi 
uklonili bilo kakva neželjena opterećenja�

Upozorenje za nisku razinu goriva – žuto

Žuto svjetlo lampice upozorava na malu količinu 
preostalog goriva u spremniku� Ukoliko je moguće dopunite 
gorivo prije nego se pojavi lampica upozorenja�

Ako se razina goriva nastavi smanjivati lampica će početi 
bljeskati� Nakon dolijevanja goriva iznad razine aktiviranja 
upozorenja, lampica će se isključiti� Ukoliko se to ne dogodi 
obratite se MG ovlaštenom servisu što je prije moguće�

Obavijest:�Vožnja�po�strmim�ili�neravnim�cestama�dok�
je�razina�goriva�niska�može�uzrokovati�paljenje�lampice�
upozorenja.

Indikator poruka o greškama sustava – žuto*

Indikator upozorava vozača da je informacijski 
sustav vozila zabilježio određene greške� Pogledajte dio “In-
formacijski sustav” u ovom poglavlju�



Instrumenti i kontrole

36

Instrumenti i kontrole

36

Upozorenje o sustavu aktivnog ograničenja 
brzine – žuto 

ASL Ova lampica upozorenja aktivirat će se u slučaju 
kvara sustava aktivnog ograničenja brzine� Obratite se MG 
ovlaštenom servisu što je prije moguće�

Indikator sustava aktivnog ograničenja brzine 
– crveno

NNN
Kada je sustav aktivnog ograničenja brzine uklju-

čen ili aktivan te ako je postavljena ciljana brzina vozila, ovaj 
indikator svijetli i prikazuje vrijednost postavljene brzine 
vozila�

Kada je sustav aktivnog ograničenja brzine aktivan u slučaju 
da trenutna brzina premašuje postavljenu brzinu vozila, in-
dikator će bljeskati, a sustav će odmah smanjiti brzinu ispod 
postavljene razine� Sustav aktivnog ograničenja brzine koristi 
samo kočenje motorom za smanjenje brzine te nije zamjena 
korištenja kočnica� Ako je vozilo potrebno usporiti ili brzo 
zaustaviti, MORA se koristiti papučica kočnice�

Upozorenje filtera čestica – žuto 

U slučaju da ova lampica svijetli žuto, to znači da 
filtar čestica zahtijeva regeneraciju� Ukoliko je moguće vozi-
te se brzinom preko 80 km/h dok se lampica je isključi nakon 
čega možete nastaviti  normalno koristiti vozilo� Ako lampi-
ca bljeska to ukazuje da da je filter čestica pun� Imajte na 
umu da će u slučaju zanemarivanje ovog upozorenje vozilo 
ući u način rada smanjenih performansi te se u konačnici i 
potpuno zaustaviti�

Pogledajte “Katalizator i filter čestica” u poglavlju “Pokreta-
nje i vožnja”�

Napomena:�U�određenim�okolnostima�se�svjetlo�upo-
zorenja�ili�poruka�može�može�pojaviti�kao�naznaka�
problema�s�povezanim�sa�sustavom,�to�ne�mora�nužno�
značiti�grešku.�Ako�niste�sigurni�o�čemu�se�radi�potraži-
te�savjet�od�MG�ovlaštenog�servisera.
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Svjetla i prekidači

Svjetla i prekidači

3

2

1

4

1 AUTO funkcija svjetala

2 Pozicijska svjetla i osvjetljenje instrumenata

3 Oborena svjetla

4 Isključena svjetla (OFF)

AUTO funkcija svjetla
Kada je START/STOP prekidač u položaju ACC, sustav au-
tomatskog osvjetljenja je prema zadanim postavkama uklju-
čen (položaj 1)� Sustav automatskog osvjetljenja će automat-
ski uključiti i isključiti pozicijska svjetla i osvjetljenje 
instrumenata sukladno trenutnom intenzitetu ambijentalnog 
svjetla�

Kada je START/STOP prekidač u položaju ON/RUNNING, 
sustav automatskog osvjetljenja je prema zadanim postavka-
ma uključen (položaj 1)� Sustav automatskog osvjetljenja će 
automatski uključiti i isključiti pozicijska svjetla i osvjetljenje 
instrumenata sukladno trenutnom intenzitetu ambijentalnog 
svjetla�

Napomena:�Ova�se�funkcija�ostvaruje�ugradnjom�sen-
zora�koji�prati�razinu�vanjskog�svjetla�u�stvarnom�vre-
menu�izvan�vozila�vozilu.�Senzor�je�na�nekim�modelima�
postavljen�u�središte�panela�s�instrumentima�u�blizini�
vjetrobranskog�stakla.�NEMOJTE�pokrivati�ovo�područ-
je,�jer�bi�se�prednja�svjetla�mogla�automatski�upaliti�
kada�to�nije�potrebno.
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Pozicijska svjetla i osvjetljenje instrumenata
Kada je START/STOP prekidač u položaju ACC, okrenite 
glavni prekidač svjetala u položaj 2 kako biste uključili pozi-
cijska svjetla i osvjetljenje instrumenata

Kada je START/STOP prekidač u položaju ON/RUNNING, 
okrenite glavni prekidač svjetala u položaj 2 kako biste uklju-
čili pozicijska svjetla i osvjetljenje instrumenata�

Kad je START/STOP prekidač u položaju OFF, a prekidač 
svjetla u položaju 2 ako se otvore vozačeva vrata oglasit će 
se zvučno upozorenje za uključena pozicijska svjetla�

Kratka svjetla
Kada je START/STOP prekidač u položaju ON/RUNNING, 
okrenite glavni prekidač svjetala u položaj 3 kako biste uklju-
čili kratka i pozicijska svjetla�

Isključena svjetla
Okretanje glavnog prekidača svjetala u položaj 4 će isključi-
ti sva svjetla na vozilu, a otpuštanje prekidača omogućit će 
se njegov povratak u poziciju automatskog osvjetljenja 
(AUTO)�

Follow Me Home
Nakon što je START/STOP prekidač isključen, povucite ru-
čice osvjetljenja prema kolu upravljača čim će se omogućiti 
Follow Me Home funkcija, odnosno osvjetljenje okruženja 
vozila kratkim i pozicijskim svjetlima, ovisno o konfiguraciji 
vozila� Funkcija se može se podesiti pomoću opcije “Comfort 
and Convenience” unutar postavki vozila (Vehicle Settings) 
na infotainment zaslonu�

Dnevna svjetla
Dnevna svjetla će se automatski uključiti kad je START/STOP 
prekidač u ON/RUNNING poziciji� Kad se uključe kratka 
svjetla, dnevna svjetla će se automatski isključiti�

Pronađi moj auto
Nekoliko minuta nakon što je vozilo vozilo zaključano, po-
novni pritisak na gumb za zaključavanje na ključu uključit će 
funkciju “pronađi moj auto”� Ova funkcija će identificirati vaš 
automobil svjetlosnim i zvučnim signalom� Ponovni pritisak 
na gumb za zaključavanje obustavit će ovu operaciju dok će 
pritisak na gumb za zaključavanje poništiti operaciju� Funk-
cija se može se podesiti pomoću opcije “Comfort and Con-
venience” unutar postavki vozila (Vehicle Settings) na info-
tainment zaslonu�
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Ručno podešavanje visine snopa svjetala

Instruments and Controls

Convenience’ in the Vehicle Settings on the entertainment
display.

Headlamp Levelling Manual Adjustment

Position 0 is the initial position of the headlamp levelling
adjustment switch. The headlamp levelling adjustment can
be made as per the following table according to the vehicle
load.

Location Load

0 Driver, or driver & front passenger.

1 All the seats occupied with no load.

2
All the seats occupied plus an evenly
distributed load in the boot, or driver with
full load.

3
Driver only, plus an evenly distributed load in
the boot.

39
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Položaj 0 je početni položaj prekidača za podešavanje visine 
snopa svjetala� Visina snopa ovisi o opterećenju, a prilagodbu 
visine možete izvršiti prema sljedećoj tablici opterećenja 
vozila�

Položaj 
prekidača Opterećenje

0 Vozač ili vozač i suvozač�

1 Putnici na svim sjedalima bez dodatnog 
opterećenja�

2 Putnici na svim sjedalima uz ravnomjerno 
raspoređen teret u prtljažniku ili samo 
vozač s maksimalnim opterećenjem�

3 Samo vozač uz ravnomjerno raspoređen 
teret u prtljažniku�
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Prekidač svjetala za maglu
�Svjetla�za�maglu�treba�koristiti�samo�kada�je�
vidljivost�ispod�100�m,�njihovo�korištenje�u�nor-
malnim�uvjetima�može�ometati�ostale�sudionike�
u�prometu.

Instruments and Controls

Fog Lamp Switch

Fog lights should only be used when visibility
is below 100m - other road users could be
dazzled in clear conditions.

2

1

Front Fog Lamps *

With the START/STOP Switch in the ON/RUNNING
position and the side lamps on, turn the fog lamp switch
to position 1, this will turn on the front fog lamps. The

indicator illuminates in the instrument panel when the
front fog lamps are on.

Rear Fog Lamp

With the START/STOP Switch in the ON/RUNNING
position and the headlamps or front fog lamps on, turn the
fog lamp switch to position 2, this will turn on the rear fog
lamp, release the switch to allow it to return to the last
position. The indicator illuminates in the instrument panel
when the rear fog lamp is on.

40

Prednja svjetla za maglu*
Sa START/STOP prekidačem u položaju ON/RUNNING  i 
uključenim pozicijskim svjetlima, okrenite prekidač svjetla za 
maglu u položaj 1, čime će te uključiti prednja svjetla za 

maglu� Osvijetljeni indikator na instrument ploči označavat 
će uključena prednja svjetla za maglu�

Stražnje svjetlo za maglu
Sa START/STOP prekidačem u položaju ON/RUNNING  i 
uključenim prednjim svjetlima ili prednjim svjetlima za maglu, 
okrenite prekidač svjetla za maglu u položaj 2, čime će te 
uključiti stražnje svjetlo za maglu, te otpustite prekidač da 
se vrati na prethodnu poziciju� Osvijetljeni indikator na in-
strument ploči označavat će uključena stražnja svjetla za 
maglu



1

Instrumenti i kontrole

4141

Pokazivač smjera/Glavni prekidač svjetala
�Pazite�da�ne�zaslijepite�nadolazeća�vozila�tije-
kom�vožnje�dugim�svjetlima.

Instruments and Controls

Direction Indicator/Main Beam Switch

Take care not to dazzle oncoming vehicles
when driving using main beam headlamps.

1

3

4

2

Direction Indicators

Move the lever down to indicate a LEFT turn (1). Move the
lever up to indicate a RIGHT turn (2). The corresponding

GREEN indicator lamp in the instrument pack will flash
when the turning signal lamps are working.

Rotating the steering wheel will cancel the indicator
operation (small movements of the steering wheel may
not operate the self cancelling). To indicate a lane change,
move the lever briefly and release, the indicators will flash
three times and then cancel.

Headlamp High/Low Beam Switching

With the START/STOP Switch in the ON position and the
master lighting switch turned to position 3, or the auto
function has switched the lights on, push the lever (3)
towards the instrument panel to turn on headlamp high
beams. The high beam indicator lamp in instrument pack
illuminates, press the lever (3) again to switch to headlamp
low beams.

High Beam Flash

To briefly flash the high beam on and off, pull the lever
towards the steering wheel (4) and then release.

41
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Pokazivači smjera
Pomaknite ručicu prema dolje kako biste uključivanjem po-
kazivača na lijevoj strani signalizirali skretanje u LIJEVO (1)� 
Pomaknite ručicu prema gore kako biste uključivanjem po-
kazivača na desnoj strani signalizirali skretanje u DESNO (2)� 
Odgovarajuća lampica indikatora na instrument ploči treptat 
će ZELENO kad su uključeni pokazivači smjera�

Zakretanje upravljača isključit će pokazivače smjera (manji 
pokreti upravljača možda neće dovesti do isključenja)� Kako 
biste označili promjenu trake, kratko pomaknite i otpustite 
ručicu, nakon čega će pokazivači zasvijetliti tri puta te se 
isključiti�

Promjena između kratkih i dugih svjetala
Kad je START/STOP prekidač u položaju ON te glavni pre-
kidač svjetala u položaju 3 ili su svjetla uključena automatskim 
osvjetljenjem, odgurnite ručicu (3) prema instrument ploči 
kako bi uključili duga svjetla� Osvijetljeni indikator dugih 
svjetala pokazivat će da su uključena, a ponovni pritisak ru-
čice (3) isključit će duga te uključiti kratka svjetla�

Blendanje
Za kratkotrajno uključivanje i isključivanje dugih svjetala (tzv� 
blendanje), povucite ručicu (4) prema upravljaču i otpustite 
je�
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Pomoćno osvjetljenje (svjetlo za skretanje)*
Dodatkom prednjih svjetala za maglu sustavu prednjeg osvjet-
ljenja, sustav pomoćnog osvjetljenja donosi osvjetljenja pri-
likom skretanja koje ima za cilj osvijetliti slijepu zonu na 
odgovarajućoj strani pri skretanju automobila�

Osvjetljenje prilikom skretanja
Prilikom vožnje prema naprijed brzinom manjom od 40 km/h 
i uključenim kratkim svjetlima, aktiviranjem prekidača poka-
zivača smjera ili zakretanjem upravljača kutom većim od 45°, 
sustav će automatski uključiti odgovarajuće prednje svjetlo 
za maglu� Isključivanjem pokazivača smjera ili vraćanjem 
upravljača na kut zakreta manji od 10°, sustav će isključiti 
svjetlo za maglu�

Osvjetljenje prilikom parkiranja
Kada je mjenjač u stupnju prijenosa za vožnju unatrag i uklju-
čena kratka svjetla, sustav će automatski upaliti prednja 
svjetla za maglu na obje strane kao svjetla za vožnju unatrag� 
Kada se brzina vozila poveća na više od 15 km/h ili nakon 
mjenjač nije u u stupnju prijenosa za vožnju unatrag dulje od 
10 s, sustav isključiti pomoćno osvjetljenje�

Svjetla upozorenja
Pritisnite gumb za svjetla upozorenja  kako biste ih uklju-
čili� Svjetla pokazivača smjera na obje strane vozila će trep-
tati zajedno� Ponovnim pritiskom na gumb za svjetla upozo-
renja svjetla svi pokazivača smjera će se isključiti� Za više 
pojedinosti pogledajte “Informacije u nuždi” u poglavlju 
“Uređaji za upozorenje na opasnost”�
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Brisači i perači

Instruments and Controls

Wipers and Washers

Windscreen Wiper Operation
The wipers and washers will only operate with the
START/STOP Switch in the ACC/ON/RUNNING position.
Operate the lever to select different wipe speeds:
• Intermittent wipe (1)
• Slow wipe (2)
• Fast wipe (3)

• Single wipe (4)
• Automatic wipe interval adjustment * / Rain sensor

sensitivity adjustment *(5)
• Programmed wash/wipe (6)

Intermittent Wipe

By pushing the lever up to the Intermittent wipe position
(1), the wipers will operate automatically. Turn the switch
(5) * to adjust the intermittent wipe frequency. This speed
will also change with the vehicle speed. As the vehicle
speed increases, the wiper frequency increases. As the
vehicle speed decreases, the wiper frequency decreases.

Some models are equipped with a rain sensor fitted to the
interior rear view mirror base to detect varying amounts
of water on the outside of the windscreen. With automatic
wipe, the vehicle will adjust the wiping speed according to
the signals provided by rain sensor. Turn the switch (5)
to adjust the sensitivity of rain sensor. As the sensitivity
increases, the wiping interval decreases.

Note: Immediately operating the wiper one time can
be achieved by increasing the sensitivity of rain sensor.
If the rain sensor detects a continuous rainwater, the

43
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Upravljanje brisačima vjetrobranskog stakla
Brisači i perači radit će samo ako je START/STOP prekidač 
u položaju ACC/ON/RUNNING � Pomaknite ručicu za oda-
bir željene brzine brisanja:

• Isprekidano brisanje (I)

• Niska brzina brisanja (2)

• Visoka brzina brisanja (3)

• Jedno brisanje (4)

• Podešavanje intervala automatskog brisanja*/ Podešavanje 
osjetljivost senzora za kišu* (5)

• Pranje i brisanje (6)

Isprekidano brisanje
Pomicanjem ručice prema gore u položaj isprekidanog bri-
sanja (1), brisači će raditi automatski� Okrenite prekidač (5)* 
za podešavanje intervala automatskoj brisanja� Brzina brisa-
nja će se mijenjati s promjenom brzine vozila, odnosno kako 
se brzina vozila povećava, povećavat će se i frekvencija bri-
sanja, dok će se smanjivanjem brzine vozila smanjivati i fre-
kvencija brisanja� 

Neki modeli opremljeni su senzorom za kišu postavljenim 
na unutarnjem retrovizoru za registriranje količine vode na 
vanjskoj strani vjetrobranskog stakla� S automatskim brisa-
njem, vozilo će prilagoditi brzinu brisanja sukladno informa-
cijama senzora za kišu� Okretanjem prekidača (5) podešava 
se osjetljivost senzora za kišu� Kako se povećava osjetljivost 
senzora, raste i frekvencija brisanja�

Napomena:�Automatsko�pokretanje�brisača�moguće�je�
postići�povećanjem�osjetljivosti�senzora�za�kišu.�

Dokle�god�senzori�registriraju�vodu�na�vjetrobranskom�
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staklu�brisači�će�nastaviti�raditi.�Ukoliko�nema�kiše,�pre-
poruka�je�isključiti�automatsko�brisanje.

Niska brzina brisanja
Pomakom ručice prema gore u položaj niske brzine brisanja 
(2), brisači će raditi sporo� Pomaknite ručicu za ponovni 
odabir brzine brisanja�

Visoka brzina brisanja
Pomakom ručice prema gore u položaj visoke brzine brisa-
nja (3), brisači će raditi brzo� Pomaknite ručicu za ponovni 
odabir brzine brisanja�

Pranje i brisanje
Pomakom ručice prema dolje (4) i otpuštanjem, brisači će 
napraviti jedan ciklus brisanja, a ukoliko se poluga drži priti-
snutom, brisači će raditi sve dok se poluga ne otpusti�

Napomena: Kad automobil stoji ako je otvoren poklopac 
motora, prednji brisači/perači će se automatski isključiti�

VAŽNO

• Izbjegavajte rad brisača na suhom vjetrobranskom sta-
klu�

• U hladnim ili ekstremno vrućim vremenskim uvjetima 
pazite da metlice brisača nisu smrznute/zalijepljene za 
vjetrobransko staklo�

• Zimi uklonite snijeg ili led nakupljen oko poluga i me-
tlica brisača, uključujući i obrisano područje vjetrobran-
skog stakla� 

Pranje i brisanje
Povlačenjem ručice prema upravljaču (6) uključit će se pe-
rači vjetrobrana� Nakon kratkog vremenskog razmaka zajed-
no s peračima će početi raditi i brisači�

Napomena:�Brisači�će�napraviti�još�tri�ciklusa�brisanja�
nakon�otpuštanja�poluge.�Nekoliko�sekundi�kasnije�usli-
jedit�će�još�jedno�brisanje�za�uklanjanje�tekućina�koja�
se�eventualno�cijedi�niz�vjetrobran.
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VAŽNO

Ako perači ne isporučuju tekućinu za pranje (prljavština 
ili led mogu blokirati mlaznice) odmah otpustite ručicu� 
Ovime će se spriječiti aktiviranje brisača te moguće sma-
njenje vidljivosti razmazivanjem prljavštine po neopranom 
vjetrobranu�

Upravljanje brisačem stražnjeg stakla

Instruments and Controls

IMPORTANT

If the washers fail to deliver the screen wash solution
(dirt or ice may have blocked the jets), release the
lever immediately. This will prevent the wipers
from operating, and the consequent risk of visibility
being impaired by dirt smearing across the unwashed
windscreen.

Rear Window Wiper Operation

4

• Intermittent wipe (1)
• Wash and wipe (2)
• Wash and wipe (3)
• Intermittent wipe frequency adjustment (4)
The rear window wiper and washer will only operate
with the START/STOP Switch in the ACC/ON/RUNNING
position.

45
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• Isprekidano brisanje (I)

• Pranje i brisanje (2)

• Pranje i brisanje (3)

• Podešavanje intervala Isprekidanog brisanja (4)

Brisači i perači stražnjeg stakla radit će samo ako je START/
STOP prekidač u položaju ACC/ON/RUNNING �
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Isprekidano brisanje
Okretanjem prekidača stražnjeg brisača u položaj isprekida-
nog brisanja (I) stražnji brisač će se uključiti te nakon tri 
uzastopna brisanja napraviti stanku� Vrijeme između ciklusa 
brisanja može se prilagoditi pomoću prekidača za podešava-
nje intervala Isprekidanog brisanja (4)�

Pranje i brisanje
Okrenite prekidač stražnjeg brisača u položaj pranje i brisa-
nje (2) i zadržite ga u tom položaju kako bi aktivirali stražnji 
brisač i perač, pri čemu će brisač brisati velikom brzinom� 
Otpuštanjem, prekidač će se vratiti u položaj  isprekidanog 
brisanja (I), perač će prestati s radom dok će brisač brisati 
smanjenom brzinom� Okretanjem prekidača u položaj (4) 
moguće je prilagoditi brzinu brisanja�

Okrenite prekidač stražnjeg brisača u položaj pranje i brisa-
nje (3) i zadržite ga u tom položaju kako bi aktivirali stražnji 
brisač i perač� Otpuštanjem, prekidač će se vratiti u OFF 
položaj, perač će prestati s radom dok će brisač napraviti tri 
uzastopna brisanja, te nakon nekoliko sekundi brisati još 
jednom kako bi uklonio eventualne ostatke tekućine za pra-
nje sa stakla�

Napomena:�Kad�je�poklopac�prtljažnika�otvoren�rad�
stražnjem�brisača�je�onemogućen.

Napomena:�Kad�su�uključeni�prednji�brisači,�postavljanje�
ručice�mjenjača�u�položaj�za�vožnju�unatrag�(R),�uklju-
čit�će�stražnji�brisač.
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Upravljački sustav

Podešavanje stupa upravljača
�Nemojte�podešavati�nagib�stupa�upravljača�
tijekom�vožnje.�To�je�iznimno�opasno.

Instruments and Controls

Steering System

Adjustment of Steering Column

DO NOT attempt to adjust the angle of
the steering column while the vehicle is in
motion. This is extremely dangerous.

To adjust the angle of the steering column to suit your
driving position:
1 Fully release the locking lever.

2 Hold the steering wheel in both hands and tilt the
steering column up or down to move the wheel into
the most comfortable position.

3 Once a comfortable driving position has been selected,
pull the locking lever fully up to lock the steering
column into its new position.

47

1Podešavanje nagiba stupa upravljača kako bi najviše odgova-
rao vašem položaju u vožnji:

1 Potpuno otpustite polugu za zaključavanje

2  Držite obruč upravljača s obje ruke te nagnite stup uprav-
ljača pomicanjem prema gore ili dolje kako bi doveli obruč 
upravljača u položaj koji vam najviše odgovara

3 Nakon što ste pronašli najbolji položaj, povucite ručicu 
za zaključavanje prema gore kako bi zaključali stup uprav-
ljača u novom položaju�
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Električni servoupravljač
�Ako�je�sustav�električnog�servoupravljača�ne�radi�
okretanje�upravljača�će�biti�vrlo�teško�što�može�
utjecati�na�sigurnost.

Sustav električnog servoupravljača radi samo kada je vozilo 
pokrenuto te pomaže vozaču putem motora s automatskim 
podešavanjem razina pomoći na temelju brzine vozila, okret-
nog momenta na obruču upravljača i kuta zakreta upravljača�

VAŽNO

Držanjem obruča upravljača u krajnjem položaju dulje 
vrijeme uzrokovat će kratkotrajnu smanjenu razinu po-
maganje te teže okretanje obruča upravljača�

Odabir režima upravljanja
Sustav električnog servoupravljača omogućuje tri režima 
upravljanja:

1 Normal: pruža normalnu razinu pomaganja

2 Urban: pruža visoku razinu pomaganja te omogućuje 
lagano okretanjem upravljača

3 Dynamic: pruža nisku razinu pomaganja što rezultira 
težim okretanjem upravljača

Pokrenite motor te dok vozilo stoji unutar infotainment 
sustava aktivirajte želji režim upravljanja�

Svjetlo upozorenja električnog servoupravljača 
(EPS)
Pogledajte pod “Svjetla za upozorenje i indikatori” u poglav-
lju “Instrumenti i kontrole”�

Ako je akumulator iz bilo kojeg razloga odspojen, nakon 
ponovnog spajanja svjetlo upozorenja svijetlit će žuto� Okre-
tanjem upravljača od jednog do drugog krajnjeg položaja 
inicijalizirat će sustav te se svjetlo ugasiti�
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Truba

Instruments and Controls

Horn

Press the horn button area on the steering wheel (as
indicated by the arrow) to operate the horn.

Note: The vehicle horn switch location and the driver's
airbag are located in close proximity on the steering
wheel. The illustration shows the position of the horn
switches, please ensure that you press in this area to

avoid any potential conflict with the operation of the
airbag.

IMPORTANT

To avoid possible SRS issues, please do not press with
excessive force or hit the airbag cover when operating
the horn.

49
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Za oglašavanje trube, pritisnite područje označeno simbolom 
trube na upravljaču (kao što je prikazano na ilustraciji)� 

Napomena:�Prekidači�za�aktiviranje�trube�te�vozačev�
zračni�jastuk�nalaze�se�na�upravljaču�i�neposrednoj�bli-
zini.�Ilustracija�pokazuje�položaj�prekidača�trube�
�te�uvijek�pritisnite�na�to�područje�kako�bi�izbjegli�mo-
gući�konflikt�s�radom�zračnog�jastuka.

VAŽNO

Kako bi izbjegli moguće probleme u radu vozačevog zrač-
nog jastuka, nemojte pritiskati presnažno ili udarati po 
zračnom jastuku dok koristite trubu�
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Retrovizori

Bočni retrovizori
Napomena:�Objekti�koje�vidite�u�bočnim�retrovizorima�
mogu�se�činiti�daljima�nego�što�zaista�jesu.

Podešavanje električnih bočnih retrovizora

Instruments and Controls

Mirrors

Door Mirrors
Note: Objects viewed in door mirrors may appear
further away than they actually are.

Electric Door Mirror Glass Adjustment

• The mirror adjustment function will work with the
START/STOP Switch in all modes, including OFF, ACC
and ON/RUNNING.

• Rotate the knob to select left (L) or right (R) rearview
mirror.

• Move the knob in the desired direction to adjust the
angle of the exterior mirror glass.

• Upon completion of the adjustment, rotate the knob
back to the central position, this will ensure no
accidental adjustment of the mirror.

Heating Elements *

The door mirrors have integral heating elements which
disperse ice or mist from the glass. The heating elements
operate while the Heated RearWindow is switched on.

Note: The heating elements of rear window andmirror
will only work when the engine is running.

Mirror Folding

The mirrors can be folded back towards the side windows
into a ‘park’ position to enable the car to negotiate narrow
openings and avoid collisions.

50

• Funkcija podešavanja retrovizora radit će sa START/STOP 
prekidačem u svim položajima, uključujući OFF, ACC i ON/
RUNNING�

• Okrenite prekidač kako bi izabrali podešavanje lijevog (L) 
ili desnog (R) bočnog retrovizora�

• Pomičite prekidač u željenim smjerovima kako bi pode-
sili kut stakla vanjskog retrovizora�

• Nakon podešavanja okrenite prekidač opet u središnji 
položaj kako bi izbjegli nenamjerno pomicanje retrovizo-
ra�

Grijanje retrovizora
Bočni retrovizori imaju integrirano grijanje za uklanjanje leda 
ili vode koji se mogu nakupiti na retrovizoru� Grijanje je 
aktivno dok je je uključen grijač stražnjeg stakla  �

Napomena:�Grijanje�stražnjeg�stakla�i�bočnih�retrovizo-
ra�može�raditi�samo�ako�radi�i�motor.

Preklapanje retrovizora
Retrovizore je moguće preklopiti prema natrag uz prozore 
što pomaže izbjegavanju oštećenja pri prolasku kroz uske 
prolaze�
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Instruments and Controls

Manual Folding of Door Mirror *

For vehicles not fitted with the electric door mirror fold
option, the exterior mirrors can only be folded backwards
manually.

Electric Folding of Door Mirror *

For vehicles fitted with electric door mirror folding, rotate
the knob to the middle position, and push the knob down.
The door mirrors will be folded automatically. Pushing

the knob downwards again will return the mirrors to their
original position.

Operating the key fob lock/unlock buttons will fold/unfold
the door mirrors.

Note: Electrical folding door mirrors that have been
moved from their positions by manual or accidental
means must be reset by operating the knob to
complete fold and deployment one time.

IMPORTANT

• Door mirror glass adjustments and door mirror
folding are operated by electrical motors. Operating
them directly by hand may damage the internal
components.

• Washing or flushing door mirrors with high pressure
water jets or car washes may result in electrical
motor failure.

51
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Ručno preklapanje retrovizora*
Na vozilima koja nisu opremljena opcijom električnog pre-
klapanja, bočni retrovizori se mogu preklopiti ručno�

Električno preklapanje retrovizora*
Na vozilima koja su opremljena opcijom električnog prekla-
panja, retrovizori se automatski preklapaju tako da se pre-
kidač okrene u središnji položaj te pritisne prema dolje� 
Ponovnim pritiskom prekidača prema dolje, retrovizori će 
se vratiti u izvorni položaj�

Pritiskom na gumb za zaključavanje/otključavanje na ključu 
će preklopiti/otklopiti bočne retrovizore�

Napomena:�Električni�bočni�retrovizori�koji�su,�ručno�ili�
na�neki�drugi�način,�pomaknuti�iz�izvornog�položaja,�
moraju�se�ponovno�postaviti�preklapanjem�i�otklapanjem�
pomoću�prekidača.

VAŽNO

• Podešavanjem i preklapanjem bočnih retrovizora uprav-
ljaju električni motori� Ručno podešavanje i preklapanje 
može oštetiti unutarnje komponente�

• Izlaganje bočnih retrovizora snažnom mlazu vode pod 
visokim tlakom može prouzročiti kvar električnih kom-
ponenti�
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Unutarnji retrovizor
Podesite unutarnji retrovizor kako biste postigli najbolji 
mogući pogled prema natrag� Funkcija protiv zasljepljivanja 
unutarnjeg retrovizora pomaže u smanjenju odsjaja svjetala 
vozila koja se voze iza vas�

Unutarnji retrovizor s ručnom funkcijom protiv 
zasljepljivanja

Instruments and Controls

Interior Rearview Mirror

Adjust the body of the interior rearview mirror to achieve
the best possible view. The anti-dazzle function of the
interior rearview mirror helps to reduce glare from the
headlamps of following vehicles at night.

Manual Anti-dazzle Interior Rearview Mirror

Move the lever at the base of the mirror forward to ‘dip'
the mirror and achieve the anti-dazzle function. Normal
visibility is restored by pulling the lever back again.

Note: In some circumstances, the view reflected in a
‘dipped’ manual mirror can confuse the driver as to the
precise location of following vehicles.
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Gurnite polugicu u podnožju unutarnjeg retrovizora prema 
vjetrobranskom staklu kako bi zakrenuli unutarnji retrovizor 
i aktivirali funkciju protiv zasljepljivanja� Povlačenjem polugi-
ce prema natrag vratit će unutarnji retrovizor u izvorni 
položaj�

Napomena:�U�nekim�slučajevima�prikaz�na�unutarnjem�
retrovizoru,�koju�je�u�položaju�protiv�zasljepljivanja,�
može�zbuniti�vozača�u�određivanju�točnog�položaja�
vozila�koja�se�voze�iza�njega.
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Sjenila za sunce
�Zrcalo�na�vozačevom�sjenilu�za�sunce�može�se�
koristiti�samo�dok�je�vozila�zaustavljeno.

Sjenila za sunce (1) su postavljena ispod krova ispred vozača 
i suvozača� Neki modeli, ovisno o konfiguraciji, mogu biti 
opremljeni zrcalima (2) na sjenilu za sunce� Ako želite kori-
stiti zrcalo otklopite sjenilo za sunce te pomaknite zrcala u 
stranu�

Instruments and Controls

Sunvisors

The vanity mirror on the driver side should
only be used when the car is stationary.

Sunvisors (1) are arranged on the roof ahead of both the
driver and the front passenger. Some models have vanity
mirror (2) , depending on the vehicle configuration. For
the models which have vanity mirror, pull the sunvisor
downward and slide the cover aside to use the vanity
mirror.

� �
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Prozori

Prekidač električnog otvaranja prozora

Instruments and Controls

Windows

Power Operated Window Switch

1
2

3
4

5

1 Front Left Window Switch

2 Front Right Window Switch

3 Rear Left Window Switch

4 Rear Right Window Switch

5 Rear Window Isolation Switch

Window Operation

Ensure children are kept clear when raising or
lowering a window.

Improper use or activation of the electric
windows by children could cause serious harm
or even death. It is the responsibility of the
driver and adult passengers to ensure that
when carrying children the necessary steps
are taken to isolate the window operation.
This should include the removal of the key
when children are left alone in the vehicle.

Push the switch (1-4) down to lower, and pull the switch up
to raise the window. The window will stop moving as soon
as the switch is released (unless the ‘One-Touch’ function
is active).

Note: The front and rear passenger windows can also
be operated by individual window switches, mounted
on each door. The rear window switches will not
operate if the rear window isolation switch has been
activated.
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1 Prekidač električnog prozora vrata vozača

2 Prekidač električnog prozora vrata suvozača

3 Prekidač električnog prozora stražnjih lijevih vrata

4 Prekidač električnog prozora stražnjih desnih vrata

5 Prekidač zaključavanja stražnjih prozora

Otvaranje i zatvaranje prozora
�Djeca�ne�smiju�biti�u�blizini�vozila�dok�otvarate�
ili�zatvarate�prozore.

�Nepravilna�uporaba�ili�aktiviranje�električnih�
prozora�od�strane�djece�može�uzrokovati�opasne�
ozljede�ili�čak�smrt.�Odgovornost�je�vozača�i�
odraslih�putnika�u�vozilu�osigurati�da�prilikom�
prijevoza�djece�stražnji�prozori�budu�zaključani.�
To�uključuje�i�uklanjanje�ključa�kad�su�djeca�
sama�u�vozilu.

Pritisnite prekidač (1-4) prema dolje za otvaranje te ga po-
vucite prema gore za zatvaranje prozora� Staklo prozora će 
se zaustaviti čim otpustite prekidač (osim ako je aktivirana 
funkcija automatskog otvaranja i zatvaranja)�

Napomena:�Prozori�na�suvozačkim�i�stražnjim�vratima�
mogu�otvarati�i�zatvarati�pomoću�pojedinačnih�preki-
dača�na�svakim�vratima.�Prozori�na�stražnjim�vratima�
neće�se�moći�otvoriti/zatvoriti�dok�je�uključen�prekidač�
zaključavanja�stražnjih�prozora.
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Napomena:�Električni�prozori�mogu�se�otvarati�i�zatva-
rati�dok�je�START/STOP�prekidače�u�položajima�ACC,�
ON�i�RUNNING.�(iz�sigurnosnih�razloga�bi�vrata�treba-
la�biti�zatvorena)

Prekidač zaključavanja stražnjih prozora
Pritisnite prekidač (5) za zaključavanje stražnjih prozora te 
ponovno pritisnite za otključavanje�

Napomena:�Preporuka�je�uvijek�ZAKLJUČATI�stražnje�
prozore�dok�su�djeca�u�vozilu.

Automatsko otvaranje prozora
Prekidač prozora vrata vozača (1) ima dva položaja� Kratko 
pritisnite prekidač u drugu poziciju i otpustite i prozor će 
se automatski otvoriti do kraja� Otvaranje prozora moguće 
je u bilo kojem trenutku zaustaviti ponovnim kratkim priti-
skom prekidača prozora� 

Automatsko zatvaranje prozora sa 
sprječavanjem blokiranja*
Neki modeli su opremljeni funkcijom automatskog zatvara-
nja prozora� Kratkim povlačenjem prekidača u drugi položaj 
i otpuštanjem, prozor će se automatski zatvoriti do kraja� 

Zatvaranje prozora moguće je u bilo kojem trenutku zau-
staviti ponovnim kratkim povlačenjem prekidača prozora�

Funkcija sprječavanja blokiranja je sigurnosni element koji 
zaustavlja zatvaranje prozora u slučaju da se prilikom podi-
zanja pojavi otpor� Ukoliko se to dogodi, prozor će se zau-
staviti te pomaknuti prema dolje kako bi se objekt koji blo-
kira prozor mogao maknuti�

Napomena:�NEMOJTE�višekratno�otvarati�i�zatvarati�
prozore�u�kratkom�vremenu�jer�bi�se�funkcija�otvaranja�
i�zatvaranja�mogla�onemogućiti�kako�bi�se�zaštitio�mo-
tor.�Ako�se�to�dogodi,�pričekajte�nekoliko�sekundi�dok�
se�motor�ne�ohladi.�U�slučaju�vozačevog�prozora�auto-
matskim�zatvaranjem�sa�sprječavanjem�blokiranja�pri-
čekajte�30�sekundi�prije�ponovnog�aktiviranja.�U�nekim�
slučajevima�može�trajati�do�30�minuta�da�se�motor�
potpuno�ohladi,�a�za�to�vrijeme�negativni�(-)�priključak�
akumulatora�ne�smije�se�isključiti.

Napomena:�U�slučaju�prekida�napajanja�funkcije�auto-
matskog�zatvaranja�i�sprječavanja�blokiranja�više�neće�
raditi.�Za�ponovno�aktiviranje�ovih�funkcija�potpuno�
otvorite�te�potpuno�zatvorite�prozor�držeći�prekidač�5�
sekundi�u�položaju�zatvaranja.



Instrumenti i kontrole

56

Instrumenti i kontrole

56

Panoramski krov*
Panoramski krov sastoji se od dva staklena dijela te sjenilom 
za sunce� Prednje staklo se može otvoriti pomicanjem ili 
naginjanjem dok je stražnje staklo nepomično� Sjenilo za 
sunce se otvara i zatvara pomicanjem�

Upute
�NEMOJTE�dozvoliti�putnicima�naginjanje�kroz�
panoramski�krov�dok�je�vozilo�u�pokretu�je�može�
doći�do�ozljeda�od�granja�drveća�i�slično.

�Uvijek�imajte�pod�nadzorom�sigurnosti�svih�put-
nika.�NE�DOZVOLITE�postavljanje�ruku�na�
putanju�stakla�panoramskog�krova�u�bio�kojem�
trenutku�jer�to�može�prouzročiti�ozljede.

• Izbjegavajte potpuno otvaranje panoramskog krova za 
vrijeme kiše�

• Preporuka je ne otvarati panoramskog krova pri vožnji 
velikom brzinom�

• Kad god je moguće obrišite moguće ostatke vode s pa-
noramskog krova prije otvaranja inače bi voda prilikom 
otvaranja mogla završiti u vozilu� 

• NE KORISTITE abrazivna sredstva za čišćenje stakla pa-

noramskog krova� Upotrijebite sredstva za čišćenje na 
bazi alkohola�

• NE DRŽITE prekidač za otvaranje/zatvaranje panoramskog 
krova pritisnuti dulje vrijeme nakon što je panoramskog 
krova otvoren/zatvoren jer može dovesti do oštećenja 
električnih komponenti�

• Redovito čistite panoramskog krova kako bi se zadržalo 
njegovo funkcioniranje� Obratite se ovlaštenom MG ser-
visu u slučaju potrebe�
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Upravljanje panoramskim krovom*

Instruments and Controls

Sunroof Operation

1

2

When the START/STOP Switch is set to ACC or
ON/RUNNING, you can operate the sunroof.

Switch 1 is used to operate the sunroof sunshade, and
switch 2 is used to operate the sunroof glass. The method
by which the sunroof will open function is identified by the
icons on the switches.

Sunroof Glass Operation

Open the Sunroof Glass by Tilting

2

1

3

4

Push the sunroof glass switch upward to the 1st position
(1) and hold, the sunroof will tilt open manually. You can
stop the movement of the sunroof at any time by releasing
the switch.

Push the glass switch with slightly harder force to move the
switch to its 2nd position (2) and then release, the sunroof
will automatically open completely.

Close the Sunroof Glass by Tilting

Pull the sunroof glass switch downward to the 1st position
(3) and hold, the sunroof will close manually. You can stop
the movement of the sunroof at any time by releasing the
switch.
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Otvaranje i zatvaranje panoramskog krova moguće je sa 
START/STOP prekidačem u položajima ACC, ili ON/RU-
NNING�

Prekidač 1 služi za otvaranje i zatvaranje sjenila panoramskog 
krova, a prekidač 2 služi za otvaranje i zatvaranje stakla pa-
noramskog krova� Način otvaranja panoramskog krova pri-
kazan je ikonicama na prekidačima�

Otvaranje i zatvaranje stakla panoramskog 
krova

Otvaranje stakla panoramskog krova naginjanjem

Instruments and Controls

Sunroof Operation

1

2

When the START/STOP Switch is set to ACC or
ON/RUNNING, you can operate the sunroof.

Switch 1 is used to operate the sunroof sunshade, and
switch 2 is used to operate the sunroof glass. The method
by which the sunroof will open function is identified by the
icons on the switches.

Sunroof Glass Operation

Open the Sunroof Glass by Tilting

2

1

3

4

Push the sunroof glass switch upward to the 1st position
(1) and hold, the sunroof will tilt open manually. You can
stop the movement of the sunroof at any time by releasing
the switch.

Push the glass switch with slightly harder force to move the
switch to its 2nd position (2) and then release, the sunroof
will automatically open completely.

Close the Sunroof Glass by Tilting

Pull the sunroof glass switch downward to the 1st position
(3) and hold, the sunroof will close manually. You can stop
the movement of the sunroof at any time by releasing the
switch.
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Pritisnite prekidač za upravljanjem staklom panoramskog 
krova u prvi položaj (1) i držite ga u tom položaju� Staklo 
panoramskog krova će se otvoriti naginjanjem prema van� 
Naginjanje se može u bilo kojem trenutku zaustaviti otpu-
štanjem prekidača�

Ako pritisnete prekidač za upravljanjem staklom panoramskog 
krova nešto jače u drugi položaj (2) i otpustite, staklo pano-
ramskog krova će se automatski otvoriti do kraja naginjanjem 
prema van�

Zatvaranje stakla panoramskog krova naginjanjem
Povucite prekidač za upravljanjem staklom panoramskog 
krova u prvi položaj (3) i držite ga u tom položaju� Staklo 
panoramskog krova će se zatvoriti naginjanjem prema unu-
tra� Naginjanje se može u bilo kojem trenutku zaustaviti 
otpuštanjem prekidača�
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Ako pritisnete prekidač za upravljanjem staklom panoramskog 
krova nešto jače u drugi položaj (4) i otpustite, staklo pano-
ramskog krova će se automatski zatvoriti do kraja naginjanjem 
prema unutra�

Otvaranje stakla panoramskog krova pomicanjem

Instruments and Controls

Pull the glass switch with slightly harder force to move the
switch to its 2nd position (4) and then release, the sunroof
will automatically close completely.

Open the Sunroof Glass by Sliding

2

4
33

11

Push the sunroof glass switch backward to the 1st position
(3) and hold, the sunroof will slide open manually. You can
stop the movement of the sunroof at any time by releasing
the switch.

Push the glass switch backward with slightly harder force
to move the switch to its 2nd position (4) and then release,
the sunroof will automatically open fully. You can stop the
movement of the sunroof at any time by pushing the switch
backward again.

Close the Sunroof Glass by Sliding

Push the sunroof glass switch forward to the 1st position
(1) and hold, the sunroof will close manually. You can stop
the movement of the sunroof at any time by releasing the
switch.

Push the glass switch forward with slightly harder force to
move the switch to its 2nd position (2) and then release,
the sunroof will automatically fully close. You can stop the
movement of the sunroof at any time by pushing the switch
forward again.

Note: Due to the design of the sunroof there may
be occasions where using the manual close function
provides a visual impression that the glass is fully
closed, this may not be the case, it is recommended
to use the 2nd position to automatically close the
sunroof glass when it needs to be completely closed.
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Prema natrag povucite prekidač za upravljanjem staklom 
panoramskog krova u prvi položaj (3) i držite ga u tom 
položaju� Staklo panoramskog krova će se otvoriti pomica-
njem unatrag� Pomicanje se može u bilo kojem trenutku 
zaustaviti otpuštanjem prekidača�

Ako nešto jače prema natrag povučete prekidač za uprav-
ljanjem staklom panoramskog krova u drugi položaj (4) i 
otpustite ga, staklo panoramskog krova će se automatski 
otvoriti do kraja pomicanjem unatrag� Pomicanje se može u 
bilo kojem trenutku zaustaviti ponovnim povlačenjem pre-
kidača�

Zatvaranje stakla panoramskog krova otvora pomicanjem

Prema naprijed povucite prekidač za upravljanjem staklom 
panoramskog krova u prvi položaj (1) i držite ga u tom 
položaju� Staklo panoramskog krova će se zatvoriti pomica-
njem naprijed� Pomicanje se može u bilo kojem trenutku 
zaustaviti otpuštanjem prekidača�

Ako nešto jače prema naprijed povučete prekidač za uprav-
ljanje staklom panoramskog krova u drugi položaj (2) i ot-
pustite ga, staklo panoramskog krova će se automatski za-
tvoriti do kraja pomicanjem naprijed� Pomicanje se može u 
bilo kojem trenutku zaustaviti ponovnim povlačenjem pre-
kidača�

Napomena:�Zbog�izvedbe�panoramskog�krova�priliko�
zatvaranja�stakla�panoramskog�krova�držeći�prekidač�
za�upravljanje�staklom�panoramskog�krova,�može�se�
činiti�kako�je�staklo�potpuno�zatvoreno�iako�to�ne�mora�
biti�slučaj.�Preporuka�je�koristiti�drugi�položaj�za�auto-
matsko�zatvaranje�stakla�panoramskog�krova�u�slučaju�
kad�ga�želite�potpuno�zatvoriti.
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Upravljanje sjenilom panoramskog krova

Instruments and Controls

Sunroof Sunshade Operation

2

4

11

33

Open the Sunshade

Push the sunroof sunshade switch backward to the 1st
position (3) and hold, the sunshade will slide open manually.
You can stop the movement of the sunshade at any time by
releasing the switch.

Push the sunshade switch backward with slightly harder
force to move the switch to its 2nd position (4) and then
release, the sunshade will automatically open fully. You can
stop the movement of the sunshade at any time by pushing
the switch backward again.

Close the Sunshade

Push the sunroof sunshade switch forward to the 1st
position (1) and hold, the sunshade will close manually.
You can stop the movement of the sunshade at any time
by releasing the switch.

Push the sunshade switch forward with slightly harder force
to move the switch to its 2nd position (2) and then release,
the sunshade will automatically fully close. You can stop
the movement of the sunshade at any time by pushing the
switch forward again.

Note: If the vehicle is to be parked in direct sunlight for
a length of time it is recommended that the sunshade
be closed to protect the interior trim components from
damage, and to help regulate the in car temperatures.

Anti-pinch Function

The sunroof and sunshade feature an “Anti-Pinch”
function, this is a safety feature which prevents the
sunroof or sunshade from fully closing whilst in the
automatic mode if an obstruction is sensed - if this
happens the sunroof/sunshade will open slightly to allow
the obstruction to be removed.
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Otvaranje sjenila panoramskog krova
Prema natrag povucite prekidač za upravljanjem sjenilom 
panoramskog krova u prvi položaj (3) i držite ga u tom 
položaju� Sjenilo panoramskog krova će se otvoriti pomica-
njem unatrag� Pomicanje se može u bilo kojem trenutku 
zaustaviti otpuštanjem prekidača�

Ako nešto jače prema natrag povučete prekidač za uprav-
ljanjem sjenilom panoramskog krova u drugi položaj (4) i 
otpustite ga, sjenilo panoramskog krova će se automatski 
otvoriti do kraja pomicanjem unatrag� Pomicanje se može u 
bilo kojem trenutku zaustaviti ponovnim povlačenjem pre-
kidača�

Zatvaranje sjenila panoramskog krova
Prema naprijed povucite prekidač za upravljanjem sjenilom 
panoramskog krova u prvi položaj (1) i držite ga u tom 
položaju� Sjenilo panoramskog krova će se zatvoriti pomica-
njem naprijed� Pomicanje se može u bilo kojem trenutku 
zaustaviti otpuštanjem prekidača�

Ako nešto jače prema naprijed povučete prekidač za uprav-
ljanje panoramskog krova u drugi položaj (2) i otpustite ga, 
sjenilo panoramskog krova će se automatski zatvoriti do 
kraja pomicanjem naprijed� Pomicanje se može u bilo kojem 
trenutku zaustaviti ponovnim povlačenjem prekidača�

Napomena:�Ako�je�vozilo�dulje�vrijeme�parkirano�na�sun-
cu,�preporučujemo�da�zatvorite�sjenilo�panoramskog�
krova�kako�bi�zaštitili�unutrašnjost�od�izlaganja�sunčevim�
zrakama�te�sprječavanju�jakog�zagrijavanja�kabine�vozila.

Sprječavanje blokiranja
Funkcija sprječavanja blokiranja je sigurnosni element koji 
zaustavlja zatvaranje stakla i sjenila panoramskog krova u 
slučaju da se prilikom pomicanja pojavi otpor� Ukoliko se to 
dogodi, staklo ili sjenilo će se zaustaviti te pomaknuti prema 
natrag kako bi se objekt koji blokira staklo ili sjenilo mogao 
maknuti�
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Napomena:�Ako�se�funkcija�protiv�blokiranja�aktivira�tri�
puta�uzastopno,�staklom/sjenilom�panoramskog�krova�
neće�se�moći�više�upravljati�automatski.�Staklom/sjeni-
lom�se�može�upravljati�jedino�pomicanjem�prekidača�u�
prvi�položaj�(1)�i�držanjem�u�tom�položaju.�Funkcija�
automatskog�upravljanja�staklom/sjenilom�panoramskog�
krova�će�se�ponovno�uspostaviti�potpunim�zatvaranjem�
stakla/sjenila�panoramskog�krova.

Prisilno zatvaranje panoramskog krova (nadvladavanje 
funkcije sprječavanja blokiranja)
Za prisilno zatvaranje stakla panoramskog krova nakon akti-
viranja funkcije sprječavanja blokiranja, lagano povucite preki-
dač prema naprijed u prvi položaj i držite ga u tom položaju 
dok se staklo panoramskog krova potpuno ne zatvori�

Napomena:�Funkcije�sprječavanja�blokiranja�bit�će�one-
mogućena�tijekom�ove�operacije.

Prisilno zatvaranje sjenila panoramskog krova 
(nadvladavanje funkcije sprječavanja blokiranja)
Za prisilno zatvaranje sjenila panoramskog krova nakon ak-
tiviranja funkcije sprječavanja blokiranja, lagano povucite 
prekidač prema naprijed u prvi položaj i držite ga u tom 
položaju dok se sjenilo panoramskog krova potpuno ne 
zatvori�

Napomena:�Funkcije�sprječavanja�blokiranja�bit�će�one-
mogućena�tijekom�ove�operacije.

Povezanost sjenila i stakla panoramskog krova
Kako bi se spriječila izloženost sjenila dok je panoramski 
krov otvoren, sjenilo i staklo panoramskog krova se pomiču 
zajedno tijekom otvaranja� Prilikom zatvaranja sjenila, najpri-
je će se zatvoriti staklo panoramskog krova� 

Inicijalizacija panoramskog krova
U slučaju prekida napajanja dok se staklo ili sjenilo panoram-
skog krova pomiču, staklo/sjenilo krovnog otvora mora se 
inicijalizirati nakon što se ponovno uspostavi napajanje�

Inicijalizacija stakla panoramskog krova izvodi se na sljedeći 
način:

Potpuno zatvorite staklo laganim povlačenjem prekidača pre-
ma naprijed u drugi položaj i zadržavanjem u tom položaju 10 
sekundi� Staklo će se nakon toga otvoriti do određenog po-
ložaja te ponovno automatski zatvoriti, nakon čega je staklo 
panoramskog krova inicijalizirano� Za cijelo vrijeme trajanja 
ove operacije prekidač mora biti u drugom položaju�

Inicijalizacija sjenila panoramskog krova izvodi se na sljedeći 
način:
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Potpuno zatvorite sjenilo laganim povlačenjem prekidača pre-
ma naprijed u drugi položaj i zadržavanjem u tom položaju 10 
sekundi� Sjenilo će se nakon toga otvoriti do određenog po-
ložaja te ponovno automatski zatvoriti, nakon čega je sjenilo 
panoramskog krova inicijalizirano� Za cijelo vrijeme trajanja 
ove operacije prekidač mora biti u drugom položaju�

Toplinska zaštita
Kako bi se spriječilo pregrijavanje i oštećenje motora stakla 
i sjenila panoramskog krova, motori imaju ugrađenu toplinsku 
zaštiti� 

Nakon aktiviranja toplinske zaštite, bit će moguće samo 
zatvaranje stakla/sjenila panoramskog krova� Nakon što se 
motor ohladi i izađe iz režima toplinske zaštite, panoramskim 
krovom se može normalno upravljati do sljedećeg aktiviranja 
toplinske zaštite�
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Unutarnje osvjetljenje

1

3
2

2 2 3 2

1 Glavni prekidač za ručno upravljanje prednjim/
stražnjim svjetlima

2 Prekidač za ručno upravljanje odgovarajućim prednjim 
svjetlima

3 Prekidač automatske kontrole svjetala

Pritisnite prekidač 1 za uključivanje prednjih i stražnjih unu-
tarnjih svjetala� Ponovnim pritiskom svjetla će se isključiti�

Pritisnite jedan od prekidača 2 za uključivanje odgovarajućeg 
prednjeg svjetla� Ponovnim pritiskom svjetlo će se isključiti�

Osim ručnog upravljanja radom unutarnjih svjetala, u nekim 
situacijama će se aktivirati automatsko upravljanje unutarnjim 
svjetlima� Pritiskom na prekidač 3 uključuje se i isključuje 
automatsko upravljanje unutarnjim svjetlima�

Unutarnje osvjetljenje će se automatski aktivirati u sljedećim 
situacijama:

• Otključavanjem vozila�

• Otvaranjem bilo kojih vrata�

• Nakon isključivanja motora ako senzori registriraju slabo 
vanjsko svjetlo ili su pozicijska svjetla bila uključena u 
proteklih 30 sekundi�

Napomena:�Ako�su�vrata�ili�poklopac�prtljažnika�otvo-
reni�dulje�vremena,�unutarnja�svjetla�će�se�nakon�nekog�
vremena�automatski�isključiti�kako�bi�se�spriječilo�pra-
žnjenje�akumulatora.
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Električni priključci
�Prazni�utikač�mora�biti�u�električnoj�utičnici�kad�
god�ista�nije�u�upotrebi�kako�bi�se�spriječilo�da�
se�u�utičnici�nađu�objekti�koji�mogu�izazvati�
kratki�spoj.

�12V�priključak�ima�radni�napon�od�12�V�i�najve-
ću�snagu�od�120�W.�Ne�upotrebljavajte�električ-
ne�uređaje�s�većim�naponom�ili�snagom.

�Intenzivno�korištenje�električnog�priključka�ili�
USB�priključka�dok�je�motor�isključen�može�do-
vesti�do�preuranjenog�pražnjenja�akumulatora.

Instruments and Controls

Power Socket
Please ensure the socket blanking plug is
inserted when the power socket is not in use.
This will ensure no debris or foreign objects
enter the socket preventing its use or cause
short circuits.

The 12V power socket has a voltage rating of
12V, and the maximum power of 120 Watt,
please DO NOT use any electrical appliance
that exceeds this rating.

Extended use of the accessory power socket
and USB socket when the engine is switched
off will cause premature discharging of the
vehicle battery.

12V

1

2

The 12V power socket is located under the shift control
knob assembly in the centre console. It can be used as
a power supply when the START/STOP Switch is in the
ACC or ON/RUNNING positions when the blanking plug
is removed.

Located to the left of the power socket are two USB ports.
Both of them can be used to provide a 5V power supply or
a data transmission connection.
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12V priključak nalazi se na središnjoj konzoli ispred ručice 
mjenjača� Može se koristiti dok je START/STOP prekidačem 
u položajima ACC ili ON/RUNNING te izvađen prazni utikač�

S lijeve strane 12V priključka nalaze se dva USB priključka 
koji se mogu koristiti za napajanje električnom energijom 
napona 5 V ili kao priključak za razmjenu podataka�
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Napomena:�Vozilo�nije�opremljeno�upaljačem�za�ciga-
rete.�U�slučaju�potrebe�obratite�se�ovlaštenom�MG�ser-
visu.

Dva USB priključka nalaze se na stražnjem dijelu središnje 
konzole i mogu se koristiti za napajanje električnom ener-
gijom napona 5 V�

Instruments and Controls

Note: The vehicle is not supplied with a cigar lighter.
If required please contact your local MG Authorised
Repairer.

There are two USB ports located at the rear of the centre
console, these provide 5V voltage when serving as the
power outlet.

There is also one USB port located in the rear view mirror
mounting trim cover, this provides a 5V power source.

Note: Due to differences in configuration the charging
function of the USB port will be slower.

64

Jedan USB priključak nalazi se na nosaču unutarnjeg retro-
vizora i može se koristiti za napajanje električnom energijom 
napona 5 V�

Instruments and Controls

Note: The vehicle is not supplied with a cigar lighter.
If required please contact your local MG Authorised
Repairer.

There are two USB ports located at the rear of the centre
console, these provide 5V voltage when serving as the
power outlet.

There is also one USB port located in the rear view mirror
mounting trim cover, this provides a 5V power source.

Note: Due to differences in configuration the charging
function of the USB port will be slower.
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Napomena:�Zbog�razlike�u�konfiguraciji�punjenje�na�
USB�priključcima�bit�će�sporije.
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Pretinci

Upute
• Zatvorite sve pretince dok se vozilo kreće� Otvoreni 

pretinci mogu prouzročiti ozljede u slučaju naglog kreta-
nja/zaustavljanja, kočenja u nuždi ili nesreće�

• Ne odlažite zapaljive materijale poput upaljača ili zapalji-
vih tekućina u pretince jer bi ih toplina u uvjetima visoke 
temperature mogla zapaliti i prouzročiti požar�

Pretinac za rukavice

Instruments and Controls

Storage Devices

Instructions
• Please close all storage devices when the vehicle is in

motion. Leaving these storage devices open may cause
personal injury in cases of a sudden start-off, emergency
braking and a car accident..

• Do not place flammable materials such as liquid or
lighters in any storage devices. The heat in hot
conditions may ignite flammable materials and lead to
a fire.

Glove Box

To open the glove box, pull the handle on the glove box
cover (as indicated by the arrow).

Push the box cover forward to close the glove box. Make
sure the glove box is fully closed when the vehicle is in
motion.
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Za otvaranje povucite ručicu na poklopcu pretinca za ruka-
vice (kako je prikazano na ilustraciji)�

Gurnite poklopac za zatvaranje pretinca za rukavice� Osigu-
rajte da je pretinac za rukavice zatvoren dok se vozilo kreće�
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Pretinac za kartice

Instruments and Controls

Card Box

Located in the driver side lower dash trim panel.

Centre Console Armrest Box

Lift the armrest (arrowed) to open the compartment cover.
Put the cover down to close it.

66

Nalazi se na vozačevoj strani u donjem lijevom dijelu arma-
ture�

Pretinac u naslonu za ruke na središnjoj konzoli

Instruments and Controls

Card Box

Located in the driver side lower dash trim panel.

Centre Console Armrest Box

Lift the armrest (arrowed) to open the compartment cover.
Put the cover down to close it.

66

Podignite naslon za ruke (kako upućuje strelica) za otvaranje 
pretinca� Spustite naslon za ruke kako bi za zatvorili�
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Prtljažnik
�Ne�odlažite�predmete�na�stražnju�policu�jer�se�
u�slučaju�naglog�kočenja,�nesreće�ili�snažnog�
ubrzanja,�mogu�pomaknuti�i�izazvati�ozljede.

Instruments and Controls

Loadspace

DO NOT place articles on the rear parcel
shelf, they could move causing personal
injury in the event of an accident ，，，
emergency braking or hard acceleration.

�

�

The rear parcel shelf is connected to the tailgate using
straps and hooks. When opening the tailgate, the shelf will
automatically be raised.

The spare wheel/tyre repair kit and tool kit are stowed
beneath the loadspace carpet, lift the carpet for access.
Always refit the carpet after use.

In addition, The loadspace carpet height can be adjusted by
using the carpet bracket (figure 1, 2).
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Stražnja polica je vezicama povezana s poklopcem prtljažni-
ka� Prilikom otvaranja poklopca prtljažnika stražnja polica će 
se automatski podignuti�

Rezervni kotač/pribor za krpanje gume i alat, smješteni su 
ispod podnice prtljažnika� Podignite podnicu kako bi omo-
gućili pristup prostoru� Uvijek vratite podnicu na njezino 
mjesto nakon upotrebe�

Dodatno, visina podnice se može podešavati pomoću drža-
ča podnice (1 i 2 na slici)�
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Držač za čaše
�Nemojte�držati�vruće�napitke�u�držačima�za�
čaše�tijekom�vožnje�jer�prolijevanje�može�iza-
zvati�ozljede�ili�oštećenja�na�vozilu.

Držač za čaše na središnjoj konzoli (EPB)

Instruments and Controls

Cup Holder
Do not place hot drinks in the cup holder
whilst driving. Spillage may result in personal
injury or damage.

Centre Console Cup Holder (EPB)

The centre console cup holder is situated at the front end
of the centre console armrest assembly.

Centre Console Cup Holder (IPB)

The centre console cup holder is situated at the front end
of the centre console armrest assembly.
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Držač za čaše na središnjoj konzoli nalazi se ispred naslona 
za ruke na središnjoj konzoli�

Držač za čaše na središnjoj konzoli (IPB)

Instruments and Controls

Cup Holder
Do not place hot drinks in the cup holder
whilst driving. Spillage may result in personal
injury or damage.

Centre Console Cup Holder (EPB)

The centre console cup holder is situated at the front end
of the centre console armrest assembly.

Centre Console Cup Holder (IPB)

The centre console cup holder is situated at the front end
of the centre console armrest assembly.
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Držač za čaše na središnjoj konzoli nalazi se ispred naslona 
za ruke na središnjoj konzoli�
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Krovni nosači*
�Opterećenje�krovnih�nosača�ne�smije�premašiti�
propisani�iznos�opterećenja.�Ovo�može�izazva-
ti�ozljede�ili�oštećenja�na�vozilu.

�Nedostatno�učvršćen�teret�može�pasti�s�krovnih�
nosača�te�izazvati�nesreću�ili�ozljede�drugih�su-
dionika�u�prometu.

�Prijevoz�teških�ili�glomaznih�tereta�na�krovnim�
nosačima�može�izazvati�promjene�u�ponašanju�
vozila�pri�upravljanju�ili�kočenju.�Izbjegavajte�
nagle�manevre,�snažna�ubrzanja�i�kočenja.

Obratite pažnju na sljedeće u slučaju korištenja krovnih 
nosača:

• Osigurajte teret što je moguće bliže prednjem kraju kro-
va� Ravnomjerno rasporedite teret�

• NE KORISTITE automatske praonice dok je teret na 
krovnim nosačima�

• Teret na krovnim nosačima povećava ukupnu visinu vozi-
la� Budite sigurni da imate dovoljno prostora prilikom 
ulaska u garaže ili tunele�

• Pazite da teret na krovnim nosačima ne utječe na funkci-
oniranja krovnog otvora, krovne antene ili poklopaca 

prtljažnika�

• Kad stavljate ili skidate dijelove opreme za prijevoz tere-
ta, pratite upute proizvođača opreme�

Najveće dozvoljeno opterećenje krova
Najveće dozvoljeno opterećenje krova je 75 kg što uključu-
je nosače tereta i kao i sam teret�

Ako niste sigurni kolika je težina tereta izvažite je prije stav-
ljanja na krov� Nikad nemojte premašiti najveće dozvoljeno 
opterećenje krova�

Periodička provjera
Uvijek provjerite stanje elemenata za pričvršćenje krovnih 
nosača prije upotrebe� Periodično provjeravajte stanje ele-
menata za pričvršćenje krovnih nosača kako ne bi ugrozili 
sigurnost�
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Ventilacija

1 Bočni otvori za ventilaciju

2 Otvori za vjetrobransko staklo/
odmrzavanje

3 Središnji otvori za ventilaciju

4 Prednji ventilacijski otvori za noge

5 Otvori za ventilaciju prednjih 
bočnih prozora
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Sustav klimatizacije koristi se kako bi se prilagodila tempe-
ratura, vlažnost i čistoća zraka u automobilu� Svježi zrak 
ulazi u automobil kroz otvore u podnožju vjetrobranskog 
stakla te kroz filter klimatizacijskog sustava�

Filter klimatizacijskog sustava
Filter klimatizacijskog sustava služi pročišćavanju zraka koji 
ulazi u vozilo� Kako bi ispravno funkcionirao potrebno ga je 
mijenjati sukladno preporučenim servisnim intervalima�

Otvori za ventilaciju

Središnji otvori za ventilaciju

Povucite gumb na sredini otvora za ventilaciju do kraj lijevo 
ili desno kako bi otvorili, odnosno zatvorili otvore za venti-
laciju�

Pomičite gumb na sredini svakog od otvora za ventilaciju 
prema gore ili dolje, odnosno lijevo ili desno, kako bi pode-
sili smjer strujanja zraka�
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Bočni otvori za ventilaciju

Air Conditioning and Audio Systems

Side Vents

Rotate the centre thumb-wheel clockwise or
anti-clockwise to open or close the vent.

Toggle the centre thumb-wheel up, down, left or right to
adjust the air direction.

74

Okrećite središnji umetak otvora za ventilaciju u smjeru 
kazaljke na satu ili obrnuto smjeru kazaljke na satu kako bi 
zatvorili odnosno otvorili bočne otvore za ventilaciju�

Zakrećite središnji umetak otvora za ventilaciju prema gore 
ili dolje, odnosno lijevo ili desno, kako bi podesili smjer stru-
janja zraka�
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Upravljački panel klimatizacijskog 
sustava

1 2 3 4 5

1 Prekidač klima uređaja

2 Prekidač za odmrzavanje/odmagljivanje

3 Prekidač grijača stražnjeg stakla

4 Prekidač kontrole brzine ventilatora

5 Prekidač kontrole temperature

Prekidač klima uređaja

Kratko pritisnite prekidač klima uređaja kako bi 
aktivirali sučelje klimatizacijskog sustava�

Dužim pritiskom prekidača klima uređaja klimatizacijski su-
stav će se uključiti odnosno isključiti�

Prekidač za odmrzavanje/odmagljivanje

Pritiskom na prekidač za odmrzavanje/odmaglji-
vanje zasvijetlit će odgovarajući indikator i sustav će uz po-
moć funkcije za odmrzavanje/odmagljivanje očistiti eventu-
alni led ili vlagu na vjetrobranu i prednjim prozorima�

Ponovnim pritiskom prekidača indikator će se isključiti, a 
klimatizacijski sustav vratiti u prijašnje stanje�

Ukoliko se za vrijeme trajanja funkcije za odmrzavanje/od-
magljivanje aktivira funkcija distribucije zraka, sustav će au-
tomatski izaći iz funkcije za odmrzavanje/odmagljivanje�
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Prekidač grijača stražnjeg stakla
�Grijaći�elementi�s�unutarnje�strane�stakla�se�lako�
mogu�oštetiti.�NE�stružite�ili�grebite�s�unutarnje�
strane�stakla.�NE�lijepite�naljepnice�preko�gri-
jaćih�elemenata.

Pritisnite prekidač grijača stražnjeg stakla za 
uključivanje ili isključivanje grijanja� Aktiviranjem grijanja po-
javit će se odgovarajući indikator koji će se ugasiti nakon 
isključivanje grijanja� Grijač stražnjeg stakla ima vremensko 
ograničenje te će se nakon nekog vremena automatski is-
ključiti� Ako želite i dalje koristiti grijač, ponovno pritisnite 
prekidač grijača stražnjeg stakla�

Prekidač kontrole brzine ventilatora

Pritisnite prekidač kontrole brzine ventilatora 
prema gore ili prema dolje kako bi prilagodili brzinu ventila-
tora�

Prekidač kontrole temperature

Pritisnite prekidač kontrole temperature prema 
gore ili prema dolje kako bi prilagodili temperaturu zraka 
koji izlazi iz otvora za ventilaciju�
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Sučelje klimatizacijskog sustava

A/C

HVAC

21 3 4

6 5

1 Način distribucije zraka

2 Uključivanje/isključivanje sustava

3 Uključivanje/isključivanje hlađenja

4 Način dobave zraka

5 Upravljanje temperaturom

6 Upravljanje ventilatorom
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Uključivanje/isključivanje sustava
Dodirom na znak uključivanja/isključivanja sustava na zaslo-
nu osjetljivom na dodir, klimatizacijski sustav će se uključiti 
odnosno isključiti�

Uključivanje/isključivanje hlađenja
Dodirom na znak uključivanja/isključivanja hlađenja na zaslo-
nu osjetljivom na dodir, klimatizacijski sustav će se uključiti 
odnosno isključiti hlađenje zraka�

Napomena:�

Nakon�upotrebe,�unutar�klimatizacijskog�sustava�može�
ostati�mala�količina�vlage�što�kroz�dulje�vremensko�raz-
doblje�može�dovesti�do�pojave�plijesni�te�neugodnog�
mirisa.�Ukoliko�se�to�dogodi�preporučujemo�isključivanje�
funkcije�hlađenja�uz�nastavak�korištenja�ventilatora�
prije�završetka�rada�klimatizacijskog�sustava,�kako�bi�se�
izbjeglo�zadržavanje�vlage�unutar�klimatizacijskog�su-
stava�te�eliminirao�neugodni�miris.

Način dobave zraka
Dodirom na znak načina dobave zraka na zaslonu osjetljivom 
na dodir, mijenjate način dobave zraka�

 Kod unutarnje recirkulacije zraka, klimatizacijski sustav 
koristi zrak iz automobila kako bi što brže zagrijao ili ohladio 
zrak na željenu temperaturu ili spriječio ulazak neugodnih 
mirisa okolnog prometa�

 Kod vanjskog kruženja zraka, klimatizacijski sustav uvla-
či zrak izvana kako bi osigurao svježi zrak unutar automo-
bila�

Napomena:�Korištenje�unutarnje�recirkulacije�zraka�
može�dovesti�do�zamagljivanja�prozora.�Ukoliko�se�to�
dogodi�aktivirajte�funkciju�odmrzavanja/odmagljivanja.

Način distribucije zraka
Dodirom na znak načina distribucije zraka na zaslonu osjet-
ljivom na dodir, prilagodite način distribucije zraka�

Dodirni prekidač Prikaz na sučelju Način 
distribucije zraka

U “lice”

U “lice i noge”
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Dodirni prekidač Prikaz na sučelju Način 
distribucije zraka

U “noge”

U “noge + 
odmrzavanje/
odmagljivanje”

U “lice”� Usmjerava zrak na središnje i bočne otvore za ven-
tilaciju�

U “lice i noge”� Usmjerava zrak na središnje i bočne otvore 
za ventilaciju, kao i prednje otvore za noge�

U “noge”� Usmjerava zrak na prednje otvore za noge�

Napomena:�U�ovom�načinu�rada�manja�količina�zraka�
bit�će�usmjerena�na�otvore�za�ventilaciju�prednjih�boč-
nih�prozora�te�vjetrobranskog�stakla.

U “noge + odmrzavanje/odmagljivanje”� Usmjerava zrak na 
prednje otvore za noge te otvore za ventilaciju prednjih 
bočnih prozora i vjetrobranskog stakla�

Napomena:�U�ovom�načinu�rada�manja�količina�zraka�
bit�će�usmjerena�na�bočne�otvore�za�ventilaciju.

Upravljanje ventilatorom
Pomicanjem dodirnog klizača za kontrolu ventilatora prila-
godit će te brzinu vrtnje ventilatora, odnosno brzinu struja-
nja zraka�

Upravljanje temperaturom
Pomicanjem dodirnog klizača za kontrolu temperature po-
stavite željenu temperaturu�
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Infotainment sustav

Važne sigurnosne informacije
• Ne pokušavajte sami prilagoditi, popraviti ili mijenjati in-

fotainment sustav, jer u uređaju postoje visokonaponske 
komponente, koje mogu uzrokovati električni udar� Za 
pregled, podešavanje ili popravak obratite se ovlaštenom 
MG servisu�

• Ne dopustite da infotainment sustav dođe u kontakt s 
tekućinama� U slučaju da tekućine ili strani predmeti dos-
piju u sustav, parkirajte vozilo na sigurno mjesto, odmah 
isključite motor i obratite se ovlaštenom MG servisu� Ne 
koristite infotainment sustav u ovom stanju jer to može 
rezultirati požarom, strujnim udarom ili drugim opasnim 
posljedicama�

• Ako primijetite dim, neuobičajene zvukove ili mirise iz 
infotainment sustav ili neuobičajene prikaze na zaslonu, 
odmah isključite motor i obratite se ovlaštenom MG 
servisu� Korištenje sustava u ovom stanju može rezultira-
ti trajnim oštećenjem� 

• Upravljanje radom navigacije ili video funkcijama sustava 
nije dopušteno dok je vozilo u pokretu� MG Motor ne 
prihvaća nikakvu odgovornost za bilo kakve posljedice 
uzrokovane ovom operacijom� Parkirajte vozilo na sigur-

noj lokaciji, stavite mjenjač u Park/Neutral poziciju te 
aktivirajte parkirnu kočnicu prije potrebnih podešavanja 
ili gledanja video sadržaja�

• Vrlo visoke ili vrlo niske temperature mogu omesti nor-
malan rad sustava� Ako se vozilo dugo ne koristi i parkira 
na izravnom suncu ili na hladnom mjestu, automobil može 
postati iznimno vruć ili hladan, a u takvim uvjetima sustav 
možda neće raditi ispravno� Nakon što se temperatura 
unutar automobila vrati u normalne okvire, sustav će 
nastaviti normalnu funkcionirati� U slučaju da se to ne 
dogodi  obratite se za pomoć ovlaštenom MG servisu

• Isključite infotainment sustav tijekom punjenja goriva�

• Prekomjerna upotreba infotainment sustava dok je motor 
isključen može izazvati pražnjenje akumulatora�

• Kada koristite mobilni telefon, držite antenu mobilnog 
telefona dalje od zaslona kako biste spriječili ometanje 
video signala u obliku mrlja, obojenih pruga, i sl� koje se 
mogu pojaviti na zaslonu�
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Oprez pri korištenju zaslona
• Kako bi zaštitili zaslon od oštećenja, dodirujte zaslon samo 

prstima� Za posebnu kalibraciju može se koristiti olovka 
za zaslone osjetljive na dodir�

• Zaštitite zaslon od izravnog sunčevog svjetla� Dugotrajno 
izlaganje izravnom sunčevom svjetlu rezultirat će neis-
pravnošću zaslona zbog visoke temperature�

• Ukoliko je temperatura izvan predviđenog radnog raspo-
na (-30°C do +85°C), nemojte koristiti zaslon jer možda 
neće raditi normalno ili može doći do oštećenja�

• Nemojte koristiti prekomjernu silu prilikom dodirivanja 
zaslona jer može doći do oštećenja�

• Za uklanjanje prašinu ili čišćenje zaslona, najprije isključi-
te sustav te obrišite zaslon suhom mekom krpom� Pazite 
da prilikom brisanja zaslona ne ogrebete površinu� Ne-
mojte koristiti agresivna ili abrazivna kemijska sredstva za 
čišćenje�

Dodatne napomene
• Neke vrste vanjskih uređaja za pohranu možda neće biti 

prepoznate� To može rezultirati da se datoteke neće isprav-
no reproducirati ili prikazivati�

• Zbog karakteristika datoteke, formata datoteke, vrste 
aplikacije, uvjeta za reprodukciju, uvjeta pohrane i drugih 
čimbenika, možda neće biti moguće normalno reprodu-
cirati datoteke�
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Osnovne operacije

Upravljački panel

Air Conditioning and Audio Systems

Basic Operations

Control Panel

1 2

1 (HOME) Button

Short press to return to the main interface.

2 Volume Adjusting Button

Main System Interface

1 2

4

3

10:05

1 Radio/Music

Touch to enter the Radio/Music interface.

2 Navigation *

Touch to enter the Navigation interface.

3 HVAC

Touch to enter the AC interface.

82

1 (HOME) prekidač

Kratki pritisak aktivira glavno sučelje sustava

2 Prilagodba glasnoće sustava

Glavno sučelje sustava

Air Conditioning and Audio Systems

Basic Operations

Control Panel

1 2

1 (HOME) Button

Short press to return to the main interface.

2 Volume Adjusting Button

Main System Interface

1 2

4

3

10:05

1 Radio/Music

Touch to enter the Radio/Music interface.

2 Navigation *

Touch to enter the Navigation interface.

3 HVAC

Touch to enter the AC interface.
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1 Radio/glazba

 Dodirnite za ulazak u sučelje za radio/glazbu

2 Navigacija*

 Dodirnite za ulazak u sučelje za navigaciju

3 HVAC

 Dodirnite za ulazak u sučelje klimatizacijskog sustava
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4 Ostalo

 Dodirnite  ili pomičite lijevo ili desno po donjem 
dijelu zaslona kako bi vidjeli sljedeće funkcije

• Telefon

 Dodirnite  kako bi ušli u Bluetooth sučelje telefona�

• Automobil

 Dodirnite  kako bi ušli u sučelje postavki automo-
bila�

• Postavke

 Dodirnite  kako bi ušli u sučelje postavki�

• Pogled 360º

 Dodirnite  kako bi ušli u sučelje pogleda 360º�

• Apple CarPlay*

 Dodirnite  kako bi ušli u Apple CarPlay sučelje�

• Android Auto*

 Dodirnite  kako bi ušli u Android Auto sučelje�

• Fotografije

 Dodirnite  kako bi ušli u sučelje za fotografije�

• Video

 Dodirnite  kako bi ušli u sučelje za video�

• Isključivanje zaslona

 Dodirnite  za isključivanje zaslona; ponovno priti-
snite za uključivanje�
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Uključivanje/isključivanje infotainment sustava

Uključivanje sustava
Ukoliko se motor isključi dok je infotainment sustav uključen, 
on će se ponovno automatski uključiti s pokretanjem mo-
tora�

Ako je motor isključen dok je infotainment sustav bio isklju-
čen, kratki pritisak na gumb za uključivanje na upravljačkoj 
ploči sustava uključit će sustav nakon ponovnog pokretanja 
motora�

Dok je sustav uključen, dugi pritisak na HOME tipku na 
upravljačkoj ploči prebacit će ga stanje pripravnosti; nastavak 
pritiska na gumb ponovno će pokrenuti sustav�

Isključivanje sustava
Postavljanje START/STOP prekidača u OFF položaj automat-
ski će isključiti i infotainment sustav�

Stanje pripravnosti
Kad je START/STOP prekidač uključen dugi pritisak na HOME 
prekidač aktivirat će stanje pripravnosti infotainment susta-
va, pri čemu će neke funkcije sustava bit suspendirane� 

U stanju pripravnosti zvuk je isključen� Za izlazak iz stanja 
pripravnost kratko pritisnite HOME prekidač�

Sljedeće operacije također će prekinuti stanje pripravnosti:

• Sustav će automatski uključiti prikaz s kamera prilikom 
parkiranja�

• Isključivanjem START/STOP prekidača, sustav će se tako-
đer isključiti�
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Prekidači za upravljanje na upravljaču

Air Conditioning and Audio Systems

Control Buttons on Steering Wheel

� �� �

� � � ��

1 Button

When playing audio, short press to return to the
beginning of the track (except the Bluetooth music
mode), short press again to switch to previous track,
and long press to rewind (except the Bluetooth music
mode). When playing video, short press to switch
to previous video, and long press to rewind. When
playing radio, short press to automatically search for
the previous station; long press to manually search for
the previous station.

2 Button

Mute/Unmute.

3 Volume Up Button

4 Button

When playing an audio/video, short press to switch
to next audio/video (except the Bluetooth music
mode), and long press to fast forward. When playing
radio, short press to automatically search for the next
station; long press to manually search for the next
station.

5 Button

Short press to hang up if in calling/talking state; short
press to answer and long press to reject if in incoming
call state.

6 Volume Down Button

7 SRC Audio Source Switch Button

Switch to the next available media audio source.

8 “*” Shortcut Button
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1  Prekidač

 Tijekom reprodukcije glazbe, kratki pritisak će vratiti 
reprodukciju na početak pjesme (osim u režimu 
reprodukcije putem Bluetootha)� Dodatnim pritiskom 
reprodukcija se pomiče za jednu pjesmu unatrag, a dugi 
pritisak će premotati natrag (osim u režimu 
reprodukcije putem Bluetootha)� Tijekom reprodukcije 
video sadržaja, kratki pritisak pomiče reprodukciju na 
prethodni video, a dulji premotava unatrag� Prilikom 
slušanja radija, kratki pritisak će pokrenuti automatsko 
traženje prethodne stanice, a dugački pritisak ručno 
traženje prethodne stanice�

2  Prekidač

 Isključivanje/uključivanje zvuka

3 Pojačavanje zvuka

4  Prekidač

 Tijekom reprodukcije glazbe/videa, kratki pritisak će 
pomaknuti reprodukciju na sljedeću pjesmu/video 
(osim u režimu reprodukcije putem Bluetootha), a dulji 
pritisak premotava naprijed� Prilikom slušanja radija, 
kratki pritisak će pokrenuti automatsko traženje 
sljedeće stanice, a dugački pritisak ručno traženje 
sljedeće stanice�

5  Prekidač

 Kratki pritisak će prekinuti razgovor ili pozivanje; 
kratki pritisak za javljanje na poziv ili dugi pritisak za 
odbijanje poziva�

6 Stišavanje zvuka

7 SRC prekidač izvora reprodukcije

 Pritisnite za prebacivanje na sljedeći dostupni izvor 
reprodukcije�

8 “*” prekidač za prečace
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 “*” prekidač na upravljaču može se postaviti kao 
prečac za pametni telefon / Home / Automobil

9 Prekidač funkcije prepoznavanja govora

 Aktivira/prekida funkciju prepoznavanja govora� 
Prekidač se može koristiti samo ako je uspostavljena 
veza između telefona i vozila*�

Podešavanje jačine zvuka
Jačina zvuka audio sustava može se podesiti na upravljačkom 
panelu ili pomoću prekidača na upravljaču� Tijekom podeša-
vanja jačine zvuka sustav će automatski aktivirati vizualni 
prikaz glasnoće sustava koji će mijenjati sukladno podešava-
nju�

Napomena:�Prekidači�za�podešavanje�glasnoće�na�uprav-
ljaču�i�upravljačkoj�ploči�mogu�se�koristiti�samo�za�po-
dešavanje�glasnoće�audio�sustava,�medija�i�komunika-
cijskog�sustava.

Napomena:�Podešavanje�glasnoće�sadržaja�koji�se�re-
produciranu�putem�Bluetootha�mogu�se�podešavati�na�
uređaju�ili�na�infotainment�sustavu.
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Povezivanje/prekid veze s USB uređajem

Spajanje USB uređaja
Umetnite USB uređaj u USB utor za povezivanje

Odspajanje USB uređaja
Provjerite je li USB uređaj u upotrebi te ukoliko nije izvuci-
te ga iz USB utora�

Napomena:�Ako�iz�bilo�kojeg�razloga�dođe�do�gubitka�
podataka�ili�oštećenja�uređaja�za�pohranu,�podaci�se�u�
pravilu�ne�mogu�vratiti.�Proizvođač�ne�preuzima�nikakvu�
odgovornost�za�eventualnu�štetu�ili�troškove�nastale�
gubitkom�podataka�ili�oštećenjem.

Napomena:�Neke�USB�uređaje�sustav�možda�neće�moći�
prepoznati.

Napomena:�Infotainment�sustav�možda�neće�uspjeti�
postići�optimalne�performanse�pri�u�kombinaciji�s�nekim�
USB�uređajima.

Napomena:�Korištenje�USB�huba�ili�produžnog�kabela�
može�dovesti�do�neprepoznavanje�USB�uređaja.

Bluetooth telefon

Upute
• Nije zajamčeno povezivanje sa svim mobilnim telefonima 

putem Bluetooth bežične tehnologije�

• Mobilni telefon u upotrebi mora biti kompatibilan s info-
tainment sustavom kako bi sve Bluetooth funkcije sustava 
ispravno funkcionirale�

• Prilikom korištenja Bluetooth bežične tehnologije, infota-
inment sustav možda neće moći koristiti sve funkcije 
mobilnog telefona�

• Prilikom prijenosa glasa i podataka putem Bluetooth teh-
nologije, udaljenost između infotainment sustava i mobil-
nog telefona ne smije prelaziti 10 metara� Međutim, ovisno 
o okruženju, stvarna najveća udaljenost prijenosa može 
biti kraća od navedene�

• Ako je na telefonu aktivan privatni način upotrebe, hands-
free funkcija poziva bit će isključena�

• Isključivanjem infotainment sustava, automatski se isklju-
čuje i Bluetooth povezanost�

• Zbog Bluetooth bežične veze, prekida ili greške koji se 
mogu dogoditi u nekim ekstremnim slučajevima, infotain-
ment sustav možda se neće moći povezati s mobilnim 
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telefonom� U tom slučaju preporučuje se brisanje upare-
nih uređaja s popisu na mobilnom telefonu i infotainment 
sustavu te ponovno pokretanje procesa povezivanja�

Bluetooth uparivanje i povezanost
Ako Bluetooth nije omogućen, na statusnoj traci se neće 
prikazati Bluetooth ikonica; ako je Bluetooth omogućen, ali 
nijedan uređaj nije povezan,  ikonica se prikazuje na sta-
tusnoj traci; ako je Bluetooth omogućen te povezan s nekim 
uređajem,  ikonica se prikazuje statusnoj traci�

Koraci za Bluetooth uparivanje i povezivanje:

• Pritisnite [Bluetooth] unutar postavki za ulazak u sučelje 
za postavke Bluetooth povezivanja te dodirnite  
na Bluetooth traci kako bi omogućili Bluetooth funkciju�
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Air Conditioning and Audio Systems

XXX

XXXXXXX

15:15

• The system displays the Bluetooth address and the
device name.

• Enable the Bluetooth on the mobile phone and search
for the Infotainment system for pairing. The mobile
phone will receive a Bluetooth Pairing request, after the
pairing is completed, is displayed. If the pairing fails,
please repeat the above steps.

• Touch to connect to the mobile phone Bluetooth,
and touch to disconnect the Bluetooth. Touch to
remove the mobile phone from the list of paired devices.

Keypad

Touch [Keypad] in the Bluetooth Phone interface to enter
the Dial Pad interface.

13:06

1

45

32

1 Address List/Paired Contacts

2 Input Box

3 Back/Delete Button

4 Make a Call

89
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Sustav će prikazati Bluetooth adresu i naziv uređaja

• Omogućite Bluetooth na telefonu i pokrenite traženje 
infotainment sustava za uparivanje� Mobilni telefon će 
primiti zahtjev za Bluetooth uparivanje, a nakon što je 
uparivanje završeno pojavit će se  ikonica� Ukoliko upa-
rivanje ne uspije, ponovite postupak�

• Dodirnite  za Bluetooth povezivanje s mobilnim tele-
fonom, odnosno dodirnite  za prekid Bluetooth veze s 
mobilnim telefonom� Dodirnite  za brisanje mobilnog 
telefona s popisa povezanih uređaja�

Tipkovnica
Dodirnite [Keypad] u Bluetooth sučelju za ulazak u sučelje 
tipkovnice�

Air Conditioning and Audio Systems

XXX

XXXXXXX

15:15

• The system displays the Bluetooth address and the
device name.

• Enable the Bluetooth on the mobile phone and search
for the Infotainment system for pairing. The mobile
phone will receive a Bluetooth Pairing request, after the
pairing is completed, is displayed. If the pairing fails,
please repeat the above steps.

• Touch to connect to the mobile phone Bluetooth,
and touch to disconnect the Bluetooth. Touch to
remove the mobile phone from the list of paired devices.

Keypad

Touch [Keypad] in the Bluetooth Phone interface to enter
the Dial Pad interface.

13:06

1

45

32

1 Address List/Paired Contacts

2 Input Box

3 Back/Delete Button

4 Make a Call

89
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1 Popis kontakata

2 Prostor za unos brojeva

3 Tipka za vraćanje/brisanje

4 Pokretanje poziva
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 Dodirnite  za poziv; kad je Bluetooth povezan, 
dodirnite  za kraj poziva�

5 Unos znakova i simbola

Kontakti
Dodirnite [Contacts] u Bluetooth sučelju za ulazak u suče-
lje kontakata

Air Conditioning and Audio Systems

Touch to make a call; when the Bluetooth phone is
connected, touch to end the call.

5 Input Keypad Area

Input figures and symbols.

Contacts

Touch [Contacts] in the Bluetooth Phone interface to enter
the Contacts interface.

09:15

1 2 3 4 5

6

1 Download Contacts

When connected to a mobile phone via Bluetooth the
entertainment system default setting will automatically
download your contacts. The Auto Contacts
Download function can be disabled or enabled in the
Bluetooth Setting Interface.

90

1 Preuzmite kontakte

 Kada se povežete s mobilnim telefonom putem 
Bluetootha, infotainment sustav će automatski preuzeti 
kontakte iz mobilnog telefona� Funkcija automatskog 
preuzimanja kontakata može se onemogućiti ili 
omogućiti u postavkama Bluetooth sučelja�
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 Dodirnite  u sučelju kontakata za preuzimanje 
kontakata iz mobilnog telefona�

2 Ime kontakta

3 Traženje kontakta

 Odaberite [Contact Search] unutar sučelja, unesite 
početno slovo imena kontakta kojeg tražite, nakon 
završetka pretrage, odaberite ime kontakta koje želite 
nazvati�

4 Broj telefona

5 Vrsta broja

 Ukoliko kontakt ima više brojeva odaberite ,   ili 
 za promjenu vrste broja te odaberite broj koji 

želite nazvati�

6 Brzo pretraživanje kontakata

 Dodirnite slovo s lijeve strane sučelja ili prijeđite 
prstom po zaslonu kako bi brzo pronašli kontakt s 
ovim početnim slovom� 

Napomena:�Kod�nekih�mobilnih�telefona�će�se�prije�
preuzimanja�kontakata�s�telefona,�pojaviti�pitanje�že-
lite�li�preuzeti�kontakte.

Napomena:�Budući�da�sustav�privremeno�ne�podržava�
neke�komercijalno�dostupne�mobilne�telefone,�na�tele-
fonima�koji�nisu�podržani�neće�biti�moguća�sinkroniza-
cija�kontakata.

Napomena:�Novi�kontakti�dodani�u�telefon�neće�se�
prikazati�do�sljedeća�sinkronizacija�kontakata.
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Popis poziva
Dodirnite [Call History] u Bluetooth sučelju za pristupi 
popisu poziva�

Dodirnite broj na popisu kako bi ga nazvali�

Air Conditioning and Audio Systems

Call History

Touch [Call History] in the Bluetooth Phone interface to
enter the Call History interface.

Touch the required call history record in the list to call the
contact.

1 2 3

10:45

1 Call History Type

Dialed Calls:

Received Calls:

Missed Calls:

2 Contact Name/Phone Number

3 Talk Time

Call History is arranged by time and date in reverse
chronological order.

Bluetooth Connection

Touch [Bluetooth] to enter the Bluetooth Connection
interface. Refer to "Bluetooth Pairing and Connection" in
this section for details.

92

1 Vrste poziva

 Odlazni pozivi: 

 Dolazni pozivi: 

 Propušteni pozivi: 

2 Ime kontakta/Broj telefona

3 Vrijeme trajanja poziva

 Popis poziva je složen po datumu i vremenu obrnutim 
kronološkim redoslijedom�

Bluetooth povezivanje
Dodirnite [Bluetooth] za ulazak u Bluetooth sučelje� Pogle-
dajte “Bluetooth uparivanje i povezanost” u ovom poglavlju 
za više detalja�
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Pozivanje
Poziv možete uputiti na sljedeći način:

• Unos broja pomoću tipkovnice: pogledajte pod “Tipkov-
nica” u ovom poglavlju za detalje�

• Poziv broja u kontaktima: pogledajte pod “Kontakti” u 
ovom poglavlju za detalje�

• Poziv broja s popisa poziva: pogledajte pod “Popis poziva” 
u ovom poglavlju za detalje�

• Uputite poziv s mobilnog telefona�

Završetak poziva
Poziv možete završiti na sljedeći način:

• Dodirnite  za završetak poziva�

• Kratko pritisnite prekidač  na upravljaču za završetak 
poziva�

• Završite poziv na mobilnom telefonu�

Napomena:�Zabranjeno�je�koristiti�mobilni�telefon�tije-
kom�vožnje.�Ako�želite�nazvati�ili�preuzeti�poziv�izravno�
putem�mobilnog�telefona,�zaustavite�na�prikladnoj�lo-
kaciji�te�koristite�mobilni�telefon�na�siguran�i�legalan�
način.

Dolazni poziv

Preuzimanje dolaznog poziva
• Dodirnite  kako bi odgovorili na dolazni poziv�

• Kratko pritisnite  prekidač na upravljaču za preuzimanje 
poziva�

• Javite se na poziv putem mobilnog telefona�

Odbijanje dolaznog poziva
• Dodirnite  za odbijanje dolaznog poziva

• Dulje pritisnite  prekidač na upravljaču za odbijanje po-
ziva�

• Odbijte poziv na mobilnom telefonu�

Napomena:�Zabranjeno�je�koristiti�mobilni�telefon�tije-
kom�vožnje.�Ako�želite�nazvati�ili�preuzeti�poziv�izravno�
putem�mobilnog�telefona,�zaustavite�na�prikladnoj�lo-
kaciji�te�koristite�mobilni�telefon�na�siguran�i�legalan�
način.



Klimatizacija i audio sustav

94

Privatni način upotrebe telefona

Air Conditioning and Audio Systems

Switch to Private Mode

09:15

During a call, touch to enter the Private Mode
(Speaker Mode by default).

During a call, touch to restore the Speaker Mode.

During a call, touch to switch between Microphone
Mute or Enabled function.

In Private Mode, you may continue with the call using
the mobile phone; the speakers and microphone of the
Infotainment system will be muted. But Bluetooth is still
connected.

Note: It is illegal to operate a mobile telephone whilst
driving. If you wish to make, or take a call using your
mobile phone directly, please ensure you pull over in a
suitable location and operate the mobile phone where
it is safe and legal to do so.

94

Tijekom poziva, dodirnite  za aktiviranje privatnog nači-
na upotrebe telefona (standardni način je korištenje zvučni-
ka)

Tijekom poziva, dodirnite  za povratak u standardni 
način korištenja�

Tijekom poziva, dodirnite  za isključivanje ili uključivanje 
mikrofona�

U privatnom načinu upotrebe možete nastaviti s pozivom 
koristeći mobilni telefon; mikrofoni i zvučnici infotainment 
sustava bit će isključeni, ali će Bluetooth i dalje biti povezan�

Napomena:�Zabranjeno�je�koristiti�mobilni�telefon�tije-
kom�vožnje.�Ako�želite�nazvati�ili�preuzeti�poziv�izravno�
putem�mobilnog�telefona,�zaustavite�na�prikladnoj�lo-
kaciji�te�koristite�mobilni�telefon�na�siguran�i�legalan�
način.
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Zabava

Mjere opreza pri reprodukciji sadržaja s medija 
za pohranu
Sustav podržava USB uređaje i Bluetooth medije za pohranu�

Ako se USB uređaj ne koristi, NEMOJTE ga ostavljati pove-
zanog jer to može dovesti do pogoršanja veze�

Ne odspajajte USB uređaj dok traje reprodukcija sadržaja� 
Nepridržavanje ovih uputa može rezultirati gubitkom poda-
taka�

USB priključak držite suhim i čistim jer će postati neupotre-
bljiv u slučaju da u njega dospije strano tijelo�

Radio
Dodirnite Radio/Music područje na glavnom sučelju te nakon 
toga [Radio] kako bi ušli u sučelje za radio�

Za slušanje sadržaja s različitih vrsta emitiranja dodirnite 
[DAB] *, [FM] ili [AM] u sučelju za reprodukciju za promje-
nu između DAB* i radio emitiranja� Pritisak na SRC prekidač 
također može promijeniti vrstu emitiranja� 

DAB*

Air Conditioning and Audio Systems

Entertainment

Precautions for Playing a Storage Medium

Mode
• The system supports USB drives and Bluetooth storage

media.
• If the USB device media is not in use, DO NOT leave

the device connected. This may result in connection
deterioration.

• Do not remove USB device whilst media is playing.
Failure to follow these instructions could result in
corrupted data.

• Keep the USB port dry and free from debris. The port
will become unusable if it is blocked.

Radio

Touch the Radio/Music area in the main interface, and
touch [Radio] again to enter the Radio interface.

To listen to the broadcasting of different bands, touch
[DAB] *, [FM] or [AM] in the playback interface to switch
between DAB * and radio bands. Pressing the SRC button
can also switch between the different radio bands.

DAB *

14:08

1 2

5 4 310 6789

1 Current Station Name or Frequency

Touch [DAB] *, [FM] or [AM] to switch the band.

2 Display of Favorite Stations

3 Electronic Program Guide

4 DAB Categories List
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1 Trenutna postaja ili frekvencija

 Dodirnite [DAB] *, [FM] ili [AM] za promjenu vrste 
emitiranja

2 Prikaz omiljenih postaja

3 Elektronski programski vodič

4 Popis DAB kategorija
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5 Radio informacije

 Dodir na ovaj gumb prikazat će informacije o radiju, 
poput teksta ili fotografija�

6 Popis postaja

7 Popis omiljenih postaja

8 Dodavanje ili brisanja postaje s popisa omiljenih 
postaja

9 Sljedeća postaja

 Kratki pritisak za automatsko traženje sljedeće postaje; 
dulji pritisak za ručno traženje sljedeće postaje�

10 Prethodna postaja

 Kratki pritisak za automatsko traženje prethodne 
postaje; dulji pritisak za ručno traženje prethodne 
postaje�

FM/AM

Air Conditioning and Audio Systems

5 Radio information

Touching the button will display radio information,
such as text, picture.

6 Station List

7 List of Favorite Stations

8 Add a Station to/Remove a Station from Favorites

9 Next Station

Short press to automatically search for the next
station; long press to manually search for the next
station.

10 Previous Station

Short press to automatically search for the previous
station; long press to manually search for the previous
station.

FM/AM

1 2 3

456789

10:30

1 Current Station Name or Frequency

Touch [DAB] *, [FM] or [AM] to switch the band.

2 Station Favorites State

indicates that the station has been added to
Favorites; indicates that the station is not added
to Favorites.

96

1 Trenutna postaja ili frekvencija

 Dodirnite [DAB] *, [FM] ili [AM] za promjenu vrste 
emitiranja

2 Prikaz statusa postaje

  pokazuje da je postaja dodana na popis omiljenih 
postaja;  pokazuje da postaja nije dodana na popis 
omiljenih postaja�



Klimatizacija i audio sustav

97

2

3 Prikaz omiljenih postaja

4 Radio informacije

 Dodir na ovaj gumb prikazat će informacije o radiju, 
poput teksta ili fotografija�

5 Popis postaja

6 Popis omiljenih postaja

7 Dodavanje ili brisanja postaje s popisa omiljenih 
postaja

8 Sljedeća postaja

 Kratki pritisak za automatsko traženje sljedeće postaje; 
dulji pritisak za ručno traženje sljedeće postaje�

9 Prethodna postaja

 Kratki pritisak za automatsko traženje prethodne 
postaje; dulji pritisak za ručno traženje prethodne 
postaje�

Dodirnite [Audio] u ovom sučelju za ulaz u sučelje postavki 
audio sustava�

USB reprodukcija glazbe
Umetnite USB uređaj u USB priključak i sustav će automat-
ski učitati glazbu s uređaja�

Dodirnite Radio/Music područje u glavnom sučelju i ponov-
no dodirnite [USB Music] da biste ušli u sučelje za repro-
dukciju USB glazbe�

2 3 4 5

67891011

1

09:45

Unknown
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1 USB uređaj

 Ukoliko postoje dva USB priključka možete birati 
između reprodukciju sadržaja s USB1 ili USB2

2 Fotografija omota albuma koji se reproducira

3 Reprodukcija/Pauza

4 Prikaz napretka trenutne reprodukcije

 Tijek reprodukcije prikazan je na kružnici, povucite 
točku na kraju prikaza na željenu poziciju reprodukcije

5 Naziv pjesme/Ima pjevača/Naziv albuma

6 Popis sadržaja na USB uređaju

 Dodirnite za ulazak u sučelje za prikaz sadržaja te 
odabir željnog sadržaja 

7 Nasumični odabir sadržaja

 Možete birati između nasumičnog odabira glazbe iz 
svih mapa ili unutar jedne mape�

8 Ponovljena reprodukcija

 Možete brati između ponovljene reprodukcije jedne 
pjesme, mape ili cijelog sadržaja�

9 Sljedeća pjesma

 Kratki pritisak za prijelaz na sljedeću pjesmu; dulji 
pritisak za premotavanje prema naprijed�

10 Prethodna pjesma

 Kratki pritisak za prijelaz na prethodnu pjesmu; kratki 
pritisak tijekom reprodukcije za povratak na početak 
pjesme; dulji pritisak za premotavanje unatrag�

11 Trajanje reprodukcije

Dodirnite [Audio] u ovom sučelju za ulaz u sučelje postavki 
audio sustava�
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Bluetooth glazba
Prije reprodukcije Bluetooth glazbe najprije povežite Blue-
tooth uređaj� Detalje potražite pod “Bluetooth uparivanje i 
povezivanje” u poglavlju “Bluetooth telefon”�

Nakon što je Bluetooth uređaj povezan sa sustavom, dodir-
nite Radio/Music područje u glavnom sučelju, a zatim dodir-
nite [BT Music] da biste ušli u sučelje za reprodukciju Blue-
tooth glazbe�

1 2

34

Unknown

Unknown Artist

Unknown Album  

09:45

1 Reprodukcija/Pauza

2 Naziv pjesme/Ima pjevača/Naziv albuma

3 Sljedeća pjesma

4 Prethodna pjesma

Dodirnite [Audio] u ovom sučelju za ulaz u sučelje postavki 
audio sustava�
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USB video
Umetnite USB uređaj u USB priključak i sustav će automat-
ski učitati videozapise s uređaja�

Napomena:�Zbog�razlika�u�omjeru�kompresije�i�brzini�
prijenosa�multimedijskih�formata�preuzetih�s�Interneta�
i�drugih�čimbenika,�upotrijebit�će�se�trenutno�stanje�
dekodiranja.

Napomena:�Kada�brzina�vozila�dosegne�određenu�vri-
jednost,�sustav�će�zbog�sigurnosti�vožnje�automatski�
isključiti�mogućnost�reprodukcije�videozapisa.

Napomena:�Videozapis�se�ne�može�reproducirati�tijekom�
poziva.

Dodirnite [Video] u ovom sučelju za ulaz u sučelje repro-
dukcije videozapisa�

Napomena:�Prilikom�reprodukcije�videozapisa�dodirni-
te�zaslon�za�prikaz�trake�izbornika,�a�ponovnim�dodirom�
izlazite�iz�prikaza�trake�izbornika.

PM

00:00:24 00:02:24

7654321

USB1 USB2

WMV

8

PPPPPPPPPPPPPPPPPPMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMMM14:28

1 Trenutno vrijeme reprodukcije

2 Prethodni video

 Kratki pritisak za prijelaz na prethodni video; dulji 
pritisak za premotavanje unatrag�

3 Prikaz napretka trenutne reprodukcije

 Povucite točku na kraju trake na željenu poziciju 
unutar zapisa za reprodukciju�

4 Reprodukcija/pauza

5 Sljedeći video
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 Kratki pritisak za prijelaz na sljedeći video; dulji 
pritisak za premotavanje naprijed�

6 Popis videozapisa

 Možete vidjeti popis videozapisa te reproducirati 
željeni videozapis s popisa�

7 Ukupno trajanje videozapisa

8 USB priključak

 Ukoliko postoje dva USB priključka možete birati 
između reprodukciju sadržaja s USB1 ili USB2�

Fotografije
Umetnite USB uređaj u USB priključak i sustav će automat-
ski učitati fotografije s uređaja�

Dodirnite [Pictures] u glavnom sučelju da biste ušli u sučelje 
za prikaz fotografija�

Dodirnite datoteku s fotografijom za prikazi preko cijelog 
zaslona�

Napomena:�Prilikom�prikaza�fotografija�dodirnite�zaslon�
za�prikaz�trake�izbornika,�a�ponovnim�dodirom�izlazite�
iz�prikaza�trake�izbornika.
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Sučelje prikaza fotografija

54321

USB1 USB2

6

13:15

1 Automatski uzastopni prikaz

2 Povećavanje prikaza (Zoom In)

3 Smanjivanje prikaza (Zoom Out)

4 Prikaz sadržaja mape s pomoću sličica

5 Popis fotografija

 Možete vidjeti fotografije u mapi te prikazati željenu 
fotografiju

6 USB priključak

 Ukoliko postoje dva USB priključka možete birati 
između prikaza sadržaja s USB1 ili USB2

Napomena:�Sustav�podržava�prikaz�fotografija�pohra-
njenih�na�USB�uređaju.�Zbog�razlika�u�rezoluciji�foto-
grafija,�omjeru�kompresije�i�nekim�drugim�čimbenicima,�
postoji�mogućnost�da�se�neke�fotografija�neće�moći�
prikazati.

Napomena:�Prijeđite�prstom�ulijevo�ili�udesno�po�zaslo-
nu�za�prikaz�sljedeće�ili�prethodne�fotografije.
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Povezivanje vozila i pametnog telefona*
Primjenjivo samo za modele koji podržavanju povezivanje 
vozila i pametnog telefona

Napomena:�Samo�lijevi�USB�priključak�podržava�pove-
zivanje�vozila�i�pametnog�telefona.

Napomena:�Zbog�razlika�u�modelima�mobilnih�telefona�
i�verzijama�operativnog�sustava,�neki�mobilni�telefoni�
možda�neće�moći�koristiti�funkciju�međusobnog�pove-
zivanja�vozila�i�mobilnog�telefona.

Apple CarPlay*
Apple CarPlay omogućuje interkaciju između mobilnog te-
lefona i infotainment sustava vozila, koja uključuje funkcije 
navigacije, glazbe, telefona, SMS poruka, podcasta, prepozna-
vanje glasa�

Način povezivanja
1 Provjerite ima li vaš mobilni telefon funkciju CarPlay i 

je li uključena�

2 Povežite mobilni telefon s infotainment sustavom 
pomoću odgovarajućeg USB kabela�

3 U glavnom sučelju dodirnite područje [Apple 
CarPlay]* za ulazak u Apple CarPlay sučelje�

4 Nakon što se vozilo i mobilni telefon uspješno povežu, 
možete upravljati iPhone telefonom pomoću zaslona 
infotainment sustava�

5 Pritisnite tipku HOME na upravljačkom panelu za 
povratak na glavno sučelje sustava�

Android Auto*
Android Auto omogućuje interakciju između mobilnog tele-
fona i infotainment sustava vozila, koja uključuje funkcije 
navigacije, glazbe, telefona, SMS poruka, glasovnih naredbi�

Za početak preuzmite i instalirajte Android Auto aplikaciju 
na svoj mobilni telefon s tržišta na kojem će koristiti�

Prilikom korištenja povežite mobilni telefon s infotainment 
sustavom pomoću odgovarajućeg USB kabela� 

U glavnom sučelju dodirnite [Android Auto]* područje za 
ulazak u Android Auto sučelje� Postupajte prema uputama 
sučelja, a nakon što se uspješno povežete možete početi 
koristiti ovu funkciju�
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Klimatizacija (A/C)
Dodirnite [A/C] područje na glavnom sučelju za ulazak u 
postavke klimatizacijskog sustava� pogledajte pod “Sučelje 
klimatizacijskog sustava” za više informacija�

Pogled 360º*
Dodirnite [360 View] područje na glavnom sučelju za ulazak 
u sučelje pogleda 360º� Pogledajte pod “Prikaz 360º” za više 
informacija�

Postavke vozila
Dodirnite [Car] u glavnom sučelju za ulazak u sučelje po-
stavki vozila

Pomoć u vožnji*
Dodirnite [Driving Assist] u sučelju postavki vozila za ulazak 
u sučelje sustava pomoći u vožnji gdje možete podesiti po-
stavke sustava za pomoć u vožnji�

Udobnost
Dodirnite [Comfort Convenience] u sučelju postavki vozila 
za ulazak u sučelje udobnosti gdje možete podesiti unutarnje 
osvjetljenje i ostale funkcije�

Upravljanje vožnjom
Dodirnite [Driving Maintenance] u sučelju postavki vozila za 
ulazak u sučelje upravljanje vožnjom gdje možete podesiti 
sustave upravljanja vožnjom�

Tvorničke postavke
Dodirnite [Factory Setting] u sučelju postavki vozila za ula-
zak u sučelje povratka na tvorničke postavke�
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Dodirnite [Reset] u sučelju tvorničkih postavki i pojavit će 
se Reset  upit kojeg možete odabrati ako za to postoji po-
treba� Ovime će se sve postavke vratiti na izvorno stanje� 
Koristite vrlo oprezno�

Postavke
Dodirnite [Setup] u glavnom sučelju za ulazak u sučelje po-
stavki�

Audio postavke
Dodirnite [Audio] u sučelju postavki za ulazak u postavke 
audio sustava� Možete podesiti glasnoću zvuka, ekvilajzer i 
karakteristiku zvuka�

RDS/DAB postavke*
Dodirnite [RDS/DAB] u sučelju postavki za ulazak u RDS/
DAB postavke gdje možete podesiti funkcije vezane uz RDS/
DAB�

Postavke vremena i datuma
Dodirnite [Time] u postavkama sučelja kako bi ušli u postav-
ke vremena i datuma te podesili točno vrijeme i datum�

Bluetooth postavke
Dodirnite [Bluetooth] u postavkama sučelja kako bi ušli u 
postavke Bluetooth  sustava te podesili funkciju Bluetooth 
povezivanja�
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Pogledajte pod “Bluetooth uparivanje i povezanost” u ovom 
poglavlju za više detalja�

Postavke prikaza
Dodirnite [Display] u postavkama sučelja kako bi ušli u po-
stavke prikaza gdje možete podesiti jačinu osvjetljenja ekra-
na, pozadinsko osvjetljenje, itd�

Postavke sustava
Dodirnite [System] u postavkama sučelja kako bi ušli u po-
stavke sustava�

• Možete pregledati datoteku s uputama o pomoći, verziju 
softvera, verziju hardvera i druge informacije o sustavu�

• Dodirnite [Start] za ulazak u sučelje [Restore Factory 
Settings] gdje možete odabrati vraćanje audio, radijskih 
popisa, ostalih ili svih postavki na zadano tvorničko stanje 
u slučaju potrebe� Nakon povratka na tvorničke postavke, 
glavno računalo se vraća na izvorne postavke i svi podaci 
i postavke u infotainment sustavu koje ste unijeli bit će 
izbrisani� Molimo vas da koristite s oprezom�
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Sjedala

Pregled
�Kako�bi�izbjegli�ozljede�nastale�gubitkom�kon-
trole�nad�vozilom,�NE�podešavajte�sjedalo�tije-
kom�vožnje.

Idealna pozicija vozačkog sjedala treba osigurati udoban 
položaj tijela tijekom vožnje te omogućiti držanje ruku na 
upravljaču, dok su noge lagano svinute te upravljaju papuči-
cama� Provjerite je li vaš vozački položaj udoban i omoguću-
je li vam potpunu kontrolu nad vozilom� Pripazite pri pode-
šavanju visine prednjih sjedala jer spuštanje sjedala može 
prikliještiti stopala putnika straga� 

Nemojte pretjerano naginjati naslon prednjeg sjedala� Opti-
malni položaj sjedenja postiže se nagibom naslona prednjeg 
sjedala pod kutom od oko 25 ° od uspravnog položaja� Pred-
nja sjedala trebaju biti pomaknuta čim više natrag dokle 
dopušta praktičnost� Pravilno podešeno sjedalo smanjuje 
rizik od ozljeda koje mogu nastati ukoliko osoba sjedi pre-
blizu zračnom jastuku koji se aktivira�

Nasloni za glavu
�Podesite�visinu�naslona�za�glavu�na�način�da�je�
vrh�ravnini�s�vrhom�glave�osobe�koja�koristi�sje-
dalo.�Pravilan�položaj�smanjuje�rizik�od�ozljeda�
glave�i�vrata�u�slučaju�sudara.�NEMOJTE�pode-
šavati�ili�skidati�naslone�za�glavu�tijekom�vožnje.

�Nemojte�vješati�stvari�na�naslon�za�glavu�ili�na�
nosač�naslona�za�glavu.

Naslon za glavu konstruiran je na način da spriječi kretanje 
glave prema natrag u slučaju sudara ili kočenja u nuždi, čime 
se smanjuje rizik od ozljeda glave i vrata�
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Seats & Restraints

When adjusting the head restraints from a low to high
position, pull the head restraint directly upward, and gently
press it downward after it reaches the desired position to
make sure that it is locked in position. To remove the
head restraint, press and hold the guide sleeve button (as
indicated by the arrow) on the left of the head restraint,
then pull the head restraint upward to remove it.

When adjusting the head restraints from a high to low
position, press the guide sleeve button (as indicated by the
arrow) on the left of the head restraint, and press the head
restraint downward; release the button after it reaches
the desired position, and gently press the head restraint
downward to make sure that it is locked in position.

Front Seats

Manual Seat

�
�
�
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Prilikom podešavanja naslona za glavu podizanjem iz nižeg u 
viši položaj, povucite naslon za glavu prema gore te ga, nakon 
što se dosegne željeni položaj, lagano pritisnite prema dolje 
kako bi osigurali da je zaključanom položaju� Prilikom skida-
nja naslona, pritisnite i držite gumb na vodilici s lijeve strane 
naslona (kao što je naznačeno strelicom), a zatim povucite 
naslon prema gore kako bi ga uklonili�

Prilikom podešavanja naslona za glavu podizanjem iz višeg u 
niži položaj, pritisnite i držite gumb na vodilici s lijeve strane 
naslona (kao što je naznačeno strelicom) te pritisnite naslon 
za glavu prema dolje; nakon što dosegne željeni položaj ot-
pustite gumb te lagano pritisnite prema dolje kako bi osigu-
rali da je zaključanom položaju�

Prednja sjedala

Sjedala s ručnim podešavanjem

Seats & Restraints

When adjusting the head restraints from a low to high
position, pull the head restraint directly upward, and gently
press it downward after it reaches the desired position to
make sure that it is locked in position. To remove the
head restraint, press and hold the guide sleeve button (as
indicated by the arrow) on the left of the head restraint,
then pull the head restraint upward to remove it.

When adjusting the head restraints from a high to low
position, press the guide sleeve button (as indicated by the
arrow) on the left of the head restraint, and press the head
restraint downward; release the button after it reaches
the desired position, and gently press the head restraint
downward to make sure that it is locked in position.

Front Seats

Manual Seat

�
�
�
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• Podešavanje pomicanjem naprijed/natrag

 Podignite polugu (1) ispred sjedala, pomaknite sjedalo u 
željenu poziciju te otpustite polugu� Lagano pomičite sje-
dalo dok ne dođe u zaključani položaj�

• Podešavanje visine sjedala*

 Uzastopno podižite polugu (2) za podizanje sjedala, priti-
šćite polugu prema dolje za spuštanje sjedala� 

• Podešavanje naslona sjedala

 Podignite polugu (3), pomičite naslon dok ne dođe u že-
ljeni položaj, nakon toga vratite polugu u izborni položaj�

Sjedala s električnim podešavanjem*

Seats & Restraints

• Forward/Backward Adjustment

Lift the lever (1) under the seat cushion, slide the seat
into an appropriate position and release the lever. Make
sure that the seat is locked in place.

• Cushion Height Adjustment *

Lift the lever (2) repeatedly to raise the seat cushion,
and press the lever downward to lower the seat
cushion.

• Backrest Adjustment

Lift the lever (3), adjust the backrest until it moves into
a satisfiable position , and put down the lever.

Power Seat *

21

���
���B

A
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• Podešavanje pomicanjem naprijed/natrag

 Gurnite prekidač (1) naprijed ili natrag (A) za pomicanje 
sjedala naprijed ili natrag�

• Podešavanje visine sjedala

 Povucite prekidač (1) prema gore ili gurnite prema dolje 
(B) za podizanje ili spuštanje sjedala�

• Podešavanje naslona sjedala

 Pomaknite prekidač (2) naprijed ili natrag za podešavanje 
nagiba naslona  sjedala�

Stražnja sjedala

Seats & Restraints

• Forward/Rearward Adjustment

Push the switch (1) forward or backward (A) to move
the seat forward/backward.

• Cushion Height Adjustment

Pull the switch (1) upward or push downward (B) to
raise or lower the seat cushion.

• Backrest Adjustment

Move the switch (2) forward/backward to adjust the
backrest until it reaches the desired angle.

Rear Seats

To increase luggage space, the rear seat backrest can be
fully folded forward. When folding the backrest, first fully
lower (or remove) all the rear seat head restraints, and
then pull up the backrest unlock straps on both sides
respectively and fold the seat backrests forward.

To return the backrest to an upright position, raise the
rear seat backrest. When the desired upright position is

111
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Za povećanje prostora za prtljagu moguće je u potpunosti 
preklopiti naslone stražnjih sjedala prema naprijed� Prilikom 
preklapanja, najprije do kraja spustiti (ili maknite) sve naslo-
ne za glavu na stražnjim sjedalima te povucite traku za ot-
ključavanje s jedne i duge strane kako bi preklopiti naslone 
sjedala� 

Za vraćanje u uspravni položaj, podignite naslone stražnjih 
sjedala� Kad nasloni dođu u ispravni položaj čut će “klik” 
mehanizma te osigurajte da su u zaključanom položaju�
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Napomena:�Ako�nasloni�za�glavu�stražnjih�sjedala�nisu�
do�spušteni�ili�je�naslon�prednjeg�sjedala�nagnut�natrag,�
preklapanje�naslona�stražnjih�sjedala�može�oštetiti�pred-
nje�sjedalo,�pretinac�za�odlaganje�u�naslonu�prednjeg�
sjedala�ili�naslon�za�glavu�stražnjeg�sjedala.

Napomena:�Prilikom�vraćanja�naslona�stražnjih�sjedala�
u�uspravni�položaj,�provjerite�da�sigurnosni�pojas�nije�
blokiran�naslonom.

Grijanje prednjih sjedala*
�Dugotrajni�kontakt�gole�kože�sa�zagrijanim�sje-
dalom�može�uzrokovati�opekline.

Sjedeći dio i naslon sjedala opremljeni su grijačima� Kad je 
motor uključen, pristupite sučelju za upravljanje klimatizaci-
jom te pritisnite prekidač za upravljanje grijanjem odgova-
rajućeg sjedala�

Nakon što je uključen grijač sjedala, sjedalo će se zagrijati� 
Ponovno pritisnite prekidač za isključivanje grijanje sjedala� 
Kad je uključen grijač sjedala svijetli odgovarajući indikator� 
Nakon što temperatura dosegne oko 42ºC, grijanje sjedala 
će se automatski isključiti�

VAŽNO

• NE pokrivajte sjedala koja se griju dekama, jastucima 
ili drugim izolirajućim materijalima ili stvarima�

• Ako se grijanje nastavi i nakon što je temperatura sje-
dala dosegnula 42ºC, isključite grijanje te kontaktirajte 
ovlašteni MG servis�

• Pretjerano korištenje grijanja na vozačkom sjedalu može 
dovesti do pospanosti te ugroziti sigurnost�
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Sigurnosni pojasevi
�Važno�je�da�se�svi�sigurnosni�pojasevi�ispravno�
koriste.�Uvijek�provjerite�koriste�li�svi�putnici�si-
gurnosni�poja.�NE�prevozite�putnike�koji�ne�mogu�
ispravno�koristiti�sigurnosno�pojas.�Neispravno�
korištenje�sigurnosnog�pojasa�može�uzrokovati�
teške�ozljede�ili�smrt�u�slučaju�sudara.

�Zračni�jastuci�nisu�zamjena�za�sigurnosne�poja-
seve�te�pružaju�samo�dodatnu�zaštitu�kad�se�
aktiviraju.�Zračni�jastuci�se�neće�aktivirati�us�
svim�nesrećama.�Bez�obzira�jesu�li�se�zračni�ja-
stuci�aktivirali�ili�ne,�sigurnosni�pojasevi�smanju-
ju�rizik�od�teških�ozljeda�ili�smrti�u�slučaju�ne-
sreće�te�ih�je�nužno�ispravno�koristiti.

�NIKAD�nemojte�otkopčati�sigurnosni�pojas�ti-
jekom�vožnje�jer�u�slučaju�nesreće�mogu�nastu-
piti�teške�ozljede�ili�smrt.

Ovo vozilo opremljeno je lampicom upozorenja 
koja će vas podsjetiti da vežete sigurnosni pojas dok ste u 
automobilu�

Tijekom vožnje svi putnici moraju biti vezani sigurnosnim 
pojasom:

• Nemoguće je predvidjeti kada se nesreća može dogoditi 
te koliko će biti ozbiljna�

• U brojnim nesrećama putnici koji su vezani sigurnosnim 
pojasom bili su dobro zaštićeni, dok su oni koji bili veza-
ni sigurnosnim pojasom pretrpjeli ozbiljne ozljede ili čak 
smrtno stradali�

Stoga svi putnici moraju biti propisno vezani sigurnosnim 
pojasevima čak i na kratkim vožnjama�

Zaštita koju pružaju sigurnosni pojasevi
�Važno�je�i�da�putnici�na�stražnjim�sjedalima�
ispravno�koriste�sigurnosne�pojaseve.�U�suprot-
nom,�putnici�koji�ne�koriste�sigurnosni�pojas�u�
slučaju�nesreće�bit�će�odbačeni�prema�naprijed�
čime�ugrožavaju�ne�samo�sebe�već�i�putnike�na�
prednjim�sjedalima.
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Kada je vozilo u pokretu, brzina kretanja osoba u vozilu 
identična je brzini vozila� U slučaju frontalnog sudara ili ko-
čenja u nuždi, vozilo se može zaustaviti, ali putnici će putnici 
nastaviti kretati dok ne dođu u dodir s nepokretnim objek-
tom što može biti upravljač, nadzorna ploča, vjetrobransko 
staklo ili prednja sjedala�

Pravilno pričvršćen sigurnosni pojas isključit će rizik od oz-
ljeda� Kada je sigurnosni pojas ispravno pričvršćen, automat-
ski će se zaključati u slučaju sudara ili naglog kočenja te će 
onemogućiti pomicanje osobe u odnosu na vozilo čime će 
se brzina kretanja osobe vezane sigurnosnim pojasom sma-
njiti zajedno s brzinom vozila čime se sprječava nekontroli-
rano kretanje koje može uzrokovati teške ozljede vozača i 
putnika�

Seats & Restraints

When the vehicle is in motion, the travelling speed of the
occupants is identical to that of the vehicle.

In the event of a ‘head on collision’ or emergency braking,
the vehicle may stop, but the occupants will carry on
travelling until they come into contact with a stationary
object. This object may be the steering wheel, dashboard,
windscreen or front seats.

A correctly fastened seat belt will eliminate this risk of
injury. When the seat belt is worn correctly, it will lock
automatically in collision accidents or emergency braking
to reduce your speed together with the vehicle, so as
to prevent the out-of-control movement which may cause
serious injury to driver and passengers.

114



Sjedala i sigurnosni sustavi 

115

3

Korištenje sigurnosnih pojaseva

�Nepravilno�korištenje�sigurnosnih�pojaseva�može�
uzrokovati�teške�ozljede�ili�smrt�u�slučaju�nesreće.

�Sigurnosni�pojas�je�konstruiran�za�jednu�osobu,�
NE�koristite�isti�pojas�zajedno�s�drugom�osobom.

�NE�stavljajte�sigurnosni�pojas�oko�djeteta�ako�
vam�se�nalazi�u�naručju.

�Skinite�kaput�ili�slične�teške�komade�odjeće�dok�
koristite�sigurnosni�pojas.�U�slučaju�da�to�ne�
učinite�zaštitno�djelovanje�sigurnosnog�pojasa�
može�biti�umanjeno.

�Sigurnosni�pojas�ne�bi�smio�ići�preko�oštrih�obje-
kata�kao�što�su�olovke,�naočale�ili�ključevi�kako�
bi�se�izbjegao�rizik�od�mogućih�dodatnih�ozljeda.

�Sigurnosni�pojasevi�neće�ispravno�funkcionirati�
ukoliko�je�naslon�sjedala�previše�nagnut.�NE�
vozite�s�jako�nagnutim�naslonom�sjedala.

Sigurnosni pojasevi ugrađeni u vaše vozilo konstruirani su za 
upotrebu odraslih osoba normalne veličine� Ovaj dio priruč-
nika bavi se korištenjem sigurnosnih pojaseva od strane 
odraslih osoba�

Svi pojasevi su s tri točke učvršćenja s dijagonalnim dijelom 
i pojasnim dijelom�

Kako bi se zadržala učinkovitu zaštita, putnici moraju sjediti 
u ispravnom položaju, s nogama položenim na pod ispred 
sebe, uspravnog držanja tijela (bez pretjeranog naginjanja) te 
pravilno vezanim sigurnosnim pojasom�
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Vezanje sigurnosnog pojasa
Upute za vezanje sigurnosnog pojasa�

1 Postavite sjedalo u ispravan položaj�

2 Držite za metalni dio pojasa te ga ravnomjerno povuci-
te preko ramena i grudi� Osigurajte da pojas nije 
uvrnut�

Seats & Restraints

Fastening Seat Belts

Please follow the instructions below to fasten the seat belts
correctly.
1 Adjust the seat correctly.

2 Hold the metal tab, pull the seat belt out steadily over
the shoulder and across your chest. Ensure there is no
twist on the belt.

3 Insert the metal tab into the buckle until you hear a
‘click’,this indicates the seat belt is securely locked.

4 Remove any slackness in the belt by pulling up on the
diagonal section of the belt.

5 To release the seat belt, press the red button on the
buckle. The seat belt will retract automatically to its
original place.
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3 Umetnite metalni dio u kopču dok ne začujete “klik” 
što znači da je pojas u zaključanom položaju�

Seats & Restraints

Fastening Seat Belts

Please follow the instructions below to fasten the seat belts
correctly.
1 Adjust the seat correctly.

2 Hold the metal tab, pull the seat belt out steadily over
the shoulder and across your chest. Ensure there is no
twist on the belt.

3 Insert the metal tab into the buckle until you hear a
‘click’,this indicates the seat belt is securely locked.

4 Remove any slackness in the belt by pulling up on the
diagonal section of the belt.

5 To release the seat belt, press the red button on the
buckle. The seat belt will retract automatically to its
original place.
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4 Osigurajte da je pojas ispravno zategnut povlačenjem 
dijagonalnog dijela pojasa prema gore�

5 Za otkopčavanje sigurnosnog pojasa pritisnite crveni 
gumb na kopči pojasa, nakon čega će se sigurnosni 
pojas automatski povući u izvorni položaj�
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VAŽNO

• Budite sigurni da sigurnosni pojas nije prikliješten vra-
tima prilikom zatvaranja jer se može oštetiti�

• Prebrzo povlačenje sigurnosnog pojasa može dovesti 
do zaključavanja pojasa� U tom slučaju dopustite da se 
sigurnosni pojas lagano uvuče natrag, a zatim ga lagano 
povucite preko tijela�

• Ako se pojas teško izvlači to može biti toga što je 
uvrnut� U tom slučaju potpuno izvucite sigurnosni po-
jas izravnajte uvrnuta mjesta te pustite da se pojas 
uvuče natrag�

• Prilikom korištenja stražnjih sigurnosnih pojaseva pro-
vjerite jesu li potpuno uvučeni u ispravan položaj kako 
bi izbjegli zaglavljivanje pojasa u mehanizmu stražnjih 
sjedala� Čak i ako je sigurnosni pojasa uvrnut potrebno 
ga je koristiti tijekom vožnje, ali uvrnuti dio ne bi trebao 
biti u doticaju s putnikom� U slučaju da se ovo dogodi 
obratite se ovlaštenom MG servisu�

Ispravno postavljanje sigurnosnih pojaseva
�Uvijek�osigurajte�pravilan�položaj�sigurnosnog�
pojasa�na�tijelu.�NIKAD�ne�stavljajte�pojas�pre-
ko�vrata�ili�trbuha�te�NIKAD�ne�postavljajte�
pojas�iza�leđa�ili�ispod�ruke.

Seats & Restraints

IMPORTANT

• Always ensure the seat belt will not become trapped
in the door aperture when closing the door, damage
will occur.

• Pulling the seat belt out too quickly may cause it
to lock. In this case, allow the seat belt to retract
slightly and then pull it across your body slowly.

• If it is difficult to pull the seat belt out, it may be due
to twisted webbing. If this is the case, fully extract
the seat belt, remove the twist, and allow the seat
belt to retract slowly.

• When using the rear seat belts please ensure they
are fully retracted into the correct position to avoid
jamming in the rear seat catches. Even if the seat
belt is not completely smoothed, it is still required
to be worn during driving, but the twisted part of the
seat belt shall not contact the passenger. When this
happens, please go to an MG Authorised Repairer
for repair.

Correct Routing of the Seat Belts

Ensure the seat belt is correctly positioned on
the body, NEVER cross the neck or abdomen.
NEVER pass the seat belt behind the back or
under the arms.

When wearing seat belts, the lap belt section should be
positioned as low as possible across your hips. NEVER
cross the abdomen. In the event of a collision, the lap belt
can apply a force on the hips and reduce the possibility of
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Kad koristite sigurnosni pojas, krilni dio pojasa trebao bi biti 
što niže na bokovima� NIKAD ne postavljajte pojas preko 
trbuha� U slučaju nesreće pojas će se snažno zategnuti oko 
bokova te smanjiti mogućnost da osoba sklizne ispod pojasa�
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U slučaju da osoba sklizne ispod pojasa, pojas će se zategnu-
ti preko trbuha što može izazvati teške ili fatalne ozljede� 
Dijagonalni dio pojasa treba prelaziti sredinom ramena i 
preko grudi� U slučaju sudara ili naglog kočenja, dijagonalni 
dio pojasa će se zaključati� NIKAD ne stavljajte pojas preko 
vrata, trbuha, iza leđa ili ispod ruke�

Korištenje sigurnosnog pojasa u trudnoći
Ako se ispravno koristi, sigurnosni pojas će zaštiti i majku i 
nerođeno dijete u slučaju sudara ili naglog kočenja�

Seats & Restraints

you slipping under the lap belt. If you slip under the lap
belt, the belt will apply force on your abdomen, which may
cause serious or fatal injuries. The diagonal section of the
belt should cross the middle of the shoulder and the chest.
In the event of emergency braking or collision, the diagonal
section of the belt will be locked. NEVER position a seat
belt across your neck, across the body under your arms or
behind your back.

To ensure that the seat belts always provide maximum
protection, ensure the belt is flat, not loose and contacts
the body.

Seat Belts Use during Pregnancy

Wearing correctly positioned seat belts will provide
protection for both mother and unborn child in the event
of a collision or emergency braking.

The diagonal section of the seat belt should pass across
the chest as normal, the lap section of the belt should pass
below the belly, low and snug on the hip bones. NEVER
position the belt on or above the belly.

Please consult your physician for further details.

Seat Belts and Disabilities

It is a legal requirement that all occupants wear seat belts,
this include people with disabilities.

Depending upon the disability, consult your physician for
further details.
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Dijagonalni dio pojasa treba ići preko grudi kao i inače, dok 
krilni dio treba ići ispod trbuha, nisko te neposredno uz 
kosti kukova� NIKAD ne postavljajte pojas na trbuh ili iznad 
trbuha�

Savjetujte se sa svojim liječnikom za više detalja�

Sigurnosni pojasevi i invalidnost
Zakon nalaže da svi putnici u automobilu koriste sigurnosne 
pojaseve, a to uključuje i invalidne osobe� 

Ovisno o vrsti invaliditeta savjetujte se s liječnikom za de-
taljnije informacije�
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Djeca i sigurnosni pojasevi
�Nužno�je�poduzeti�odgovarajuće�mjere�za�zašti-
tu�djece�tijekom�vožnje

Zbog sigurnosnih razloga, djeca moraju putovati u dječjoj 
sjedalici pričvršćenoj na stražnjim sjedalima�

Djeca
�Treba�koristiti�samo�dječje�sjedalice�koje�odgo-
varaju�uzrastu,�visini�i�težini�djeteta�koje�ih�ko-
risti.

�NIKAD�ne�držite�dijete�u�rukama�za�vrijeme�
vožnje.�U�slučaju�sudara�neće�biti�moguće�zadr-
žati�dijete�u�rukama�i�ono�će�biti�odbačeno�
naprijed�te�može�zadobiti�teške�ozljede�ili�čak�
smrtno�stradati.

Sigurnosni pojasevi u vašem automobilu prilagođeni su odra-
slim osobama te nisu prikladni za djecu� Ako u slučaju nesre-
će djeca nisu pravilno osigurana to može dovesti do teških 
ozljeda ili čak smrti�

Djeca MORAJU koristiti dječju sjedalicu� Proučite upute 
proizvođača sjedalice oko izbora pravog modela sjedalice� 
Pratite upute proizvođača i kod postavljanja� Pogledajte pod 
“Sigurnosni sustavi za djecu” u ovom poglavlju�

Starija djeca
�NIKAD�ne�dopustite�da�dvoje�djece�koristi�isti�
sigurnosni�pojas.�U�slučaju�sudara�djeca�neće�
biti�sigurna�što�može�dovesti�do�teških�ozljeda�
ili�smrti.

Seats & Restraints

Children and Seat Belts
Proper protection measures must be taken
for children during driving.

For safety reasons, children must travel in a child restraint
device fixed to the rear seat.

Infants
Only recommended child restraints suitable
for the age, height and weight of the child
should be used.
NEVER carry a child or infant with your arms
during driving. When collision accidents
occur, the weight of the child will produce
so great of a force that you will not be able
to hold on to the child. The child will be
thrown forward and suffer serious injury or
even death.

The seat belts fitted to your vehicle are designed for adults,
they are not suitable for children. In the event of an
accident or collision the children are not secure, it could
cause death or serious injury.

Infants MUST use a suitable child restraint device. Please
consult the child seat manufacturer’s guidelines when
selecting the correct seat. Follow the manufacturer’s
instructions on installation. Please refer to "Child
Restraints" in this chapter for more details.

Older Children
NEVER share a seat belt amongst children.
In the event of an accident or collision, the
children are not secure. It could cause death
or serious injury.
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Kako djeca s godinama odrastaju u određenom trenutku će 
dostići veličinu kad više ne trebaju koristiti dječju sjedalicu 
već standardni sigurnosni pojas koji je ugrađen u vozilo� 
Pazite da je sigurnosni pojas uvijek pravilno postavljen na 
tijelo djeteta�

Kad djetetu vežete sigurnosni pojas uvijek provjerite je li 
ispravno postavljen� Prilagodite visinu sigurnosnog pojasa 
kako bi dio koji ide preko ramena bio dovoljno udaljen od 
vrata i lica� Položaj krilnog dijela treba biti na kukovima što 
je niže moguće te adekvatno napet� Propisno postavljen 
pojas omogućit će prijenos sile na najjači dio tijela u slučaju 
sudara�

U slučaju da je rameni dio pojasa preblizu vratu ili licu dje-
teta, upotrijebite sjedalo za podizanje (mora biti u skladu s 
odgovarajućim propisima i zakonima) kako bi se pojas bio 
na pravom mjestu�

Zatezači sigurnosnih pojaseva
�Zatezači�sigurnosnih�pojaseva�aktiviraju�se�samo�
jednom�nakon�čega�se�MORAJU�zamijeniti�no-
vima.�Ukoliko�se�aktivirani�zatezači�ne�zamijene�
novima,�to�će�smanjiti�učinkovitost�djelovanja�
sigurnosnog�sustava.

�Ako�su�se�zatezači�sigurnosnih�pojaseva�aktivi-
rali,�sigurnosni�pojasevi�i�dalje�imaju�funkciju�
zadržavanja�tijela�te�se�moraju�koristiti�ukoliko�
je�automobil�u�voznom�stanju.�Zatezače�sigur-
nosnih�pojaseva�treba�zamijeniti�što�prije�mo-
guće�u�ovlaštenom�MG�servisu.

Vozilo je opremljeno zatezačima sigurnosnih pojaseva koji 
su konstruirani na način da povuku, odnosno zategnu sigur-
nosni pojas te djeluju skupa sa zračnim jastucima u slučaju 
teške nesreće� Njihova funkcija je da zatezanjem sigurnosnog 
pojasa “osiguraju” osobu koja je u sjedalu�

Upozoravajuću lampica na instrumentnoj ploči upozorit će 
vozača na bilo kakve nepravilnosti na sigurnosnim pojasevima 
odnosno zatezačima sigurnosnih pojaseva (vidi pod “Svjetla 
upozorenja i indikatori” u poglavlju “Instrument i kontrole”)

Zatezači sigurnosnih pojaseva mogu se aktivirati samo jednom 
te se nakon aktivacije moraju zamijeniti� Ovo može voditi 
zamijeni još nekih komponenti sigurnosnog sustava (vidi pod 
“Zamjena dijelova sustava zračnog jastuka”)�
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VAŽNO

• Zatezači sigurnosnih pojaseva se neće aktivirati pri 
manjim sudarima�

• Uklanjanje ili zamjenu zatezača moraju obaviti tehniča-
ri obučeni od strane proizvođača�

• 10 godina od datuma registracije (ili datuma ugradnje 
zamjenskog zatezača sigurnosnog pojasa), neke kom-
ponente će se morati zamijeniti� Odgovarajuća strani-
ca servisne knjižice o mora se potpisati i ovjerit nakon 
što je posao završen�

Provjera, održavanje i zamjena sigurnosnih 
pojaseva

Provjera sigurnosnih pojaseva
�Oštećeni,�istrošeni�ili�pohabani�sigurnosni�poja-
sevi�možda�neće�ispravno�funkcionirati�u�sluča-
ju�sudara�te�ako�postoje�znakovi�oštećenja,�
odmah�zamijenite�pojas.

Uvijek�provjerite�nalazi�li�se�gumb�za�otkopčavanje�po-
jasa�s�gornje�strane�kako�bi�bili�sigurni�da�se�pojas�može�
lako�otkopčati�u�slučaju�nužde.

Slijedite upute kako bi provjerili lampicu upozorenja sigur-
nosnog pojasa, sigurnosni pojas, metalni utikač, kopču, me-
hanizam za povlačenje pojasa:

• Umetnite metalni utikač sigurnosnog pojasa u odgovara-
juću kopču i snažno povucite traku sigurnosnog pojasa 
držeći ga uz kopču kako bi provjerili je li kopča pojasa 
zaključana�

• Držite metalni utikač i brzo povucite sigurnosni pojas 
naprijed kako biste provjerili zaključava li se automatski 
kolut sigurnosnog pojasa, sprječavajući izvlačenje pojasa�
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• Potpuno izvucite pojas te provjerite postoje li mjesta gdje 
je pojas uvrnut, oštećen ili potrošen� 

• Potpuno izvucite pojas te pustite da se lagano uvuče natrag 
kako bi bili sigurni da mehanizam ispravno funkcionira�

• Pregledajte pojas i mehanizam i provjerite ima li oštećenih 
ili nedostajućih komponenti�

• Provjerite funkcionira li upozorenje za sigurnosni pojas�

• Ukoliko uočite nepravilnosti u bilo kojem od navedenih 
postupaka odmah se obratite ovlaštenom MG servisu�

Održavanje sigurnosnih pojaseva
�NE�pokušavajte�uklanjati,�ugrađivati,�modifici-
rati,�rastavljati�ili�na�bilo�koji�drugi�način�mije-
njati�sigurnosne�pojaseve.�Sve�potrebne�postup-
ke�održavanja�treba�napraviti�u�ovlaštenom�MG�
servisu.�Nepropisno�rukovanje�može�uzrokovati�
nepravilnosti�u�funkcioniranju.

�NE�dozvolite�da�se�strani�ili�oštri�predmeti�nađu�
u�mehanizmu�sigurnosnog�pojasa.�NE�dozvolite�
da�tekućina�dospije�u�kopču�pojasa�jer�može�
uzrokovati�nepravilnost�u�funkcioniranju�meha-
nizma.

Sigurnosne pojaseve dozvoljeno je čistiti mlakom vodom s 
rastvorom sapuna ili deterdženta� NE koristite otapala za 
čišćenje sigurnosnih pojaseva� NE pokušavajte  izbjeljivati ili 
bojiti sigurnosne pojaseve jer ih to može oslabiti� Nakon 
čišćenje obrišite pojaseve krpom i pustite da se osuše� NE-
MOJTE dozvoliti da se pojas uvuče prije nego se potpuno 
osuši� Održavajte pojaseve čistima i suhima�

Ako se u mehanizmu za uvlačenje nakupi prljavština to će 
uzrokovati sporije uvlačenje sigurnosnog pojasa� Suhom kr-
pom očistite nakupljene nečistoće�
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Zamjena sigurnosnih pojaseva
�Nesreće�sa�sudarima�mogu�oštetiti�sustav�sigur-
nosnih�pojaseva.�Ukoliko�su�oštećeni,�sigurnosni�
pojasevi�možda�neće�moći�pružiti�odgovarajuću�
razinu�zaštite�što�može�uzrokovati�teške�ozljede�
ili�smrt.�Nakon�nesreće�sigurnosni�jastuci�se�mo-
raju�pregledati�te�odmah�zamijeniti�ako�je�po-
trebno.

Sigurnosne pojaseve nije potrebno mijenjati nakon manjih 
nezgoda, ali pojedini dijelovi mehanizma svejedno zahtijeva-
ju pozornost� Obratite se ovlaštenom MG servisu za savjet�
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Sustav zračnih jastuka

Pregled
�Zračni�jastuk�pruža�DODATNU�zaštitu��u�slu-
čaju�ozbiljnog�frontalnog�sudara�te�ne�zamje-
njuje�potrebu�ili�obvezu�korištenja�sigurnosnog�
pojasa.

�Zračni�jastuci�zajedno�sa�sigurnosnim�pojasevi-
ma�pružaju�optimalnu�zaštitu�odraslih�putnika�
no�ne�i�djece.�Zračni�jastuci�i�sigurnosni�pojase-
vi�u�automobilu�nisu�konstruirani�za�zaštitu�
djece.�Zaštita�djece�u�automobilu�provodi�se�
pomoću�dječje�autosjedalice.

Sustav zračnih jastuka u pravilu čine:

• Prednji zračni jastuci (postavljeni su u središte upravljača 
te na armaturi iznad pretinca za rukavice)�

• Bočni zračni jastuci u sjedalima (nalaze se u vanjskom rubu 
naslona sjedala)�

• Zračne zavjese, odnosno bočni zračni jastuci za zaštitu 
glave (nalaze se u bočnom rubu krova)�

• Upravljački modul zračnih jastuka

Ovo može varirati ovisno o modelu i razini opreme�

Seats & Restraints

Airbag Supplementary Restraint
System

Overview

The airbag SRS provides ADDITIONAL
protection in a severe frontal impact only. It
does not replace the need, or requirement to
wear a seat belt.

The airbags together with the seat belts
provide optimum protection for adults, but
it is not the case for infants. The seat
belt and airbag systems in the vehicle are
not designed for protecting infants. The
protection required by infants should be
provided by child restraints.

The Airbag Supplementary Restraint System generally
consists of:
• Front Airbags (fitted to the centre of the steering wheel

and dashboard above the glove compartment)
• Seat Side Airbags (fitted to the outer side of the seat

squab)

• Side Head Impact Protection Airbags (fitted behind the
headlining)

• Airbag Control Module
Please note that this is model and trim level dependant.
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Na mjestu gdje se nalazi zračni jastuk stoji i natpis “AIRBAG”�

Svjetlo upozorenja zračnog jastuka

Svjetlo upozorenja zračnog jastuka nalazi se na 
instrumentnoj ploči� Ukoliko se ovaj znak ne isključi nakon 
što ste pokrenuli automobil ili se pojavi tijekom vožnje, to 
znači da se pojavila greška u sustavu zračnih jastuka ili sigur-
nosnih pojaseva� Što prije se obratite se ovlaštenom MG 
servisu� Greška u sustavu zračnih jastuka ili sigurnosnih po-
jaseva može značiti da se uređaji neće aktivirati u slučaju 
nesreće�

Aktiviranje zračnog jastuka
�Osobe�na�prednjim�sjedalima�ne�smiju�držati�
noge,�koljena�ili�bilo�koji�drugi�dio�tijela�u�na�
mjestu�gdje�se�nalazi�prednji�zračni�jastuk�ili�u�
njegovoj�neposrednoj�blizini.

�Kako�bi�smanjili�rizik�od�ozljeda�izazvanih�akti-
viranjem�zračnog�jastuka,�nužno�je�uvijek�kori-
stiti�sigurnosni�pojas.�Također,�vozač�i�suvozač�
trebaju�postaviti�sjedalo�na�dostatnu�udaljenost�
od�prednjih�zračnih�jastuka.�Ako�je�vozilo�opre-
mljeno�bočnim�zračnim�jastucima�u�sjedalima/
zračnim�zavjesama,�vozač�i�suvozač�trebaju�
održavati�dovoljan�razmak�gornjeg�dijela�tijela�
od�vanjskog�ruba�vozila.�Na�ovaj�način�će�se�
osigurati�najveća�moguća�zaštita�u�slučaju�ak-
tiviranja�bočnih�zračnih�jastuka.
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�U�slučaju�aktiviranja�zračnih�jastuka�djeca�bez�
odgovarajuće�zaštite�mogu�pretrpjeti�ozbiljne�
ozljede�ili�čak�smrtno�stradati.�NE�držite�djecu�
u�naručju�ili�u�krilu�tijekom�vožnje.�Djeca�treba-
ju�koristiti�sigurnosni�pojas�koji�odgovara�njiho-
vom�uzrastu.�NE�naginjite�se�kroz�prozor.

�Zračni�jastuk�prilikom�napuhavanja�može�iza-
zvati�ogrebotine�na�licu�ili�druge�ozljede�ukoliko�
je�osoba�preblizu�zračnom�jastuku�u�trenutku�
aktiviranja.

�NEMOJTE�lijepiti�niti�postavljati�nikakve�pred-
mete�na�zračne�jastuke�ili�uz�njih.�To�može�utje-
cati�na�otvaranje�zračnog�jastuka�ili�stvoriti�
projektile�koji�mogu�uzrokovati�ozbiljne�ozljede�
u�slučaju�aktiviranja�zračnog�jastuka.

�Nakon�aktiviranja�dijelovi�zračnog�jastuka�po-
staju�vrlo�vrući.�NEMOJTE�dirati�dijelove�zračnog�
jastuka�jer�to�može�uzrokovati�opekline�ili�oz-
biljne�ozljede.

�NEMOJTE�udarati�po�mjestu�gdje�se�nalaze�
zračni�jastuci�ili�povezani�dijelovi,�kako�biste�
izbjegli�slučajno�aktiviranje�zračnih�jastuka�koje�
može�uzrokovati�ozbiljne�ozljede�ili�čak�smrt.

U slučaju sudara, upravljačka jedinica zračnih jastuka nadzire 
stopu usporavanja ili ubrzanja izazvanih sudarom, kako bi se 
odredilo trebaju li se aktivirati zračni jastuci� Zračni jastuk 
se aktivira praktički trenutno te sa značajnom silom što je 
popraćeno glasnom bukom�

Pod uvjetom da putnici na prednjim sjedalima pravilno sjede 
i s pravilno vezanim sigurnosnim pojasevima, zračni jastuci 
će pružiti dodatnu zaštitu u području grudi i lica u slučaju 
ozbiljnog frontalnog sudara�

Bočni zračni jastuci u sjedalima te zračne zavjese konstrui-
rani su za pružanje dodatne zaštite strani tijela koja je okre-
nuta prema udaru, u slučaju da dođe do ozbiljnog bočnog 
sudara�
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VAŽNO

• Zračni jastuci ne mogu zaštititi donji dio tijela putnika�

• Zračni jastuci nisu konstruirani za zaštitu prilikom  su-
dara straga, manje frontalne ili bočne sudare ili u slu-
čaju prevrtanja vozila; niti će djelovati kao rezultat jakog 
kočenja�

• Aktiviranje i ispuhivanje prednjih i bočnih zračnih ja-
stuka odvija se vrlo brzo i neće zaštititi od posljedica 
dodatnih udara koji se mogu dogoditi�

• Kada se zračni jastuk napuhne, ispušta se fini prah� Ovo 
nije pokazatelj kvara, međutim, prah može izazvati iri-
taciju kože i treba ga temeljito isprati iz očiju i svih 
posjekotina ili ogrebotina na koži�

• Nakon napuhavanja, prednji i bočni zračni jastuci se 
odmah ispuhuju� To osigurava postupno usporenje gor-
njeg dijela tijela putnika te i također vozaču osigurava 
neometan pogled prema naprijed�

Prednji zračni jastuci
�NIKAD�ne�koristite�dječje�autosjedalice�koje�se�
postavljaju�suprotno�od�smjera�vožnje�na�sjeda-
lima�koja�su�zaštićena�ZRAČNIM�JASTUCIMA�
postavljenim�ispred�njih�jer�to�može�uzrokovati�
SMRT�ili�TEŠKE�OZLJEDE�djeteta�u�slučaju�su-
dara.�Više�informacija�pod�“Isključivanje�suvo-
začkog�zračnog�jastuka”.

�Osobe�na�prednjim�sjedalima�ne�smiju�držati�
noge,�koljena�ili�bilo�koji�drugi�dio�tijela�u�na�
mjestu�gdje�se�nalazi�prednji�zračni�jastuk�ili�u�
njegovoj�neposrednoj�blizini.

�U�iznimno�rijetkim�slučajevima,�vožnja�po�vrlo�
neravnom�terenu�može�uzrokovati�aktiviranje�
zračnog�jastuka.�Budite�vrlo�oprezni�prilikom�
vožnje�izvan�cesta�ili�po�lošim�cestama.

Zračni jastuci su konstruirani da se aktiviraju u slučaju oz-
biljnog sudara, a njihovo aktiviranje može se dogoditi u slje-
dećim situacijama�

• Frontalni sudara s nepokretnim ili nedeformabilnim objek-
tom pri velikoj brzini�

• Situacije koje mogu dovesti do teškog oštećenja karose-
rije, poput udarca u rubnike ili duboke neravnije ili rupe�
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Bočni zračni jastuci
�Materijal�i�izvedba�naslona�sjedala�ključni�su�za�
ispravno�funkcioniranje�bočnog�zračnog�jastuka�
u�sjedalu.�NE�stavljajte�presvlake�na�sjedala�jer�
mogu�utjecati�na�aktiviranje�zračnog�jastuka.

U slučaju ozbiljnog bočnog udarca, aktivirat će se odgovara-
jući bočni zračni jastuk (samo na strani udarca)�

• Bočni zračni jastuk će se aktivirati u slučaju udarca bočnog 
dijela automobila u čvrsti objekt ili drugi automobil�

Zračne zavjese
U slučaju ozbiljnog bočnog udarca, aktivirat će se odgovara-
juća bočna zračna zavjesa (samo na strani udarca)�

• Zračna zavjesa će se aktivirati u slučaju udarca bočnog 
dijela automobila u čvrsti objekt ili drugi automobil�

Uvjeti u kojima se zračni jastuci neće 
aktivirati
Aktiviranje zračnih jastuka ne ovisi o brzini vozila, već o 
objektu u koji vozilo udari, kutu udarca i razini usporenja 
koja je rezultat sudara� Kada sila udara apsorbira ili raspore-
di na karoseriju vozila, zračni jastuci se možda neće aktivi-
rati; no ponekad se mogu aktivirati ovisno o vrsti i intenzi-
tetu sudara� Stoga se o aktiviranje zračnih jastuka ne treba 
mjeriti samo po razini oštećenja vozila�

Prednji zračni jastuci
U određenim okolnostima prednji zračni jastuci se možda 
neće aktivirati� Neki od primjera su navedeni u nastavku:

• Točka udara nije na sredini prednjeg dijela vozila�

• Udar nije dovoljno snažan (udar u predmet koji nije čvrst, 
kao što je stup ulične svjetiljke ili bočna odnosno središ-
nja ograda)�

• Područje udara je visoko (sudar sa stražnjim dijelom to-
varnog sanduka kamiona ili prikolice)�

• Udarci u stražnji ili bočni dio vozila�
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• Pri prevrtanju vozila�

• Udarac u branike pod kutom�

Bočni zračni jastuci u sjedalu i zračne zavjese
U određenim okolnostima bočni zračni jastuci u sjedalu i 
zračne zavjese  se možda neće aktivirati� Neki od primjera 
su navedeni u nastavku:

• Bočni udari pod određenim kutovima�

• Lakši bočni udari poput motocikla�

• Udari izvan sredine bočnog dijela vozila, koji su predaleko 
prema prednjem dijelu ili u bočni dio prtljažnika�

• Pri prevrtanju vozila�

• Udarac u branike pod kutom�

• Udar nije dovoljno snažan (udar u predmet koji nije čvrst, 
kao što je stup ulične svjetiljke ili bočna odnosno središ-
nja ograda)�

• Udar nije dovoljno snažan (udar u drugo vozilo koje je 
nepomično ili se kreće�

• Udarac u stražnji dio vozila�

Isključivanje suvozačkog zračnog jastuka
�Suvozački�zračni�jastuk�isključuje�se�samo�u�
slučaju�ako�se�na�prednjem�sjedalu�koristi�dječ-
ja�autosjedalica�koja�se�postavlja�u�smjeru�su-
protnom�od�vožnje.

�Ako�je�na�suvozačkom�sjedalu�odrasla�osoba�
osigurajte�da�je�suvozačev�zračni�jastuk�uključen

Seats & Restraints

• The vehicle rolling over.
• Frontal collision at an angle with guard bars.

Seat Side Airbags and Side Head Impact

Protection Airbags

Under certain conditions the seat side and side head
airbags may not be deployed. Some examples are listed
below:
• Side impacts at certain angles.
• Light side impacts such as with a motorcycle.
• Impacts that are not central to the side of the vehicle,

either too far toward the front compartment or the
loadspace.

• The vehicle rolling over.
• Frontal collision at an angle with guard bars.
• The angled impact is not of sufficient force (the impact

is with an object that is not solid, such as a lamp post
or central barriers).

• The impact is not of sufficient force (with another
vehicle, stationary or moving).

• The impact is from the rear of the vehicle.

Disabling the Passenger Airbag

The Passenger Airbag should only be disabled
when a rear facing child seat is fitted to the
front passenger seat.

When an adult is seated in the front
passenger seat, ensure that the airbag is
switched on.
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Prekidač za isključivanje suvozačevog zračnog jastuka nalazi 
se unutar pretinca za rukavice� Umetnite ključ i okrenite 
prekidač u položaj za uključivanje ili isključivanje (ON/OFF) 
kako biste uključili ili isključili suvozačev zračni jastuk�

Seats & Restraints

The passenger airbag disable switch is located inside of the
glovebox, Insert the key and turn the switch to the on or
off position to enable or disable the passenger airbag.

� � � � � � � � �
� � � � �

� �� � � �

� � � � � � � � �
� � � � �

� �� � � �

The passenger airbag status light is located in the roof
mounted interior lamp assembly. The shape of the lamp
assembly varies according to the configuration of the
vehicle.

When the switch is turned to the OFF position, the OFF
indicator light ( located in the PAB display panel in the lamp
assembly ) illuminates, this indicates that the passenger
airbag is disabled.

When the switch is turned to the ON position, the ON
indicator light ( located in the PAB display panel in the lamp
assembly ) illuminates, this indicates that the passenger
airbag is enabled.
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Indikator statusa suvozačevog zračnog jastuka nalazi se u 
sklopu unutarnjeg svjetla postavljenog na krovu� Prikaz indi-
katora varira ovisno o konfiguraciji vozila�

Kada se prekidač za isključivanje postavi u položaj OFF, svje-
tlo indikatora (koji se nalazi u sklopu unutarnjeg svjetla po-
stavljenog na krovu) će pokazivati OFF, što znači da je suvo-
začev zračni jastuk onemogućen�

Kada se prekidač za isključivanje postavi u položaj u položaj 
ON, svjetlo indikatora (koji se nalazi u sklopu unutarnjeg 
svjetla postavljenog na krovu) će pokazivati ON, što znači 
da je suvozačev zračni jastuk uključen�
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Servis i zamjena zračnih jastuka

Servisne informacije
�NEMOJTE�ugrađivati�ili�modificirati�zračni�jastuk.�
Bilo�kakve�promjene�u�strukturi�vozila�ili�sustavu�
ožičenja�zračnih�jastuka�su�najstrože�zabranjeni.

�Promjene�na�strukturi�vozila�su�zabranjene�bu-
dući�da�mogu�utjecati�na�normalan�rad�zračnih�
jastuka.

�NE�dozvolite�prolijevanje�tekućine�na�mjesto�
gdje�se�nalazi�zračni�jastuk�te�NE�koristite�ben-
zin,�deterdžent�ili�sredstvo�za�čišćenje�namješta-
ja za poliranje.

�U�slučaju�da�voda�dospije�u�prostor�gdje�se�na-
lazi�zračni�jastuk�to�može�utjecati�na�aktiviranje�
zračnog�jastuka.�Ako�se�to�dogodi�odmah�se�
obratite�ovlaštenom�MG�servisu.

Ukoliko se svjetlo indikatora zračnog jastuka ne pojavi pri-
likom pokretanja motora, ako svjetlo indikatora svijetli i 
nakon što je pokrenut motor, ako postoje oštećenja na pred-
njem ili bočnim dijelovima vozila te ako pokrov zračnog ja-
stuka ima znakove oštećenja, odmah se obratite ovlaštenom 
MG servisu�

VAŽNO

• Skidanje ili zamjenu modula zračnog jastuka treba izvesti 
ovlašteni MG servis�

• 10 godina nakon prve registracije (ili instalacije zamjen-
skog zračnog jastuka), neke komponente će trebati 
zamjenu koju treba izvesti ovlašteni MG servis� Zahvat 
se treba evidentirati i ovjeriti u servisnoj knjižici nakon 
zamjene�

Zamjena dijelova zračnog jastuka
�Čak�i�ako�se�zračni�jastuk�prilikom�sudara�nije�
aktivirao,�sudari�mogu�uzrokovati�oštećenje�na�
sustavu�zračnih�jastuka�u�vozilu.�Zračni�jastuci�
možda�neće�ispravno�funkcionirati�nakon�ošte-
ćenja�i�ne�mogu�osobe�u�vozilu�u�slučaju�ponov-
no�sudara,�što�može�uzrokovati�ozbiljne�ozljede�
ili�čak�smrt.�Kako�biste�osigurali�da�zračni�jastu-
ci�može�ispravno�funkcionirati�nakon�sudara,�
obratite�se�ovlaštenom�MG�servisu�koji�će�pro-
vjeriti�zračne�jastuke�te�ih�popravite�u�slučaju�
potrebe.
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Zračni jastuci su konstruirani da se koriste samo jednom� 
Nakon što se zračni jastuk aktivira, nužno ga je zamijeniti� 
Obratite se ovlaštenom MG servisu za zamjenu�

Odlaganje zračnih jastuka
U slučaju prodaje vozila upoznajte novog vlasnika s informa-
cijama o sustavu zračnih jastuka u vozilu te datumima even-
tualne zamjene pojedinih komponenti�

U slučaju da se vozila rashoduje, neaktivirani zračni jastuci 
predstavljaju potencijalni rizik te se moraju sigurno aktivira-
ti u kontroliranom okruženju od strane profesionalca ili 
ovlaštenog MG servisa�
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Sigurnosni sustavi za djecu

Važne upute pri korištenju sigurnosnih 
sustava za djecu
Preporučuje se da djeca mlađa od 12 godina sjede na 
stražnjem sjedalu vozila, u dječjoj autosjedalici koja odgova-
ra uzrastu djece� Bebe mlađe od 2 godine trebale bi koristi-
ti posebne autosjedalice za bebe koje se montiraju u smjeru 
suprotnom od smjera vožnje�

Preporučuje se da se u vozilo postavljaju dječje autosjedali-
ce koje su u skladu s UN ECE-R44 ili ECE-R129 standardom� 
Provjerite oznake na dječjim autosjedalicama�

Na tržištu postoje dječje autosjedalice različitih tipova i 
specifikacija� Za optimalnu zaštitu, preporučuje se da odabe-
rete modele koji odgovaraju dobi i težini djeteta�

Važno je pridržavati se uputa za postavljanje proizvođača 
dječjih sjedalica te osigurati da je dječja autosjedalica isprav-
no pričvršćena za vozilo� Nepoštivanje ovih uputa može 
uzrokovati smrt ili ozbiljne ozljede djeteta u slučaju naglog 
kočenja ili nesreće�

• Svi putnici, uključujući i djecu, moraju koristiti sigurnosne 
pojaseve ili odgovarajuće dječje autosjedalice�

• MG preporučuje da djeca mlađa od 12 godina ili niža od 
1,5 metara koriste odgovarajuće dječje autosjedalice po-
stavljene na stražnjem sjedalu�

• Samo jedno dijete može se prevoziti u jednoj autosjeda-
lici�

• Ne stavljajte dijete u krilo ili u naručje bez obzira na 
kojem sjedalu sjedite�

• Kada postavljate dječju autosjedalicu osigurajte da je za-
ključanom u položaju�

• Ako na stražnje sjedalo postavljate autosjedalicu koja se 
postavlja suprotno od smjera vožnje, odgovarajuće pred-
nje sjedalo treba pomaknuti prema naprijed; ako postav-
ljate autosjedalicu koja se postavlja suprotno od smjera 
vožnje na prednje sjedalo, možda ćete morati ukloniti 
njegov naslon za glavu�

• Nikada ne dozvolite djetetu da stoji ili kleči na sjedalu 
tijekom vožnje�

• Uvijek provjerite je li dijete u ispravnom položaju u au-
tosjedalici�
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• Način korištenja sigurnosnih pojaseva ima veliki utjecaj 
na razinu zaštite koju pruža sigurnosni pojas� Stoga se 
nužno pridržavati uputa proizvođača dječje autosjedalice 
o pravilnoj upotrebi sigurnosnih pojaseva� Ako sigurnosni 
pojasevi nisu pravilno pričvršćeni, čak lakša prometna 
nesreća također može dovesti do ozljeda�

• Dječje autosjedalice koje nisu pravilno pričvršćene u slu-
čaju nesreće ili naglog kočenja mogu se pomaknuti i ozli-
jediti druge putnike� Stoga, čak i ako u dječjoj autosjeda-
lice nema djeteta, ona svejedno treba biti pravilno i 
sigurno postavljena u vozilo�

Upozorenja i upute o korištenju dječje 
autosjedalice na prednjem sjedalu

AIRBAG

�NIKAD�ne�koristite�dječje�autosjedalice�koje�se�
postavljaju�suprotno�od�smjera�vožnje�na�sjeda-
lima�koja�su�zaštićena�ZRAČNIM�JASTUCIMA�
postavljenim�ispred�njih�jer�to�može�uzrokovati�
SMRT�ili�TEŠKE�OZLJEDE�djeteta�u�slučaju�su-
dara.

�U�slučaju�da�je�potrebno�postaviti�dječju�au-
tosjedalicu�koja�se�postavlja�suprotno�od�smje-
ra�vožnje�na�prednje�sjedalo,�isključite�suvozačev�
zračni�jastuk�jer�u�suprotnom�mogu�nastupiti�
teške�ozljede�ili�smrt.

�Nakon�što�se�dječja�autosjedalica�makne�s�pred-
njeg�sjedala,�ponovno�uključite�suvozačev�zrač-
ni�jastuk.

�Kad�se�dječja�autosjedalica�koja�se�postavlja�
suprotno�od�smjera�vožnje,�postavlja�na�prednje�
sjedalo,�pomaknite�sjedalo�unatrag�koliko�god�
je�moguće.

�U�dječjoj�autosjedalici�može�biti�samo�jedno�
dijete.
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Proučite naljepnicu s sigurnosnim upozorenjem na štitniku 
za sunce� Kad god je moguće postavite dječje autosjedalice 
na stražnje sjedalo� Ako je potrebno ugraditi dječju autosje-
dalicu na prednje sjedalo, obratite pažnju na navedena upo-
zorenja�

Sigurnost djece i bočni zračni jastuci
�Djeca�se�ne�bi�smjela�nalaziti�u�području�akti-
vacije�zračnih�jastuka,�jer�postoji�rizik�od�ozbilj-
nih�ozljeda.

�Mogu�se�koristiti�samo�preporučene�dječje�au-
tosjedalice�koje�odgovaraju�dobi�i�veličini�djete-
ta.

�NE�postavljajte�nikakve�stvari�u�područja�gdje�
se�mogu�aktivirati�zračni�jastuci�jer�predstavlja-
ju�rizik�od�mogućih�ozljeda.

U slučaju bočnog sudara, bočni zračni jastuci pružaju bolju 
zaštitu putnika� Međutim, prilikom aktiviranja zračnog jastuka 
dolazi do vrlo snažnog napuhavanja zračnog jastuka te ako 
osoba ne sjedi u ispravnom položaju, zračni jastuk ili pred-
meti u području aktiviranja bočnog zračnog jastuka, mogu 
uzrokovati ozljede�

Kada se za osiguranje djeteta koristi ispravna dječja autosje-
dalica te ako je dijete u ispravnom položaju sjedenja, posto-
ji dovoljno prostora između djeteta i područja aktiviranja 
bočnog zračnog jastuka da se zračni jastuk može nesmetano 
aktivirati i na taj način osigurati najbolju zaštitu�
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Načini osiguranja dječjih autosjedalica

Osiguranje pomoću sigurnosnog pojasa u tri 
točke

�NE�koristite�dječje�autosjedalice�koje�se�postav-
ljaju�suprotno�od�smjera�vožnje�na�prednje�sje-
dalo�jer�to�može�dovesti�do�ozbiljnih�ozljeda�ili�
smrti.

Preporuka je da djeca uvijek sjede na stražnjem sjedalu u 
dječjoj autosjedalici koja je osigurana pomoću sigurnosnog 
pojasa u tri točke�

ISOFIX dječje autosjedalice
�ISOFIX�prihvatna�mjesta�na�stražnjim�sjedalima�
konstruirana�su�samo�za�ISOFIX�sustave.

�Prihvatna�mjesta�dječjih�autosjedalica�konstru-
irana�su�na�način�da�izdrže�samo�ona�optereće-
nja�koja�mogu�proizvesti�pravilno�postavljene�
dječje�autosjedalice.�Ni�pod�kojim�okolnostima�
se�ne�smiju�koristiti�za�sigurnosne�pojaseve�za�
odrasle�ili�za�pričvršćivanje�drugih�predmeta�ili�
opreme�na�vozilo.

Napomena:�Kad�postavljate�ili�koristite�bilo�koju�dječju�
autosjedalicu,�uvijek�pratite�upute�proizvođača.

Napomena:�Stražnja�sjedala�ugrađena�u�ovo�vozilo�opre-
mljena�su�ISOFIX�prihvatnim�mjestima�(kao�što�je�pri-
kazano�strelicom�na�sljedećoj�slici),�koja�su�konstruirana�
za�spajanje��ISOFIX�dječjih�autosjedalica� .
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Seats & Restraints

1 Fasten vehicle-approved ISOFIX child restraint
systems to the mounting brackets.

2 When using ISOFIX mounting brackets for seat
mounting, universally approved child restraint systems
for ISOFIX may be used.

� � � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

3 To fasten the top tether strap of the child restraint
system, route the tether strap under the head restraint
and attach to the anchorage hook being careful not to
twist the strap. If not using ISOFIX lower anchorages,
using the seatbelt, complete the installation in line with
the child restraint manufacturers instructions.

Note: When using seat mounting, universally
approved child restraint systems, Top-tether must
be used.
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1 Pričvrstite ISOFIX dječju autosjedalicu, odobrenu za 
ovo vozilo, na prihvatna mjesta�

2 Kada za montažu na sjedalo koristite ISOFIX prihvatna 
mjesta, moguće je koristiti univerzalno odobrene 
dječje ISOFIX autosjedalice�

Seats & Restraints

1 Fasten vehicle-approved ISOFIX child restraint
systems to the mounting brackets.

2 When using ISOFIX mounting brackets for seat
mounting, universally approved child restraint systems
for ISOFIX may be used.

� � � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

� � � � � � � � � �

3 To fasten the top tether strap of the child restraint
system, route the tether strap under the head restraint
and attach to the anchorage hook being careful not to
twist the strap. If not using ISOFIX lower anchorages,
using the seatbelt, complete the installation in line with
the child restraint manufacturers instructions.

Note: When using seat mounting, universally
approved child restraint systems, Top-tether must
be used.
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3 Za pričvršćivanje gornjeg remena dječje autosjedalice, 
provucite remen ispod naslona za glavu i pričvrstite ga 
na prihvatno mjesto pazeći da ne uvrnete remen� Ako 
ne koristite ISOFIX donja prihvatna mjesta već 
sigurnosni pojas, dovršite postavljanje sukladno 
uputama proizvođača dječje autosjedalice�

Napomena:�Kad�se�koristi�univerzalna�dječja�autosje-
dalica,�gornji�remen�se�mora�koristiti.
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4 Nakon postavljanje odgovarajućom silom povucite 
dječju autosjedalicu kako bi provjerili je li sigurno 
postavljena�
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Odobrene pozicije dječjih autosjedalica
Preporučuje se da se u ovom vozilu koriste dječje autosjedalice u skladu s UN ECE-R44 ili ECE-R129 standardom� Provjeri-
te oznake na dječjim autosjedalicama�

Odobrene pozicije dječjih autosjedalica (za ne ISOFIX autosjedalice)

Težinska grupa

Pozicija na koje se postavlja

Suvozačko sjedalo
Stražnje 
vanjsko 
sjedalo

Stražnje 
srednje 
sjedalo

Položaj prekidača za isključivanje suvozačevog zračnog 
jastuka

Zračni jastuk ON Zračni jastuk OFF

Grupa 0 (manje od 10 kg) X U U U

Grupa 0+ (manje od 13 kg) X U U U

Grupa I (9 - 18 kg) X U U U

Grupa II (15 - 25 kg) X U U U

Grupa III (22 - 36 kg) X U U U

Objašnjenje simbola:

U = Može se koristiti univerzalno odobrena dječja autosjedalica za navedenu težinsku grupu;

X = Pozicija nije pogodna za korištenje dječje autosjedalice za navedenu težinsku grupu�
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Odobrene pozicije dječjih autosjedalica (za ISOFIX autosjedalice)

Pozicija na koje se postavlja

Težinska grupa

Grupa 0 Grupa 0+ Grupa I

Autosjedalice koje se postavljaju 
suprotno od smjera vožnje

Okrenuto 
unaprijed

Okrenuto 
unatrag

Do 13 kg 9 - 18 kg

Suvozačko 
sjedalo

Klasa veličine 
Nije opremljeno ISOFIX-om

Vrsta sjedala

Stražnje vanjsko 
sjedalo ISOFIX

Klasa veličine C,D,E1 A,B, BI1 C,D1

Vrsta sjedala IL2 IL2,IUF3 IL2

Stražnje središnje 
sjedalo

Klasa veličine 
Nije opremljeno ISOFIX-om

Vrsta sjedala

Napomena: IL Moguće je koristiti ISOFIX dječje autosjedalice polu-univerzalne kategorije� Provjerite popis preporučenih 
vozila proizvođača autosjedalica;

IUF Moguća upotreba ISOFIX autosjedalica koje se postavljaju u smjeru vožnje odobrenih za korištenje u navedenim težinskim 
grupama i klasama ISOFIX veličine;
1� ISOFIX klasa veličine za univerzalne i poluunivezalne dječje autosjedalice definirana je velikim slovima od A do G� Ove 
oznake su prikazane na ISOFIX dječjim autosjedalicama;
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2� U trenutku objave preporučeni model za Grupu 0+ ISOFIX autosjedalice za bebe je Britax Romer Baby Safe;
3� U trenutku objave preporučeni model za Grupu I ISOFIX dječje autosjedalice je Britax Romer Duo;

Napomena: U trenutku objave preporučeni model za Grupe II-III ISOFIX dječje autosjedalice je KidFix II XP SICT�

Tablica I-Size dječjih autosjedalica
Tablica daje preporuku koje I-Size dječje autosjedalica odgovaraju kojim mjestima i za koju veličinu djeteta�

Dječja autosjedalica mora biti odobrena u skladu s UN Reg R129�

Vrsta dječje sjedalice Suvozačko sjedalo Stražnja vanjska sjedala Stražnje središnje sjedalo 

Dječja sjedalica I-veličine X I-U X

Napomena: I-U Pogodno za upotrebu I-Size autosjedalica koje se postavljaju u smjeru vožnje i autosjedalice koje se postav-
ljaju suprotno smjeru vožnje�

X Nije pogodno za upotrebu I-Size autosjedalica
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Grupa 0/0+ autosjedalice
�NE�postavljajte�dječje�autosjedalice�koje�se�po-
stavljaju�suprotno�od�smjera�vožnje�na�prednje�
sjedalo�kad�je�zračni�jastuk�uključen�jer�to�može�
dovesti�do�ozbiljnih�ozljeda�ili�smrti.

Seats & Restraints

Group 0/0+ Child Restraint
When the front passenger airbag is active,
never place a rear facing child restraint on
the front passenger seat, severe injury or even
death can occur.

Child restraints that can be adjusted to lying position
are most suitable for infants who are lighter than 10 kg
(normally for those younger than 9 months) or those who
are lighter than 13 kg (normally for those younger than 24
months).

Group I Child Restraint
When the front passenger airbag is active,
never place a rear facing child restraint on
the front passenger seat, severe injury or even
death can occur.

Backward/forward child restraints are most suitable for
infants whose weight is 9～18 kg (normally for those older
than 9 months and younger than 4 years old).
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Dječji autosjedalice koji se mogu namjestiti u ležeći položaj 
najprikladnije su za bebe lakše od 10 kg (obično za mlađe 
od 9 mjeseci) ili za one lakše od 13 kg (obično za mlađe od 
24 mjeseca)�

Grupa I autosjedalice
�NE�postavljajte�dječje�autosjedalice�koje�se�po-
stavljaju�suprotno�od�smjera�vožnje�na�prednje�
sjedalo�kad�je�zračni�jastuk�uključen�jer�to�može�
dovesti�do�ozbiljnih�ozljeda�ili�smrti.

Seats & Restraints

Group 0/0+ Child Restraint
When the front passenger airbag is active,
never place a rear facing child restraint on
the front passenger seat, severe injury or even
death can occur.

Child restraints that can be adjusted to lying position
are most suitable for infants who are lighter than 10 kg
(normally for those younger than 9 months) or those who
are lighter than 13 kg (normally for those younger than 24
months).

Group I Child Restraint
When the front passenger airbag is active,
never place a rear facing child restraint on
the front passenger seat, severe injury or even
death can occur.

Backward/forward child restraints are most suitable for
infants whose weight is 9～18 kg (normally for those older
than 9 months and younger than 4 years old).
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Autosjedalice koje se postavljaju u smjeru vožnje/suprotno 
smjeru vožnje najprikladnije su za djecu čije je težina između 
9 i 18 kg (obično djeca starija od devet mjeseci i mlađa od 
četiri godine)�
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Grupa II autosjedalice
�Dijagonalni�dio�sigurnosnog�pojasa�treba�pre-
laziti�preko�ramena�i�gornjeg�dijela�tijela,�dale-
ko�od�vrata.�Krilni�dio�sigurnosnog�pojasa�treba�
prelaziti�preko�kukova�daleko�od�trbuha.

Seats & Restraints

Group II Child Restraint
The diagonal section of the seat belt should
pass across the shoulder and upper body,
away from the neck. The lap section of the
belt should pass across the hips, away from
the abdomen.

The combination of child restraint and 3 point lap diagonal
seat belt is most suitable for children whose weight is
15～25 kg (normally for those older than 3 years old and
younger than 7 years old).

Group III Child Restraint
The diagonal section of the seat belt should
pass across the shoulder and upper body,
away from the neck. The lap section of the
belt should pass across the hips, away from
the abdomen.

The combination of child booster seat and vehicle 3 point
lap diagonal seat belt is most suitable for children whose
weight is 22～36 kg and whose height is below 1.5 m
(normally for those about 7 years old or those older than
7 years old).
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Kombinacija dječje autosjedalice i sigurnosnog pojasa u tri 
točke najprikladnija je za djecu čija je težina između 15 i 25 
kg (obično za djecu stariju od tri i mlađu od sedam godina)�

Grupa III autosjedalice
�Dijagonalni�dio�sigurnosnog�pojasa�treba�pre-
laziti�preko�ramena�i�gornjeg�dijela�tijela,�dale-
ko�od�vrata.�Krilni�dio�sigurnosnog�pojasa�treba�
prelaziti�preko�kukova�daleko�od�trbuha.

Seats & Restraints

Group II Child Restraint
The diagonal section of the seat belt should
pass across the shoulder and upper body,
away from the neck. The lap section of the
belt should pass across the hips, away from
the abdomen.

The combination of child restraint and 3 point lap diagonal
seat belt is most suitable for children whose weight is
15～25 kg (normally for those older than 3 years old and
younger than 7 years old).

Group III Child Restraint
The diagonal section of the seat belt should
pass across the shoulder and upper body,
away from the neck. The lap section of the
belt should pass across the hips, away from
the abdomen.

The combination of child booster seat and vehicle 3 point
lap diagonal seat belt is most suitable for children whose
weight is 22～36 kg and whose height is below 1.5 m
(normally for those about 7 years old or those older than
7 years old).
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Kombinacija sjedalo za podizanje i sigurnosnog pojasa u tri 
točke najprikladnija je za djecu čija je težina između 22 i 36 
kg (obično za djecu koja su stara oko sedam godina ili stari-
ja)�
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Ključevi

Pregled
�Držite�rezervni�ključ�na�sigurnom�mjestu�–�ne�u�
vozilu!

�Preporuka�je�da�se�oba�ključa�ne�drže�zajedno�
jer�može�doći�do�interferencije�i�problema�s�
prepoznavanjem�ključa�te�nemogućnosti�pokre-
tanja�motora.

�Ključ�sadrži�osjetljive�elektroničke�komponente�
te�ga�treba�zaštiti�od�udaraca,�doticaja�s�vodom,�
izloženosti�visokim�temperaturama,�direktnom�
sunčevom�svjetlu,�otapalima,�smolama�ili�agre-
sivnim�sredstvima�za�čišćenje.

Nude se dva različita seta ključeva ovisno o konfiguraciji 
vozila� Jedan kit sadrži dva pametna ključa, drugi dva ključa s 
daljinskim upravljanje� Oni otvaraju sve brave na vozilu�

Ključevi koji se isporučuju uz vozilo su programirani suklad-
no sigurnosnom sustavu vozila� Ključevi koji nisu programi-
rani za vaše vozilo ne mogu pokrenuti motor�

Ključ s daljinskim upravljanje funkcionira do određene uda-
ljenosti od vozila na što mogu utjecati stanje baterije ključa, 
fizički ili okolišni faktori� Zbog sigurnosnih razloga, nakon što 
zaključate vozilo, uvijek provjerite je li zaključano�

Starting & Driving

Keys

Overview

Keep the spare key in a safe place - not in the
vehicle!

It is recommended that spare keys are not
kept on the same key ring，，， since this may
cause interference and prevent correct key
recognition and therefore prevent the engine
from starting.

The key contains delicate electronic
components and must be protected from
impact and water damage, high temperature
and humidity, direct sunlight and the effects
of solvents, waxes and abrasive cleaners.

Different key kits are provided according to vehicle
configurations. One kit includes two smart keys; and the
other kit includes two remote keys. They can open all
locks.

The keys supplied to you have been programmed for
the security system on your vehicle. Any key that is not
programmed to your vehicle can not start the engine.

The key only works within a certain range. Its operating
range is sometimes influenced by the key battery condition,
physical and geographical factors. For safety consideration,
after you lock your vehicle by the key, please recheck if the
vehicle is locked.

5

1 Lock button

2 Tailgate release button

3 Unlock button

146

1 Gumb za zaključavanje

2 Gumb za otvaranje prtljažnika

3 Gumb za otključavanje

4 Pametni ključ

5 Ključ s daljinskim upravljanjem
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Ako je vaš ključ izgubljen/ukraden ili oštećen, možete ga 
zamijeniti kod ovlaštenog MG servisera� Izgubljeni/ukradeni 
ključ može se deaktivirati� Ako se pronađe izgubljeni ključ, 
ovlašteni MG servis može ga ponovno aktivirati�

Napomena:�Ključ�izrađen�neovisno�izvan�mreže�ovlašte-
nih�MG�servisA�možda�neće�moći�pokrenuti�motor�te�
može�utjecati�na�sigurnost�vašeg�automobila.�Za�isprav-
nu�zamjenu�ključa�se�obratite�ovlaštenom�MG�servisu.

Napomena:�Novi�ključ�neće�biti�odmah�dostupan�jer�ga�
je�potrebno�programirati�za�konkretno�vozilo�od�strane�
ovlaštenog�MG�servisa.

Napomena:�Kada�koristite�pametni�ključ,�izbjegavajte�
ga�stavljati�u�blizinu�uređaja�s�jakim�radijskim�interfe-
rencijama�(kao�što�su�prijenosna�računala�i�drugi�elek-
tronički�proizvodi),�jer�to�može�utjecati�na�normalno�
funkcioniranje�ključa.

Zamjena baterije
Slijedite slikovne upute za zamjenu baterije ključa ako se 
pojavi neki od sljedećih problema:

• Smanjeni doseg funkcije zaključavanja/otključavanja;

• Bljeskajuća lampica upozorenja imobilizatora motora na 
instrumentnoj ploči (pogledati pod “Svjetla upozorenja i 
indikatori” u poglavlju “Instrumenti i kontrole”)

Pametni ključ*

Starting & Driving

4 Smart key

5 Remote key

If your key is lost/stolen or broken, a replacement can be
obtained from an MG Authorised Repairer. The lost/stolen
key can be deactivated. If the lost key is found, an MG
Authorised Repairer can reactivate it.

Note: Any key made independently outside of MG
Authorised Repairer Network may not start the
engine, and may affect the safety of your car. To
obtain a suitable key replacement, it is recommended
that you can consult MG Authorised Repairer.

Note: The new key cannot be offered to you
immediately because it requires programming to the
vehicle by the MG Authorised Repairer.

Note: When operating your vehicle with the smart
key, avoid placing it near the devices with strong radio
interference (such as notebook computers and other
electronic products), the normal function of the key
may be affected.

Replacing the Battery

Please use the picture guide to replace the key battery if
any of the following conditions occur:
• The key locking/unlocking function range is reduced;
• The engine immobilisation warning lamp on the

instrument pack flashes (Refer to "Warning Lights and
Indicators" in "Instruments and Controls" section).

Smart Key *

A B

C D
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1 Pritisnite gumb (A) na pametnom ključu za otvaranje 
ukrasnog dijela�

2 Izvucite pričuvni mehanički ključ kako je prikazuje 
strelica�

3 Koristeći prikladni alat s ravnom oštricom (odvijač ili 
sl�), umetnite oštricu alata u bočnu stranu ključa (C), 
pažljivo skinite poklopac baterije i odvojite gornji i 
donji dio kućišta (D)�

4 Izvadite bateriju iz ležišta�

5 Stavite novu bateriju u ležište te provjerite je li baterija 
u kontaktu s ležištem�

Napomena:�Budite�sigurni�da�je�polaritet�baterije�
ispravan�(“+”�strana�mora�biti�okrenuta�prema�dolje).

Napomena:�Preporuka�je�koristiti�CR2032�bateriju.

6 Ponovno složite dijelove kućišta ključa vodeći računa o 
ispravnom razmaku između dijelova�

7 Vratite mehanički ključ i zatvorite ukrasni dio�

8 Pokrenite motor kako bi sinkronizirali ključ s vozilom�

Ključ s daljinskim upravljanjem*

Starting & Driving

1 Press the button (A) on the smart key to eject the
decorative trim.

2 Remove the backup mechanical key (B) in the arrowed
direction.

3 Using a suitable flat bladed tool, insert the tool into
the side of the key (C), carefully prise off the battery
cover and separate the upper and lower casings (D).

4 Remove the battery from the slot.

5 Put the new battery in the slot, and make sure it is in
full contact with the slot.

Note: Make sure that the polarity of battery is
correct ('+' side facing down).

Note: It is recommended to use a CR2032 battery.

6 Refit the cover and press tightly, ensuring the gap
around the cover is even.

7 Refit the mechanical key, and close the decorative trim.

8 Start the engine to resynchronise the key with the
vehicle.

Remote key *

�

� �

�

148
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Starting & Driving

��

�
�

1 Unfold the remote key.

2 With a flat-bladed tool, insert it below the arrow mark
at the side of the key (A), and pry up the battery cover
carefully until the lock pins are separated (B).

3 Then insert the flat-bladed tool into the illustrated
position (C), and apply pressure in the direction
indicated by the arrow until the tail of the key makes
a gap.

4 Continue to use the flat-bladed tool inserting it into
the end of the key/battery cover (D), slightly pry the
battery cover until the two bayonets at the end of
battery cover are released.

5 Carefully prise off the battery cover (1).

6 Press the front part of button battery using slight force
(E) to remove the battery (2).

7 Position the new battery, ensuring that correct polarity
is maintained (“+” side facing up), slide it forward (F)
ensuring it is fully inserted into the slot.

Note: Make sure the polarity is correct (positive
side upward).

Note: It is recommended to use the CR2032
replacement battery.

8 Refit the cover and press tightly, check the gap around
the cover is even.

9 Insert the remote key into ignition switch to
resynchronise it.
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1 Otvorite mehanički dio ključa

2 Umetnite oštricu alata na mjesto označeno strelicom 
na bočnom dijelu ključa (A) te pažljivo podignite 
poklopac baterije dok se klinovi za zaključavanje ne 
razdvoje (B)�

3 Umetnite oštricu alata na označeno mjesto (C) i 
pritisnite u smjeru označenom strelicom sve dok se 
između poklopca i kućišta ključa ne napravi razmak�

4 Nastavite umetati oštricu alata između poklopca i 
kućišta ključa (D) dok se poklopac n oslobodi�

5 Pažljivo uklonite poklopac baterije ključa (1)

6 Lagano pritisnite prednji dio baterije (E) kako bi je 
izvadili (2)�

7 Postavite novu bateriju pazeći na polaritet (“+” strana 
ide gore), gurnite prema naprijed (F) kako bi se 
postavila u puni kontakt s ležištem�

Napomena:�Budite�sigurni�da�je�polaritet�baterije�
ispravan�(“+”�strana�mora�biti�okrenuta�prema�gore).

Napomena:�Preporuka�je�koristiti�CR2032�bateriju.

8 Vratite poklopac i pritisnite kako bi se zatvorio te 
provjerite razmak između poklopca i kućišta�

9 Stavite ključ s daljinskim upravljanjem u prekidač za 
pokretanje motora kako bi se ponovno sinkronizirao s 
vozilom�
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VAŽNO

• Korištenje neispravne ili neodgovarajuće baterije može 
oštetiti ključ� Nazivni napon, veličina i specifikacije nove 
baterije moraju biti isti kao i kod stare�

• Neispravno postavljanje baterije može oštetiti ključ�

• Odlaganje iskorištene baterije mora biti u skladu s 
relevantnim zakonima o zaštiti okoliša�
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Dječja zaštitna brava stražnjih vrata
�NIKAD�ne�ostavljajte�djecu�u�vozilu�bez�nadzora.

Starting & Driving

Child Proof Locks
NEVER leave children unsupervised in the
vehicle.

Steps for enabling or disabling the child proof locks are as
follows:
• Open the rear door at corresponding side, move

the child proof lock lever to the lock position in the
direction of the arrow to engage the child proof lock;

• Move the lever to the unlock position in the reverse
direction of the arrow to disable the child proof lock.

With the child proof lock locked, the rear door at the
corresponding side cannot be opened from inside the car,
but can be opened from outside the car.
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Postupak za uključivanje ili isključivanje dječje zaštitne brave 
stražnjih vrata:

• Otvorite stražnja vrata na odgovarajućoj strani te poma-
knite polugicu dječje zaštitne brave u položaj zaključava-
nja u smjeru strelice kako biste uključili dječju zaštitnu 
bravu;

• Pomaknite polugicu dječje zaštitne brave suprotno prika-
zanoj strelici kako bi isključili dječju zaštitnu bravu�

Kad je dječja zaštitna brava stražnjih vrata uključena, ta se 
vrata ne mogu otvoriti iznutra, ali ih je moguće otvoriti izvana�
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Alarmni sustav
Vaš automobil je opremljen protuprovalnim alarmom i su-
stavom imobilizacije motora� Kako biste osigurali maksimal-
nu sigurnost i praktičnost upotrebe, preporučujemo da 
pažljivo pročitate ovo poglavlje kako biste u potpunosti ra-
zumjeli aktiviranje i deaktiviranje sustava protiv krađe�

�NEMOJTE�pokušavati�ukloniti,�instalirati,�mo-
dificirati�ili�rastavljati�alarmni�sustav.�Sve�po-
trebne�popravke�treba�napraviti�ovlašteni�MG�
servis.�Neodgovarajuće�rukovanje�može�dovesti�
do�nepravilnog�rada.

Imobilizacija motora
Imobilizacija motora služi zaštiti vozila od krađe, a može se 
može se deaktivirati samo pokretanjem motora pomoću 
odgovarajućeg ključa�

Imobilizacija motora (pokretanje ključem)*
Umetanjem odgovarajućeg ključa u START/STOP prekidač 
za pokretanje motora i motor se pokrene, imobilizacija mo-
tora će se automatski deaktivirati� Kada se ključ izvadi iz 
START/STOP prekidača, vozilo će automatski uključiti imo-
bilizaciju motora� Kada je START/STOP prekidač u položaju 

ON, a blokada motora ne može identificirati ključ umetnut 
u START/STOP prekidač, zasvijetlit će lampica upozorenja 
imobilizacije motora na instrument ploči� Ako se motor ne 
može pokrenuti ni pomoću rezervnog ključa, obratite se 
ovlaštenom MG servisu�

Imobilizacija motora (pokretanje bez ključa)*
Pritisnite START/STOP prekidač na instrumentnoj ploči, a 
nakon što sustav u vozilu detektira odgovarajući ključ, imo-
bilizacija motora će se automatski deaktivirati�

Ukoliko se pojavi poruka “Smart Key Not Detected” ili “Put 
Key Into Back-up Position”, odnosno ako se upali lampica 
upozorenja imobilizacijskog sustava protiv krađe, postavite 
pametni ključ na dno držača za čaše na središnjoj konzoli ili 
pretinca za odlaganje (pogledajte “Alternativni postupci po-
kretanja motora” u poglavlju “Pokretanje i zaustavljanje 
motora”) ili pokušajte upotrijebiti rezervni ključ� Ako se 
automobil još uvijek ne može pokrenuti, obratite se ovlašte-
nom MG servisu�
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Sustav za zaštitu od krađe

Zaključavanje i otključavanje
Kad se vozilo zaključa, pokazivači smjera zasvijetle tri puta, 
a kad se otključa pokazivači smjera zasvijetle jednom�

Rukovanje bravama na vozilu (pomoću ključa)*

Zaključavanje�ključem
• Zaključavanje pomoću ključa s daljinskim upravljanjem: 

pritisnite gumb za zaključavanje kako bi zaključali auto-
mobil nakon zatvaranja vrata, poklopca prtljažnika ili po-
klopca motora� 

• Zaključavanje s fizičkim ključem: djelomično povucite 
kvaku za otvaranje vrata, koristeći odgovarajući alat s 
ravnom oštricom, umetnite alat u ispod poklopca kvake 
te ga pažljivo skinite, umetnite ključ u bravu vozačevih 
vrata i okrenite u smjeru kazaljke na satu kako bi zaklju-
čali automobil�

Otključavanje�ključem
• Otključavanje pomoću ključa s daljinskim upravljanjem: 

pritisnite gumb za otključavanje kako bi otključali auto-
mobil�

• Otključavanje s fizičkim ključem: djelomično povucite 

kvaku za otvaranje vrata, koristeći odgovarajući alat s 
ravnom oštricom, umetnite alat u ispod poklopca kvake 
te ga pažljivo skinite, umetnite ključ u bravu vozačevih 
vrata i okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
kako bi otključali automobil�

Napomena:�Ako�START/STOP�prekidač�za�pokretanje�
nije�postavljen�u�ACC�ili�ON/RUNNING�položaj�15�se-
kundi�nakon�otvaranja�automobila�s�ključem,�aktivirat�
će�se�imobilizacija�motora.

Napomena:�Ako�ni�jedna�vrata�(odnosno�poklopac�prt-
ljažnik�ili�motora)�nisu�otvorena�unutar�30�sekundi�na-
kon�daljinskog�otključavanja,�automobili�će�se�ponovno�
automatski�zaključati.

Rukovanje bravama na vozilu (bez ključa)*
Sustav pristupa vozilu bez ključa automatski će zaključati ili 
otključati vrata i poklopac prtljažnika kad se s ključem pri-
bližite vozilu�

VAŽNO

Pametni ključ mora biti unutar 1,5 metara od vozila da bi 
sustav pristupa vozilu bez ključa ispravno funkcionirao�
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Zaključavanje�bez�ključa
Nakon što isključite motor stavljanjem START/STOP preki-
dača u položaj OFF  te izađete iz automobila, jednom priti-
snite tipku na kvaki za otvaranje vrata prije nego se udaljite 
od automobila, kako biste zaključali sva vrata i poklopac 
prtljažnika (nije potrebno pritiskati tipku za zaključavanje na 
ključu)� Napomena, ovo će također aktivirati alarm i imobi-
lizirati motor vozila�

Otključavanje�bez�ključa
Pritisnite tipku na ručici za otvaranje vrata kako bi otključa-
li automobil te povucite ručicu za otvaranje vrata�

Napomena:�Kada�je�vozilo�zaključano,�ako�se�nalazite�
u�dometu�pametnog�ključa�i�pritisnete�tipku�na�kvaki�
za�otvaranje�vrata,�ali�ne�poduzmete�nikakve�daljnje�
radnje,�nakon�30�sekundi�vozilo�će�se�automatski�po-
novno�zaključati.

Starting & Driving

Keyless Locking

After switching the START/STOP Switch to OFF position
and exiting the car, press the door handle button once
before moving away from the car to lock all doors and
tailgate (no need to press the lock button on the key).
Note, this will also arm the alarm and immobilise the
vehicle.

Keyless Unlocking

Press the button on the front door handle once to unlock
the car, then pull the door handle to open the door.

Note: When the vehicle is locked, if you are within the
smart key range and operate the door handle button,
but carry out no further action, after 30 seconds
the vehicle will automatically re-lock itself to remain
secure.

IMPORTANT

After the door is locked by using the key, press the
button on the door handle to unlock the car. If the car
cannot be unlocked or locked normally, seek an MG
Authorised Repairer.
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VAŽNO

Nakon što su vrata zaključana ključem, pritisnite tipku na 
kvaki za otvaranje vrata kako bi otključali automobil� Ako 
se automobil ne može normalno otključati ili zaključati, 
obratite se ovlaštenom MG servisu�
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Nemogućnost zaključavanja
Ako vozačeva vrata nisu do kraja zatvorena kada se pritisne 
tipka za zaključavanje pametnog ključa ili prekidač START/
STOP nije u položaju OFF, oglasit će se truba vozila što 
ukazuje na nemogućnost zaključavanja� U tom slučaju, nijed-
na vrata se neće zaključati niti će alarmni sustav biti uključen�

Ako su vozačeva vrata zatvorena, ali suvozačeva vrata, po-
klopac motora ili prtljažnik nisu do kraja zatvoreni, prilikom 
zaključavanja će se oglasiti truba vozila, kako bi označila 
nemogućnost zaključavanja� Međutim, sigurnosni sustav će 
biti djelomično u funkciji te zaštiti vozilo što je više moguće, 
što znači da će sva potpuno zatvorena vrata, poklopac motor 
ili prtljažnika bit će zaštićeni, ali otvorena vrata neće! Lam-
pica indikatora alarma na instrumentnoj ploči će bljeskati� 
Čim se otvorena vrata ili poklopci zatvore, sigurnosni sustav 
će automatski povratiti potpunu funkciju�

Alarm protiv krađe
Ako se uključi protuprovalni alarm truba automobila će 
raditi neprekidno� Pritiskom na gumb za otključavanje na 
ključu, protuprovalni alarm će se isključiti�

Unutarnji prekidači za otključavanje i 
zaključavanje

Starting & Driving

Mislock

If the driver's door is not fully closed when the smart key
lock button is pressed, or the START/STOP Switch has
not been switched OFF, the vehicle horn will sound once,
indicating a mislock. In this case, none of the doors will
lock, the alarm system will not be armed.

If the driver's door is closed, the passenger door, bonnet
and tailgate are not fully closed, the horn sounds once to
indicate mislock when the car undergoes locking operation.
However, the ‘partial arming’ attributes of the security
system will enable as much of the system to be armed as
possible (all fully closed doors, bonnet or tailgate apertures
will be protected, but an open door will not!). The alarm
indicator will flash. As soon as the open aperture is closed,
the system will automatically revert to an armed state

Anti-theft Alarm Sounder

If the anti-theft alarm has been triggered, the car horn will
sound continuously. Press the UNLOCK button on the
key, the anti-theft alarm will be deactivated.

Interior Lock and Unlock Switch

1 Lock Switch

2 Unlock Switch

When the anti-theft alarm system is not in operation, press
the lock switch (1) to lock all doors; press the unlock
switch (2) to unlock all doors.
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1 Prekidač za zaključavanje

2 Prekidač za otključavanje

Kad protuprovalni alarm isključen pritisnite prekidač za za-
ključavanje (1) kako bi zaključali sva vrata; pritisnite prekidač 
za otključavanje (2) kako bi otključali sva vrata�



Pokretanje i vožnja

156

Napomena:�Ako�je�protuprovalni�alarmni�sustav�uključen,�
pritiskom�na�tipku�za�zaključavanje/otključavanje�neće�
se�zaključati/otključati�vrata,�ali�će�se�aktivirati�alarmni�
sustav.

Ako su vrata, poklopac motora i prtljažnika zatvoreni, priti-
snite unutarnji prekidač za zaključavanje� Na prekidaču će 
zasvijetliti žuti indikator�

Ako je nemogućnost zaključavanja uzrokovano vratima koja 
nisu vozačeva, poklopcem prtljažnik ili motora, pritisnite 
unutarnji prekidač za zaključavanje� Na prekidaču će zasvije-
tliti žuti indikator�

Unutarnje kvake za otvaranje vrata
Koristite unutarnje kvake za otvaranje vrata:

1 Povucite jednom unutarnju kvake za otvaranje vrata 
kako bi otključali vrata;

2 Povucite još jednom unutarnju kvake za otvaranje 
vrata kako bi otvorili vrata�

Zaključavanje vrata u vožnji
Sva vrata će se automatski zaključati kad brzina vozila dose-
gne 15 km/h�

Automatsko otključavanje
Kad se START/STOP prekidač postavi u OFF položaj, sva 
vrata će se automatski otključati�

Poklopac prtljažnika
�Ako�se�poklopac�prtljažnika�ne�može�zatvoriti�
zbog�utovarenog�tereta,�tijekom�vožnje�obavezno�
zatvorite�sve�prozore,�odaberite�način�distribu-
cije�zraka�prema�licu�te�postavite�ventilator�na�
maksimalnu�brzinu�kako�biste�smanjili�ulazak�
ispušnih�plinova�u�vozilo.

Otvaranje poklopca prtljažnika
Poklopac prtljažnika moguće je otvoriti korištenje sljedećih 
dvaju postupaka:

• Kad je START/STOP prekidač u OFF položaju, pritisak 
dulji od dvije sekunde na gumb za otvaranje poklopca 
prtljažnika (B) otvorit će poklopac prtljažnika;

• Pritisnite kvaku za otvaranje poklopca prtljažnik (A):

 –  Kod modela koji se otvaraju s ključem, najprije otklju-
čajte vozilo te pritisnite kvaku za otvaranje poklopca 
prtljažnik (A) kako bi otvorili prtljažnik;
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 –  Kod modela s pristupom bez ključa, kada je odgovara-
jući ključ unutar 1 m od vozila, pritisnite kvaku za 
otvaranje poklopca prtljažnik (A) kako bi otvorili prt-
ljažnik Starting & Driving

A B

Emergency Tailgate Opening

The emergency tailgate release access is located in the
centre of the tailgate trim.

Fold the rear seats, dig out the blanking cap with a hand, and
insert a small flat-blade screwdriver into the emergency
open locking slot to open the tailgate from inside, as shown
in the figure.
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Otvaranje poklopca prtljažnika u nuždi
Pristupna točka za otvaranje prtljažnika u nuždi, nalazi se s 
unutarnje strane, na sredini donjeg dijela poklopca prtljažnika�

Preklopite stražnja sjedala, rukom maknite plastičnu zaštitu 
te umetnite mali plosnati odvijač u utor za otvaranje u slu-
čaju nužde kako biste iznutra otvorili poklopac prtljažnika, 
kao što je prikazano na slici�

Starting & Driving

A B

Emergency Tailgate Opening

The emergency tailgate release access is located in the
centre of the tailgate trim.

Fold the rear seats, dig out the blanking cap with a hand, and
insert a small flat-blade screwdriver into the emergency
open locking slot to open the tailgate from inside, as shown
in the figure.
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Pokretanje i zaustavljanje motora

START/STOP prekidač (pokretanje 
ključem)*

�Dok�se�vozilo�kreće�NEMOJTE�isključiti�motor�
ili�izvaditi�ključ�jer�to�može�uzrokovati�zaklju-
čavanje�upravljača�čime�će� se�onemogućiti�
upravljanje�vozilom.

�Tijekom�vožnje�NEMOJTE�dirati�ključ�kako�bi�
izbjegli�nehotično�isključivanje�motora.

Starting & Driving

Starting and Stopping Engine

START/STOP Switch（（（Key Start）））*

When the vehicle is in motion, DO NOT
switch off the ignition or remove the key,
otherwise the steering wheel may be locked,
making it impossible to turn the vehicle.

When the vehicle is in motion, DO NOT
touch the key to avoid engine flameout!

The START/STOP Switch is located on the right side of the
steering column. Function of each position is as follows:

Position LOCK/OFF
• The key can be inserted or removed.
• After the engine is stopped and the key is removed,

turn the steering wheel to one side to lock the steering
wheel.

Position ACC

158

START/STOP prekidač nalazi se na s desne strane stupa 
upravljača� Funkcija svake pozicije je sljedeća:

LOCK/OFF�položaj

Ključ se može umetnuti i izvaditi�

Nakon što je motor zaustavljen te ključ izvađen, okrenite 
upravljač u jednu stranu kako bi ga zaključali�

ACC�položaj
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• Motor nije pokrenut i ključ se ne može izvaditi�

• Neki električni sustav postaju aktivni, poput otvaranja i 
zatvaranja prozora�

ON/RUNNING�položaj

Svi električni sustavi su operativni�

Ovo je normalan položaj nakon što je motor pokrenut�

START�položaj

• Pokrenut će se motor�

• Čim se motor pokrene odmah otpustite ključ i START/
STOP prekidač će se automatski vratiti u položaj ON/
RUNNING�

• Tijekom pokretanja motora neki električni sustavi neće 
raditi�

Napomena:�Ključ�je�iz�ACC�položaja�moguće�postaviti�
u�LOCK/OFF�položaj�samo�ako�je�ručica�mjenjača�u�P�
(parking)�položaju.

Napomena:�Kada�je�START/STOP�prekidač�u�OFF�po-
ložaju,�a�ključ�nije�izvađen,�ako�se�otvore�vozačeva�vra-
ta�oglasit�će�se�zvučno�upozorenje�da�ključ�nije�izvađen.

Napomena:�Kada�je�upravljač�zaključan�i�ključ�se�ne�
može�okrenuti�iz�položaja�OFF�u�položaj�ACC,�lagano�
okrenite�upravljač�dok�okrećete�ključ�kako�biste�otklju-
čali�upravljač.

START/STOP prekidač (pokretanje bez 
ključa)*

Starting & Driving

• The engine is not started and the key cannot be
removed.

• Some individual electrical equipment and accessories
can be operated, such as power windows.

Position ON/RUNNING
• All electrical equipment is operational.
• After the vehicle is started, the engine runs.
Position START
• Engine will run after starting.
• Release the key immediately after the engine is started,

the START/STOP Switch will return to position
ON/RUNNING automatically.

• When the engine is starting, some electrical equipment
will be isolated during cranking.

Note: The key can only be turned from ACC position
to LOCK/OFF position when the shift lever is in P
（（（parking）））position.

Note: When the START/STOP Switch is in the OFF
position, if the driver side door is opened, an audible
warning sounds to indicate that the key has not been
removed.

Note: When the steering wheel is locked and the key
cannot be turned from the OFF position to the ACC
position, please turn the steering wheel slightly whilst
turning the key to unlock the steering wheel.

START/STOP Switch (Keyless Start)*

� � � � �
� � � �

The keyless START/STOP Switch is located in the fascia to
the right of the steering column, it is a push button style
switch.

Note: To operate the system, the remote key must
be in the car. To remove the gear lever from the
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START/STOP prekidač za pokretanje motora bez ključa 
nalazi se na armaturi s desne strane stupa upravljača te se 
aktivira pritiskom�

Napomena:�Da�bi�sustav�bio�operativan�pametni�ključ�
mora�biti�u�automobilu.�Da�biste�pomaknuli�ručicu�mje-
njača�iz�položaja�P�(Parking),�prekidač�START/STOP�
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mora�biti�u�položaju�ON/RUNNING�te�papučica�koč-
nice�mora�biti�pritisnuta.

Operativni status može biti sljedeći, sukladno indikatoru na 
START/STOP prekidaču:

Indikator�isključen�(OFF)

• Motor i većina sustava su isključeni

Žuto�svjetlo�indikatora�(ACC)

• Neki električni sustavi su aktivni, poput električnih podi-
zača prozora�

• Pritiskom na START/STOP prekidač dok je u OFF polo-
žaju te pritom nije pritisnuta papučica kočnice ili spojke, 
aktivirat će ACC položaj što će biti popraćeno žutim 
svjetlom indikatora na prekidaču�

Zeleno�svjetlo�indikatora�(ON/RUNNIG)

• Svi električni sustavi su operativni�

• Vozite i pokrenite vozilo�

• Pritisak na START/STOP prekidač dok je ACC položaju, 
bez da je pritisnuta papučica kočnice ili spojke, postavit 
će sustav u stanje ON, što će biti popraćeno zelenim 
svjetlom indikatora na prekidaču�

Napomena:�Nakon�postavljanje�START/STOP�prekida-
ča�u�OFF�položaj,�ako�je�ključ�još�uvijek�u�vozilu,�a�otvo-
re�se�vozačeva�vrata,�oglasit�će�se�zvučno�upozorenje�
da�je�ključ�i�dalje�u�vozilu.

Ako je vaš automobil izložen jakim radio signalima, sustav za 
upravljanje bez ključa može imati smetnje i neće raditi isprav-
no� Molimo pogledajte “Alternativni postupak pokretanja”�
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Pokretanje motora (s ključem)*
�Nikada�nemojte�pokretati�ili�ostavljati�motor�
da�radi�u�neprozračenom�prostoru.�Ispušni�pli-
novi�su�otrovni�i�sadrže�ugljični�monoksid,�koji�
može�uzrokovati�gubitak�svijesti�ili�čak�smrt.

�Katalizatori�i�filtri�čestica�mogu�se�oštetiti�u�
slučaju�korištenja�pogrešnog�goriva�ili�u�slučaju�
poremećaja�u�radu�motora.�Prije�pokretanja�
motora�pažljivo�pročitajte�sadržaj�u�poglavlju�
“Katalizator�i�filter�čestica”.

Postupak pokretanja motora
1 Isključite sve nepotrebne električne uređaje 

(uključujući i klima uređaj�

2 Pritisnite papučicu kočnice (pogledajte “Kočioni 
sustav” u ovom poglavlju)�

3 Kod modela s automatskim mjenjačem postavite 
ručicu mjenjača u P ili N položaj�

Napomena:�Kad�je�ručica�mjenjača�u�bilo�kojem�
drugom�položaju,�motor�se�ne�može�pokrenuti.

4 Kod modela s ručnim mjenjačem, do kraja pritisnite 
papučicu spojke i stavite ručicu mjenjača u neutralni 
položaj�

5 Umetnite ključ, okrenite ga u položaj START te pustite 
čim se motor pokrene�

Napomena:�Ako�se�nakon�pokretanja�motora�ključ�od-
mah�ne�otpusti,�elektropokretač�će�nastaviti�s�radom,�
što�ne�samo�da�će�prazni�akumulator,�već�oštećuje��elek-
tropokretač�kao�i��katalizator�te�filter�čestica.
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Pokretanje motora (bez ključa)*

Postupak pokretanja motora
1 Isključite sve nepotrebne električne uređaje 

(uključujući i klima uređaj�

2 Aktivirajte parkirnu kočnicu (pogledajte “Kočioni 
sustav” u ovom poglavlju)�

3 Kod modela s automatskim mjenjačem postavite 
ručicu mjenjača u P ili N položaj te pritisnite papučicu 
kočnice�

4 Kod modela s ručnim mjenjačem, do kraja pritisnite 
papučicu spojke i stavite ručicu mjenjača u neutralni 
položaj�

5 Pritisnite START/STOP prekidač (nemojte ga držati već 
ga odmah otpustite nakon pritiska)�

Alternativni postupak pokretanja (automatski 
mjenjač)

Starting & Driving

Starting the Engine（（（Keyless Start））） *

Starting the Engine:
1 Switch off all unnecessary electrical equipment

(including the air conditioning);

2 Apply the parking brake (refer to "Brake System" of
this section);

3 For auto transmission vehicles, Ensure P or N is
selected and press the brake pedal .

4 For manual transmission vehicles, ensure neutral is
selected and the clutch pedal is fully pressed.

5 Press the START/STOP Switch (do not hold the button
in, release immediately).

Alternative Starting Procedure（（（Auto

Transmission）））

If the car is located in an area where there are strong
radio signals causing interference or the smart key battery
condition is low, please use the following steps to attempt
to start the car:
1 For vehicles with cup holder, remove the cup holder .
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Ako je vaš automobil izložen jakim radio signalima koji iza-
zivaju interferenciju ili je baterija ključa prazna, slijedite slje-
deće postupke kako bi pokrenuli vozilo:

1 Kod vozila s držačem za čaše, maknute držač za čaše�
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2 Postavite pametni ključ na sredinu prostora držača za 
čaše sa stranom ključa s gumbima okrenutoj prema 
gore (kao što je prikazano na ilustraciji)�

3 Stavite ručicu mjenjača u P ili N položaj, pritisnite 
papučicu kočnice te pritisnite START/STOP prekidač 
kako bi pokrenuli motor�

U slučaju da se imobilizator motora ne može isključiti i 
nakon što vozilo napusti područje s pojačanim zračenjem ili 
je potrebno zamijeniti bateriju ključa, obratite se ovlaštenom 
MG servisu�

Alternativni postupak pokretanja (ručni 
mjenjač)

Starting & Driving

2 Place the smart key centrally in the centre console cup
holder cubby box with the buttons facing upward - as
shown in the illustration.

3 Ensure P or N is selected, press the brake pedal and
then press START/STOP Switch to start the vehicle.

If the immobiliser cannot be released after the car has left
the area of strong radio interference or had the smart
key battery replaced please consult an MG Authorised
Repairer.

Alternative Starting Procedure（（（Manual

Transmission）））

B

A

If the car is located in an area where there are strong
radio signals causing interference or the smart key battery
condition is low, please use the following steps to attempt
to start the car:
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Ako je vaš automobil izložen jakim radio signalima koji iza-
zivaju interferenciju ili je baterija ključa prazna, slijedite slje-
deće postupke kako bi pokrenuli vozilo:
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1 Postavite pametni ključ na sredinu prostora pretinca 
na središnjoj konzolu sa stranom ključa s gumbima 
okrenutoj prema gore (kao što je prikazano na 
ilustraciji A)�

Napomena:�Nakon�što�se�makne�uložak�iz�pretinca,�
na�dnu�se�može�vidjeti�simbol�zaključavanja�(kao�što�
je�prikazano�na�ilustraciji�B).

2 Pritisnite papučicu spojke te pritisnite START/STOP 
prekidač kako bi pokrenuli motor�

U slučaju da se imobilizator motora ne može isključiti i 
nakon što vozilo napusti područje s pojačanim zračenjem ili 
je potrebno zamijeniti bateriju ključa, obratite se ovlaštenom 
MG servisu�

Mjere opreza pri pokretanju motora
Brzina vrtnje motora u praznom hodu će se smanjiti nakon 
što se motor zagrije� Nemojte povećavati brzinu vrtnje mo-
tora odmah nakon pokretanja motora� Postupno povećavaj-
te opterećenje motora i mjenjača kako bi se ulje zagrijalo na 
radnu temperaturu te podmazalo sve komponente�

NEMOJTE pritiskati papučicu gasa tijekom pokretanja mo-
tora i NEMOJTE koristiti elektropokretač duže od 15 se-
kundi odjednom�

Na temperaturama od -10°C i niže, vrijeme pokretanja mo-
tora će se produljiti� Bitno je isključiti svu nepotrebne elek-
trične opremu tijekom pokretanja motora�
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VAŽNO

Ako se motor ne pokrene, odnosno vozilo neće doći u 
ON/RUNNING položaj, provjerite postoje li indikatori 
upozorenja ili poruke na instrumentnoj ploči� Pri ekstre-
mno niskim temperaturama pričekajte 5 minuta između 
pokušaja pokretanja motora� Ako se nakon tri pokušaja 
motor ne može pokrenuti, obratite se ovlaštenom MG 
servisu�

NEMOJTE ostavljati START/STOP prekidač u položajima 
ACC, ON/RUNNING ili START kada motor ne radi jer 
može doći do pražnjenja akumulatora zbog korištenja 
električne opreme�

Vozilo je opremljeno sustavom imobilizacije motora� Bilo 
koji ključ izrađen izvan ovlaštene mreže ne može pokre-
nuti motor�

Vašim automobilom upravljaju elektronički upravljački 
sustavi� Prilikom pokretanja motora, provjerite postoje li 
u blizini vozila elektronički uređaji koji mogu uzrokovati 
elektromagnetske smetnje koje mogu dovesti do proble-
ma s elektroničkim upravljačkim sustavima na vozilu�

Zaustavljanje motora
Zaustavite motor na sljedeći način:

1 Nakon zaustavljanje vozila nastavite držati pritisnutu 
papučicu kočnice sve dok je ne aktivira parkirna 
kočnica�

2 Aktivirajte parkirnu kočnicu�

3 Kod modela s automatskim mjenjač postavite ručicu 
mjenjača u položaj P�

4 Kod modela s ručnim mjenjačem postavite ručicu 
mjenjača u neutralni položaj�

5 Kod vozila s ključem, okrenite ključ iz položaja ON/
RUNNING u položaj OFF, čime će te zaustaviti motor 
te izvadite ključ�

6 Kod vozila s upravljanjem bez ključa, pritisnite START/
STOP prekidač kako bi isključili motor�

Napomena:�Nakon�vučenja�teškog�tereta�ili�vožnje�ve-
likom�brzinom�(osobito�po�vrućem�vremenu),�preporu-
čuje�se�ostaviti�motor�da�radi�u�praznom�hodu�nekoliko�
minuta�prije�zaustavljanja,�što�će�omogućiti�nastavak�
rada�rashladnog�sustava�i�snižavanje�temperature�mo-
tora.
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Ekonomična i ekološki prihvatljiva vožnja

Razrađivanje vozila
Motor, sustav prijenosa, kočnice i gume trebaju neko vrijeme 
kako bi se razradili te prilagodili zahtjevima svakodnevne 
uporabe� Tijekom prvih 1�500 km slijedite sljedeće upute 
kako bi unaprijedili dugotrajni radni učinak:

• Nemojte dopustiti da brzina vrtnje motor prijeđe 3�000 
o/min u bilo kojem stupnju prijenosa ili da brzina vozila 
prijeđe 120 km/h�

• Nemojte opterećujte motor punim gasom ili dopustiti da 
motor radi u neprikladnom stupnju prijenosa�

• Nemojte voziti konstantnom brzinom (bilo velikom ili 
malom)�

• Izbjegavajte snažno kočenje gdje je to moguće�

Nakon prevezenih 1�500 km, brzina vrtnje motora se može 
postupno povećavati�

Zaštita okoliša
Vaše vozilo koristi najnoviju tehnologiju u svrhu što manjeg 
utjecaja ispušnih plinova na okoliš�

Vožnja po kiši ili snijegu
�Snažno�kočenje,�ubrzanje�ili�skretanje�na�skliskoj�
podlozi�smanjit�će�mogućnost�upravljanja�te�
prianjanje�uz�podlogu.

Prilikom vožnje po kiši prozori se mogu zamagliti (koristite 
funkciju odmagljivanja klima uređaja)�

Prianjanje guma uz podlogu je smanjeno stoga budite vrlo 
oprezni�

Smanjite brzinu vožnje na kiši�

Pokušajte izbjeći akvaplaning (situacija kad se između gume 
i ceste pojavi sloj vode) jer to može utjecati na mogućnosti 
upravljanje i kočenja�

Vaš MG automobil je opremljen funkcijom čišćenja kočionih 
diskova i pločica koja se aktivira putem brisača ili senzora za 
kišu (ako je ugrađen)� To pomaže održavanju diskova i pločica 
suhima, odnosno zadržavanju najboljih mogućnosti kočenja�

Izbjegavajte vožnju kroz vodu jer to može dovesti do ozbilj-
nih oštećenja na vašem vozilu�
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Ekonomična vožnja i održavanje
Sljedeći savjeti pomoći će vam uštedjeti goriva te produljiti 
vijek trajanja vozila�

• Održavajte ispravan tlak u gumama; nedovoljan tlak zraka 
ubrzat će trošenje guma i povećati potrošnju goriva�

• Nemojte držati nepotrebnu težinu u automobilu� Veća 
težina povećava opterećenje motora što rezultira većom 
potrošnjom goriva�

• Izbjegavajte rad motora u praznom hodu dulje vrijeme�

• Ubrzavajte lagano i ravnomjerno te izbjegavajte snažna 
ubrzanja; prebacite mjenjač u viši stupanj prijenosa što je 
prije moguće�

• Izbjegavajte naprezanje motora ili prekomjernu brzinu 
vrtnje� Odaberite odgovarajuću stupanj prijenosa suklad-
no uvjetima na cesti�

• Izbjegavajte neprestano ubrzavanje ili usporavanje jer 
takav način vožnje troši više goriva�

• Izbjegavajte nepotrebno zaustavljanje i kočenje, održavaj-
te ravnomjernu brzinu i pokušajte predvidjeti rad sema-
fora� Održavajte odgovarajući razmak od drugih vozila 
kako biste izbjegli nagla kočenja te smanjili trošenje koči-
onih pločica�

• Ukoliko je moguće izbjegnite prometne gužve i zastoje�

• Ne držite nogu na papučici kočnice osim u slučaju koče-
nja, jer to može uzrokovati pretjerano trošenje, pregrija-
vanje i povećanu potrošnju goriva�

• Održavajte odgovarajuću brzinu na autocesti� Veća brzina 
znači i veću potrošnju goriva dok se odgovarajućom br-
zinom može uštedjeti gorivo�

• Održavajte ispravnu geometriju kotača� Izbjegavajte pe-
njanje ili udarce u rubnike te smanjite brzinu na neravnim 
cestama� Neispravna geometrija kotača ne samo da će 
dovesti do prekomjernog trošenja guma, već će povećati 
opterećenje motora kao i potrošnju goriva�

• Izbjegavajte vožnju po blatu ili pijesku� To će spriječiti 
koroziju donje strane vozila�

• Održavajte vozilo u skladu s MG preporukama� Prljavi 
filteri zraka, ulja i sl�, smanjit će performanse motora i 
povećati potrošnju goriva� Za dulji vijek trajanja svih kom-
ponenti i smanjenje operativnih troškova, potrebno je 
redovito održavanje sukladno MG preporukama�

• Nemojte gasiti motor neposredno nakon vožnje velikom 
brzinom, vožnje dugim usponom ili vuče prikolice� Osta-
vite motor da radi u praznom hodu 20 do 100 sekundi 
ovisno o opterećenju i uvjetima vožnje� Izbjegavajte snaž-
na ubrzanja dok je motor hladan�
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Održavanje

Redovito servisirajte svoje vozilo
Redovito servisiranje osigurat će optimalnu potrošnju gori-
va te minimizirati količinu štetnih sastojaka u ispuhu, kao i 
produljiti vijek trajanja vašeg automobila�

Redovito provjeravajte tlak u gumama
Nedovoljan tlak u gumama povećava otpor kotrljanja što 
rezultira većom potrošnjom goriva� Prekomjerno ili nedo-
voljno napuhane gume se brže troše, a nepravilan tlak utječe 
i na upravljanje�

Ne držite nepotreban teret u automobilu
Dodatna težina povećava potrošnju goriva, pogotovo u re-
žimu vožnje s puno zaustavljanja i kretanja kad automobil 
mora učestalo kretati iz mjesta�
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Katalizator i filtar čestica
�Temperature�ispušnih�sustava�koji�sadrže�filtre�
čestica�i�katalizatore�mogu�biti�iznimno�visoke,�
NEMOJTE�parkirati�na�mjestu�gdje�bi�lako�za-
paljivi�materijali�poput�suhe�trave�ili�lišća�mogli�
doći�u�dodir�s�ispušnim�sustavom�jer�po�suhom�
vremenu�može�doći�do�požara.

Starting & Driving

Catalytic Converter and Particulate
Filter

The temperatures of exhaust systems that
contain particulate filters and catalytic
converters can be extremely high, DO NOT
park on ground where combustible materials
such as dry grass or leaves could come into
contact with the exhaust system - in dry
weather a fire could result.

B

A

The exhaust system incorporates a catalytic converter
and particulate filter (model dependant), these process
possible harmful exhaust emissions from the engine into
more environmentally friendly gases. Exhaust system
layouts differ between engine derivatives. The 1.5L exhaust
features (A). The 1.0T exhaust features (B).

Catalytic converters and particulate filters are easily
damaged through improper use, especially if the wrong
fuel or oil to the incorrect specification is used.

Fuel
• Use only fuel recommended for your car.
• Never allow the car to run out of fuel – this could

cause serious damage to the catalytic converter and
particulate filter.

Engine Oils
• It is recommended that only oils that meet the

manufacturers specification are used. Use of oils that
do not meet the manufacturers specifications can
damage the particulate filter, for example low SAPS oils
can affect particulate filter ash capacity.
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Ispušni sustav uključuje katalizator i filtar čestica (ovisno o 
modelu), koji obrađuju štetne sastojke ispuha motora u eko-
loški prihvatljivije plinove� Izgled ispušnog sustava razlikuje 
se ovisno o izvedbi motora� Ispušni sustav motora 1,5 L (A), 
odnosno 1�0T (B)�

Katalizatori i filtri čestica mogu se lako oštetiti nepravilnom 
uporabom, osobito korištenjem pogrešnog goriva ili ulja s 
netočnim specifikacijama�

Gorivo

• Koristite samo preporučeno gorivo�

• Nikada ne dozvolite da automobil ostane bez goriva – ovo 
može uzrokovati ozbiljna oštećenja na katalizatoru i filtru 
čestica�

Motorno�ulje

Preporuka je koristiti samo ulja koja zadovoljavaju specifikacije 
proizvođača� Korištenje ulja koja ne zadovoljavaju specifikacije 
proizvođača može oštetiti filtar čestica, na primjer ulja s 
niskim SAPS vrijednostima mogu zapuniti filtara čestica�
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Pokretanje

• Nemojte pokušavati pokrenuti motora nakon nakon ne-
koliko neuspjelih pokušaja; obratite se ovlaštenog MG 
servisu�

• Nemojte pokušavati pokrenuti motor ako sumnjate po-
remećaj u radu motora te ne pokušavajte otkloniti pore-
mećaj pritiskom na papučicu gasa�

• Ne pokušavajte pokrenuti motor guranjem ili vučom au-
tomobila�

Regeneracija�filtra�čestica

Filtar čestica se povremeno treba regenerirati� Ovaj postupak 
se izvodi automatski kad se steknu odgovarajući uvjeti, a 
tijekom regeneracije može doći do malog gubitka snage 
motora ili manjih nepravilnosti u radu motora�

Vožnja

• Obratite pažnju na sljedeće upute:

• Nemojte preopteretiti motor ili ga držati na previsokim 
okretajima�

• Nemojte ugasiti motor dok se vozilo kreće i mjenjač je 
u nekom stupnju prijenosa�

• Obratite se ovlaštenom MG servisu ako smatrate da je 
potrošnja goriva nenormalno visoka�

• U slučaju poremećaja u radu motora ili gubitka snage 
motora u vožnji, uz uvjet da je temperatura motora nor-
malna, možete se LAGANO odvesti do ovlaštenog MG 
servisa (uz rizik oštećenja katalizatora i filtra čestica)�

• Nemojte voziti po terenu koji može uzrokovati oštećenje 
podvozja�

Napomena:�U�slučaju�nepravilnog�rada�motora,�gubitka�
snage�ili�nastavka�rada�motora�nakon�isključivanja,�mogu�
nastati�ozbiljna�oštećenja�katalizatora�i�filtra�čestica.�
Redovito�održavajte�svoje�kako�je�navedeno�u�poglavlju�
“Servisne�upute”.�Nisu�dozvoljene�bilo�kakve�preinake�
motora�koje�nisu�autorizirane�od�strane�ovlaštenog�MG�
servisa.
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Sustav goriva

Zahtjevi na gorivo
�Koristite�samo�gorivo�koje�zadovoljava�nacio-
nalne�standarde.�Upotreba�neodgovarajućeg�
goriva�može�dovesti�do�teških�oštećenja�katali-
zatora,�smanjenja�performansi�motora�te�pove-
ćanja�potrošnje�goriva.

Koristite samo gorivo koje je preporučeno i odobreno od 
strane proizvođača� Informacije potražite pod “Podaci o 
motoru” u poglavlju “Tehnički podaci”�

Ako se koristi gorivo niže kvalitete može doći do pucketanja 
u radu motora, molimo upotrijebite preporučeno gorivo ili 
gorivo veće kvalitete što je prije moguće� Ako je buka puc-
ketanja prisutna i nakon korištenja preporučenog goriva ili 
goriva veće kvalitete, odmah se obratite ovlaštenom MG 
servisu�

Sigurnosne preporuke prilikom dolijevanja 
goriva

�Pare�goriva�su�iznimno�zapaljive,�a�u�zatvorenim�
prostorima�i�eksplozivne.

Prilikom dolijevanja goriva uvijek budite oprezni:

Isključite motor�

• Nemojte pušiti niti koristiti otvoreni plamen�

• Nemojte koristiti mobilni telefon�

• Izbjegavajte prolijevanje goriva�

• Nemojte prepuniti spremnik�
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Otvor za dolijevanja goriva

Starting & Driving

Fuel Filler

Fuel Filler Flap

The fuel filler flap is located on the rear right-hand wing.
Pull the fuel filler flap release handle under the driver side
instrument pack to open the flap.

Fuel Filler Cap

Unscrew the filler cap anti-clockwise and allow any
pressure inside the tank to escape, before removing the
cap.

After refueling, tighten the filler cap clockwise until you
hear one "click" sound.

Refueling

Do not fully fill the tank if the vehicle is to be parked in
direct sunlight, or high ambient temperature - expansion of
the fuel could cause spillage. The fuel filler tube is designed
to accept a narrow, long filler nozzle. There is a cover
at the filler neck, by inserting the filler nozzle thoroughly
before fuel filling, the cover can be fully opened.

Start the engine after fuel filling. After refueling, if
the engine runs unevenly, switch off and seek an MG
Authorised Repairer before attempting to restart the
engine.
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Poklopac otvora za dolijevanja goriva
Poklopac otvora za dolijevanja goriva nalazi se na stražnjem 
desnom boku vozila� Povucite prekidač za otpuštanje po-
klopca otvora za dolijevanja goriva ispod instrumentne plo-
če na strani vozača kako biste otvorili poklopac�

Čep otvora za dolijevanja goriva
Odvrnite čep otvora za dolijevanja goriva u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu te omogućite izlaz nakupljenih para 
prije početka dolijevanja goriva�

Nakon dolijevanja goriva zategnite čep otvora za dolijevanja 
goriva u smjeru kazaljke na satu sve dok ne začujete “klik”�

Dolijevanja goriva
Nemojte do kraja puniti spremnik ako će se vozilo nalaziti 
na izravnom sunčevom svjetlu ili biti izloženo visokoj tem-
peraturi okoline – širenje goriva zbog povećanja tempera-
ture može uzrokovati izlijevanje� Cijev za punjenje goriva je 
konstruirana je za prihvat tanke i dugačke mlaznice za pu-
njenje� Na grlu cijevi za punjenje goriva nalazi se poklopac 
koji će se otvoriti tek potpunim umetanjem mlaznice za 
punjenje prije početka dolijevanja goriva�

Pokrenite motor nakon dolijevanja goriva� Ako nakon doli-
jevanja goriva motor radi neravnomjerno, ugasite motor i 
obratite se ovlaštenom MG servisu prije nego pokušate 
ponovno pokrenuti motor�
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6-brzinski automatski mjenjač*

Upute
Sljedeće informacije su vrlo važne te ih pozorno proučite:

• Prije pokretanja motora, postavite ručicu mjenjača u po-
ložaj P ili N, pritisnite papučicu kočnice te zategnite par-
kirnu kočnicu�

• Nakon pokretanja motora, dok su je pritisnuta papučica 
kočnica i povučena parkirna kočnica, prebacite ručicu u 
željeni stupanj prijenosa�

• Otpustite parkirnu kočnicu i držite papučicu kočnice dok 
ne budete spremni upravljati vozilom� Nakon otpuštanja 
papučice kočnica, na ravnoj cesti, vozilo će automatski 
lagano krenuti i bez pritiska papučice gasa�

• Nemojte pomicati ručicu mjenjača iz položaja D u polo-
žaje P ili R tijekom vožnje, to može uzrokovati teška 
oštećenja mjenjača ili nesreću�

Promjena stupnjeva prijenosa

Starting & Driving

6–Speed Automatic Transmission *

Instructions
The following information is very important, please read
carefully before use.
• Before starting the engine, place the gear lever in P or

N position, ensure the foot brake is pressed and the
parking brake is applied.

• After the engine has started, ensure the foot brake and
parking brake are applied, shift the lever to the required
gear.

• Release the parking brake and hold the foot brake
until you are ready to manoeuvre the vehicle. Once
the foot brake is released, on flat road, the vehicle
will automatically start off at a slow speed without
application of the accelerator.

• Do not move the gear shift lever into P or R from
D whilst driving, this will cause severe transmission
damage or cause an accident.

Gear Shift

P
R
N +

-D/S

The automatic transmission is a 6 speed transmission.

Note: The highlighted letters or numbers in the
information centre indicate the selected gear or mode.

A sprung loaded lock button, located in the gear lever,
is used to prevent mistakingly selecting P (Park) or R
(Reverse) whilst the gear selector is in other positions.
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Automatski mjenjač ima šest stupnjeva prijenosa�

Napomena:�Osvijetljena�slova�ili�brojevi�u�informacijskom�
centru�instrumentne�ploče�označavaju�odabrani�stupanj�
prijenosa�ili�režim�rada.

Gumb za zaključavanje na ručici mjenjača služi sprječavanju 
nehotičnog prebacivanja ručice mjenjač u P (Park) ili R (Re-
verse) položaj dok se nalazi u drugim položajima�
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Upravljanje ručicom mjenjača
�Ukoliko�nije�neophodno,�preporuka�je�ne�priti-
skati�gumb�za�zaključavanje�prilikom�pomicanja�
ručice.

Starting & Driving

Shift Lever Operation

Unless necessary, it is not recommended to
press lock button during gear shifting.

P
R
N +

-D/S

During the gear shift, operate the shift lever according to
the instructions indicated by the following arrows:

Free gear shift.

Press and hold the lock button to shift the
gear.

Press and hold the lock button and apply the
brake pedal to shift gear.

Shift Lever Position

The shift lever must be placed in P position
when parked.

DO NOT move the gear shift lever into P or
R from D whilst driving, this will cause severe
transmission damage or cause an accident.

• P Park

When the shift lever is in this position, the transmission
will be mechanically locked. Use this gear only when the
vehicle is stationary and the parking brake is applied.
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Prilikom izbora stupnja prijenosa pomičite ručicu mjenjača 
sukladno uputama prikazanim strelicama:

Slobodna promjena�

Pritisnite i držite gumb za zaključavanje prilikom 
promjene�

Pritisnite i držite gumb za zaključavanje te pritisnite 
papučicu kočnice prilikom promjene�

Položaji ručice mjenjača
�Ručica�mjenjača�mora�biti�u�položaju�P�dok�je�
vozilo�parkirano.

�Nemojte�pomicati�ručicu�mjenjača�iz�položaja�
D�u�položaje�P�ili�R�tijekom�vožnje,�to�može�
uzrokovati�teška�oštećenja�mjenjača�ili�nesreću.

• P Park (parking)

 Kad je ručica u ovom položaju mjenjač je mehanički za-
ključan� Koristite ovaj položaj samo dok vozilo stoji i 
aktivna je parkirna kočnica�
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Napomena:�Prilikom�parkiranja�na�usponu�najprije�
pritisnite�papučicu�kočnice�i�aktivirajte�parkirnu�koč-
nicu�i�tek�onda�stavite�ručicu�mjenjača�u�položaj�P.

• R Reverse (vožnja unatrag)

 Izaberite ovaj položaj samo kad je vozilo zaustavljeno i 
motor radi u praznom hodu�

• N Neutral (neutralni položaj)

 Izaberite ovaj položaj samo kad je vozilo zaustavljeno i 
motor radi u praznom hodu kraće vrijeme (npr� dok če-
kati na semaforu)

• �D Drive (vožnja)

 Ovaj položaj se koristi za vožnju i omogućuju automatski 
odabir između šest stupnjeva prijenosa ovisno o brzini 
položaju papučice gasa�

• S Sport Mode (sportski režim vožnje)

 Izaberite ovaj položaj ako želite snažnija ubrzanja i bolje 
performanse�

• + izbor višeg stupnja prijenosa

 Promjena u viši stupanj prijenosa dok je mjenjač u ručnom 
načinu promjene�

• - izbor nižeg stupnja prijenosa

Promjena u niži stupanj prijenosa dok je mjenjač u ručnom 
načinu promjene�

Brzina promjene stupnjeva prijenosa
Odabirom D položaja, mjenjač automatski mijenja stupnjeva 
prijenosa uzimajući u obzir brojne čimbenike uključujući 
brzinu vrtnje motora, brzinu vozila i položaj papučice gasa� 
pri manjim brzinama, promjene stupnjeva prijenosa omogu-
ćit će lagani pritisak na papučicu gasa, dok će na većim brzi-
nama promjena stupnjeva prijenosa tražiti snažniji pritisak 
na papučicu gasa�

Kick-down
�Pogonski�kotači�mogu�proklizati�kad�se�pri�vožnji�
na�skliskoj�podlozi�aktivira�kick-down�funkcija,�
što�dovesti�do�gubitka�kontrole�nad�vozilom.

Kad je mjenjač u D položaju snažnim pritisak papučice gasa 
do kraja (poznato i kao kick-down) osigurat će bolje ubrza-
nje tijekom pretjecanja� Pod određenim uvjetima, mjenjač će 
prebaciti u niži stupanj prijenosa te omogućiti bolje ubrzanje�
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Nakon otpuštanja papučice gasa, mjenjač će izabrati odgo-
varajući normalni stupanj prijenosa (temeljem brzine vozila 
i položaja papučice gasa)�

Vožnja na usponu
�U�slučajevima�kratkog�zaustavljanje�na�usponu,�
kao�što�je�prometni�zastoj,�NEMOJTE�pritiskom�
na�papučicu�gasa�držati�automobil�na�mjestu�
odnosno�sprječavati�pomak�unatrag.�To�može�
uzrokovati�pregrijavanje�mjenjača�te�dovesti�do�
oštećenja.

Kretanje na usponu
U slučajevima kretanja uzbrdo, kada je vozilo neko vrijeme 
zaustavljeno, pri čemu je papučica kočnice otpuštena te za-
tegnuta elektronička parkirna kočnica, koristite funkciju 
pomoći pri pokretanju na usponu� S  pričvršćenim sigurno-
snim pojasom, pritisnite papučicu kočnice, aktivirajte elek-
troničku parkirnu kočnice te odaberite željeni položaj pri-
jenosa (D/R/S), a zatim otpustite papučicu kočnice; pritisnite 
papučicu gasa kako bi krenuli, a elektronička parkirna koč-
nica će se automatski deaktivirati�

Ovo je moguće kod modela koji su opremljeni sustavom Hill 
Hold Control (pomoć pri kretanju na usponu)�
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Više informacija o funkciji Hill Hold Control (HHC) sustavu 
možete pronaći pod “Hill Hold Control (HHC)” u poglavlju 
“Kočioni sustav”�

Napomena:�Pomoć�ovih�funkcija�ne�može�nadvladati�
zakone�fizike.�NEMOJTE�dovesti�vozilo�izvan�fizičkih�
granica�jer�može�doći�do�gubitka�kontrole.

Vožnja na nizbrdici
�Pretjerano�korištenje�kočnice�pri�spuštanju�može�
dovesti�do�pregrijavanja�kočnica,�što�može�uzro-
kovati�smanjenje�učinkovitosti�kočenja�i�čak�
rezultirati�otkazivanjem�kočnica.

Ako dulje vrijeme vozite nizbrdo, preporučuje se prebaciti 
ručicu mjenjača udesno te odabrati ručni način rada što će 
omogućiti ručni odabir stupnjeva prijenosa� Korištenjem 
nižeg stupnja prijenosa pomažete usporavanju vozila i na taj 
način izbjegavate pretjeranu upotrebu kočnica� Ako se dose-
gne granica brzine vrtnje motora, mjenjač će automatski 
prebaciti u viši stupanj prijenosa, a u tim slučajevima potreb-
no je koristiti kočnice za usporavanje vozila te u isto vrijeme 
ponovno odabrati niži stupanj prijenosa�

Režimi vožnje

Ekonomični režim
Odabirom D položaja, mjenjač se automatski stavlja u eko-
nomični način rada, a na zaslonu informacijskog centra će 
pokazati “D”� Ekonomični režim (Economy Mode) osigurava 
optimalnu potrošnju goriva i emisije�

Sportski režim

Starting & Driving

please refer to "Hill Hold Control (HHC)" of "Brake
System" section.

Note: The assistance of these functions cannot defy
the laws of physics. DO NOT drive the vehicle beyond
its physical limitations, loss of control will still occur.

Downhill Driving

Repeated application of the footbrake may
result in the brakes becoming overheated.
This will cause a reduction in braking
performance and may even result in brake
failure.

If driving down a hill for long distances, it is advised to
move the gear shift lever to the right and select the Manual
mode. This allows manual gear selection. Use a lower gear
selection to aid the slowing of the vehicle and thus avoiding
over-use of the brakes. If a threshold is reached, the vehicle
will automatically shift up, in these cases use of the brakes
to slow the vehicle is necessary, at the same time re-select
the lower gear.

Control Mode

Economy Mode

Selecting D automatically places the vehicle in the Economy
Mode. The information centre display will show "D".
Economy Mode provides optimum fuel consumption and
emissions.

Sport Mode

P

R

N
+

-D/S
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Nakon što je odabran D položaj, pomaknite ručicu mjenjača 
udesno kako bi odabrali S položaj te uključili sportski način 
rada (Sport Mode) pri čemu se prikaz u informacijskom 
centru mijenja u “S”)� U sportskom režimu mjenjač kasnije 
prebacuje u viši stupanj prijenosa kako bi se u potpunosti 
iskoristile mogućnosti motora�

Kad je potrebno bolje ubrzanje, odaberite sportski režim, ali 
imajte na umu da će to značiti i povećanje potrošnja goriva� 
Za izlazak iz sportskog načina rada, pomaknite ručicu mje-
njača ulijevo natrag u položaj D�

Vožnja s tempomatom (Cruise Control Mode)
S uključenom tempomatom, mjenjač će se automatski pre-
baciti u odgovarajući stupanj primjeren brzini vozila, čime se 
izbjegavaju česte promjene stupnjeva prijenosa pri održava-
nju konstantne brzine�

Ručni način rada
Kad je odabran sportski način vožnje (S), pomaknite ručicu 
mjenjača prema “+” ili “-” kako bi uključili ručni način rada 
(Manual Mode)� Broj prikazan u informacijskom centru ozna-
čavat će trenutni stupanj prijenosa (1 do 6)�

Starting & Driving

Once D is selected, move the shift lever to the right to
select S and enable the Sport Mode (the gear displayed in
information centre changes to "S"). Under Sport Mode,
the transmission upshifts later, so as to make full use of the
power reserves of the engine .

When better acceleration is required, please select the
Sport Mode, but please note that the fuel consumption will
be increased when driving in Sport Mode.

To exit Sport Mode, move the shift lever to the left back
into D position.

Cruise Control Mode

With the cruise control function enabled, the transmission
will switch to the relevant gear for the vehicle speed
automatically, thereby avoiding frequent gear shifts when
the system needs to maintain a constant speed.

Manual Mode

With Sport Mode selected, move the shift lever toward "+"
or "-", this will enable Manual Mode. The gear displayed
in the information centre will indicate current gear with a
single number (1～6).

P

R

N
+

-D/S

Move the shift lever toward “+” direction to upshift to next
available high gear, move toward “-” direction to downshift
to next available low gear.

With Manual Mode selected, if the driver makes an
unreasonable gear selection, requests an upshift during
low engine speeds, or requests a downshift during high
engine speeds, the transmission will not respond and will
remain in the current gear. If the vehicle is driven and
the engine speed falls below a preset threshold in certain
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Pomaknite ručicu mjenjača u smjeru “+” da biste prebacili u 
sljedeći dostupni viši stupanj prijenosa, odnosno pomaknite 
u smjeru “-” kako biste prebacili u sljedeći dostupni niži 
stupanj prijenosa�

Kad je mjenjač u ručnom načinu rada, ako vozač zatraži 
promjenu u viši stupanj prijenosa pri niskoj brzini vrtnje 
motora ili zatraži prebacivanje niži prijenos tijekom visoke 
brzina vrtnje motora, mjenjač neće reagirati i ostat će u 
trenutnom stupnju prijenosa�
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Ako prilikom vožnje u ručnom načinu rada brzina vrtnje 
motora padne ispod određene granice, mjenjač će automat-
ski prebaciti u niži stupanj prijenosa kako bi se izbjeglo zau-
stavljanje motora; također, ako prilikom ubrzanja u ručnom 
načinu rada mjenjača, brzina vrtnje motore premaši određe-
nu granicu, mjenjač će automatski prebaciti u viši stupanj 
prijenosa kako bi zaštitio motor�

Kad je mjenjač u ručnom načinu rada, informacijski centar 
će sugerirati promjenu stupnja prijenosa, strelica GORE ili 
DOLJE prikazana uz broj trenutnog stupnja prijenosa mje-
njača, sugerirat će vozaču prebacivanje u viši ili niži stupanj 
prijenosa sukladno uvjetima�

Napomena:�Promjene�stupnjeva�prijenosa�mjenjača�
treba�provoditi�na�način�da�se�ne�ugrozi�sigurnost�i�po-
štuju�prometnih�propisi.

Za povratak u sportski način rada ili bilo koji drugi položaj, 
najprije pomaknite ručicu mjenjača ulijevo u položaj D�

Kvar automatskog mjenjača
Ako se pojavi problem s automatskim mjenjačem, zasvijetlit 
će lampica indikatora ispušnih plinova motora na instrumen-
tnoj ploči ili će centar za poruke prikazati “EP”�

Neki kvarovi mjenjača uzrokovat će prebacivanje u režim za 
slučaj nužde (Limp Mode), tijekom kojeg će na raspolaganju 
biti samo neki stupnjevi prijenosa ili režimi vožnje, pa tako 
npr� možda neće biti moguće prebaciti u R položaj� Ukoliko 
se pojavi ozbiljan kvar i vozilo nije moguće voziti odmah se 
obratiti ovlaštenom MG servisu�

Napomena:�Kad�je�mjenjač�u�režimu�za�slučaj�nužde�
(Limp�Mode),�ručni�način�rada�nije�moguć.
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Ručni mjenjač*

5-brzinski ručni mjenjač*

Ručica mjenjača

Starting & Driving

Manual Transmission *

5-speed Manual Transmission *

Shift lever

1

2 4 R

3 5

The manual transmission is a 5-speed transmission with
6 gears, which are: 1st, 2nd, 3rd, 4th, 5th, R (Reverse)
respectively.

Precautions while driving:
1 When selecting R gear, you must ensure that the

vehicle is completely stationary, wait for a moment
and then fully depress the clutch pedal to complete
the gear shift.

Please wait for 2～ 3 seconds before shifting to R gear,
otherwise the damage to the reverse gear may occur.

Please wait for 1 ～ 3 seconds before shifting to
forward gear, otherwise the excessive wear to the
synchronizer may occur.

2 Do not rest your hand on the shift lever while driving
- pressure from your hand may cause premature wear
to the gear shift mechanism.

3 Do not rest your foot on the clutch pedal when driving
- excessive wear to the clutch may occur.

4 Do not hold the vehicle stationary on a hill by slipping
the clutch. This will wear out the clutch.

Gear Shift Indications

When the vehicle is in motion and the clutch pedal fully
released, if all the pre-set criteria for a gear change is
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Ručni mjenjač ima pet stupnjeva za vožnju prema naprijed i 
jedan stupanj za vožnju unatrag, kako je označeno: 1�, 2�, 3�, 
4�, 5� i R (Reverse - vožnja unatrag)�

Mjere opreza tijekom vožnje:
1 Prilikom odabira stupnja za vožnju unatrag (R), vozilo 

mora biti potpuno zaustavljeno, pričekajte trenutak i 
zatim do kraja pritisnite papučicu spojke kako biste pro-
mijenili stupanj prijenosa�

2 Pričekajte 2 - 3 sekunde prije prebacivanja u R stupanj 
prijenosa, inače može doći do oštećenja stupnja prijeno-
sa za vožnju unatrag�

3 Pričekajte 1 - 3 sekunde prije prebacivanja u stupanj 
prijenosa za naprijed, inače može doći do prekomjernog 
trošenja sinkrona�

4 Ne naslanjajte ruku na ručicu mjenjača tijekom vožnje 
- pritisak vaše ruke može uzrokovati prerano trošenje 
mehanizma mjenjača�

5 Ne oslanjajte nogu na papučicu spojke tijekom vožnje 
– to može uzrokovati prekomjerno trošenje spojke�

6 Ne držite vozilo zaustavljeno na uzbrdici proklizavanjem 
spojke� To će istrošiti spojku�
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Indikacija promjene stupnja prijenosa
Tijekom vožnje dok je papučica spojke otpuštena te su za-
dovoljeni svi drugi preduvjeti da je promjena stupnja prije-
nosa moguća, u informacijskim centru instrumentne ploče, 
uz trenutni stupnja prijenosa, će se, ovisno o uvjetima, pri-
kazati strelica prema gore ili prema dolje što sugerira voza-
ču da treba prebaciti u viši ili niži stupanj prijenosa�

Napomena:�Promjene�stupnjeva�prijenosa�mjenjača�
treba�provoditi�na�način�da�se�ne�ugrozi�sigurnost�i�po-
štuju�prometnih�propisi.

6-brzinski ručni mjenjač*

Ručica mjenjača

Starting & Driving

satisfied, the information centre will display the current
gear and an Up/Down arrow to remind the driver to upshift
or downshift when driving conditions permit.

Note: The gear shift operation should be carried
out on the premise of ensuring your own safety and
observing the traffic regulations.

6-speed Manual Transmission *

Shift lever

6

The manual transmission is a 6-speed transmission with 7
gears, which are: 1st, 2nd, 3rd, 4th, 5th, 6th, R (Reverse)
respectively.
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Ručni mjenjač ima šest stupnjeva za vožnju prema naprijed 
i jedan stupanj za vožnju unatrag, kako je označeno: 1�, 2�, 3�, 
4�, 5�, 6� i R (Reverse - vožnja unatrag)�



Pokretanje i vožnja

182

Mjere opreza tijekom vožnje:
1 Prilikom odabira stupnja za vožnju unatrag (R), vozilo 

mora biti potpuno zaustavljeno, pričekajte trenutak i 
zatim do kraja pritisnite papučicu spojke te kad je ručica 
mjenjača u neutralnom (N) položaju, najprije je pritisni-
te prema dolje, a zatim ulijevo i gore u R položaj te la-
gano otpustite papučicu spojke kako bi završili postupak 
promjene�

Starting & Driving

Precautions while driving:
1 When selecting Reverse gear, you must ensure that

the vehicle is completely in stationery, wait for a
moment and then fully press the clutch pedal, from
the N position, press the lever down and push it
leftward, then push it forward into the R position,
slowly release the clutch pedal to complete the gear
shift.

�� � �

� � �

Please wait for 2～ 3 seconds before shifting to R gear,
otherwise the damage to the reverse gear may occur.

Please wait for 1 ～ 3 seconds before shifting to
forward gear, otherwise the excessive wear to the
synchronizer may occur.

2 Do not rest your hand on the shift lever while driving
- pressure from your hand may cause premature wear
to the gear shift mechanism.

3 Do not rest your foot on the clutch pedal when driving
- excessive wear to the clutch may occur.

4 Do not hold the car stationary on a hill by slipping the
clutch. This will wear out the clutch.

Gear Shift Indications

When the vehicle is in motion and the clutch pedal
fully released, if all the pre-set criteria for a gear change
is satisfied, the information centre will display the
recommended gear and an arrow to remind the driver to
shift to the gear displayed when driving conditions permit.

Note: The gear shift operation should be carried
out on the premise of ensuring your own safety and
observing the traffic regulations.
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 Pričekajte 2 - 3 sekunde prije prebacivanja u R stupanj 
prijenosa, inače može doći do oštećenja stupnja prijeno-
sa za vožnju unatrag�

 Pričekajte 1 - 3 sekunde prije prebacivanja u stupanj 
prijenosa za naprijed, inače može doći do prekomjernog 
trošenja sinkrona�

2 Ne naslanjajte ruku na ručicu mjenjača tijekom vožnje 
- pritisak vaše ruke može uzrokovati prerano trošenje 
mehanizma mjenjača�

3 Ne oslanjajte nogu na papučicu spojke tijekom vožnje 
– to može uzrokovati prekomjerno trošenje spojke�

4 Ne držite vozilo zaustavljeno na uzbrdici proklizavanjem 
spojke� To će istrošiti spojku�

Indikacija promjene stupnja prijenosa
Tijekom vožnje dok je papučica spojke otpuštena te su za-
dovoljeni svi drugi preduvjeti da je promjena stupnja prije-
nosa moguća, u informacijskim centru instrumentne ploče, 
uz trenutni stupnja prijenosa, će se, ovisno o uvjetima, pri-
kazati strelica prema gore ili prema dolje što sugerira voza-
ču da treba prebaciti u viši ili niži stupanj prijenosa�

Napomena: Promjene stupnjeva prijenosa mjenjača treba 
provoditi na način da se ne ugrozi sigurnost i poštuju pro-
metnih propisi�
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Kočioni sustav
Slobodni hod papučice kočnice je od 0 do 30 mm�

Vožnja kroz vodu ili po jakoj kiši može negativno utjecati na 
učinkovitost kočenja� SCS (sustav kontrole stabilnosti) uk-
ljučuje i funkciju čišćenja kočionih diskova i pločica koja se 
aktivira upotrebom brisača vjetrobranskog stakla� Ipak, uvijek 
držite sigurnu udaljenost od drugih vozila te povremeno 
lagano pritisnite papučicu kočnice u uvjetima kada se brisa-
či ne koriste�

Kočioni sustav ima servo potporu, a pri upotrebi kočnica 
uvijek imajte na umu sljedeće:

• Funkcija servo potpore ovisi o vakuumu, on postoji samo 
dok radi motor� Nikada nemojte voziti automobil s uga-
šenim motorom� 

• Ako se motor neočekivano ugasi tijekom vožnje, zausta-
vite automobil što je brže moguće kada to uvjeti uvjeti 
dopuste i nemojte “pumpati” papučicu kočnice jer će 
kočioni sustav izgubiti preostalu servo potporu� Nakon 
što se iscrpi servo potpora, pritisnite papučicu kočnice 
odgovarajućom silom kako bi sigurno zaustavili automo-
bil sukladno trenutnim uvjetima u prometu�

• Na učinkovitost servo potpore kočnice mogu utjecati 
brojni uvjeti, kao što su gubitak brzine vrtnje motora ili 
promjena atmosferskog tlaka zbog visinskih razlika� Ove 
okolnosti mogu rezultirati potrebom za dodatnom silom 
prilikom pritiskanja papučice kočnice kako bi se automo-
bil zaustavio�

• Ako je učinkovitost kočenja smanjena zbog kvara vozila, 
obratite se ovlaštenom MG servisu što je prije moguće�

Elektronska raspodjela sile kočenja (EBD)
Vaš automobil je opremljen elektroničkom raspodjelom sile 
kočenja, koja, u cilju održavanja učinkovitost kočenja, raspo-
ređuje silu kočenja između prednjih i stražnjih kotača, u svim 
uvjetima opterećenja�

Elektronska pomoć pri kočenju u nuždi 
(EBA)
Vaš automobil je opremljen elektronskom pomoći pri koče-
nju, koja reagira na brzinu pritiska papučice kočnice� Sustav 
će prepoznati veću brzinu pritiska pri kočenja u nuždi te 
aktivirati potpunu primjenu ABS sustava kako bi se automo-
bil zaustavio na najkraćoj mogućoj udaljenosti�
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Sustav protiv blokiranja kotača (ABS)
�Pri�vožnji�velikim�brzinama�ili�u�slučaju�opasno-
sti�od�akvaplaninga,�odnosno�kad�sloj�vode�sprje-
čava�odgovarajući�kontakt�između�guma�i�pod-
loge,��ABS�ne�može�prevladati�fizikalne�granice�
te�zaustaviti�automobil�na�kratkoj�udaljenosti.�
U�takvim�okolnostima,�vozač�je�dužan�održava-
ti�sigurnu�udaljenost�od�drugih�vozila.

�NEMOJTE�“pumpati”�papučicu�kočnice�tijekom�
kočenja�jer�to�prekida�rad�ABS�sustava�te�može�
produžiti�put�kočenja.

ABS može spriječiti blokiranje kotača prilikom kočenja što 
vozaču omogućuje zadržavanje kontrole nad vozilom�

U normalnim uvjetima kočenja, ABS se neće aktivirati� Me-
đutim, kada, pri snažnijem kočenju, sila kočenja premaši ras-
položivo trenje između guma i površine ceste, dolazi do 
blokiranja kotača, što će ABS automatski spriječiti� Aktivira-
nje ABS sustava prepoznaje se po snažnim vibracijama na 
papučici kočnice�

Pri kočenju u slučaju nužde, čak i u uvjetima skliske podloge, 
vozač treba pritisnuti kočnicu puno snagom kako bi se akti-
virao ABS sustav�

Napomena:�Pri�kočenju�na�mekanim�podlogama�kao�
što�su�snijeg,�pijesak�ili�šljunak,�vozila�opremljena�ABS�
sustavom�mogu�imati�duži�put�kočenja�od�onih�bez�ABS�
sustava.�To�je�zato�što�pri�blokiranju�kotača�dolazi�do�
nakupljanja�materijala�ispred�kotača�što�pomaže�prili-
kom�kočenja�ili�pri�upravljanju.

VAŽNO

ABS ne može nadomjestiti pogrešne postupke vozača ili 
njegovo neiskustvo�
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Pomoć pri kretanju na uzbrdici (HHC – Hill 
Hold Control)

Pomoć�pri�kretanju�na�uzbrdici�ima�ograničeno�
djelovanje�u�nepovoljnim�uvjetima�kao�što�su�
mokre�ili�zaleđene�površine�te�vrlo�strme�padine.

�NEMOJTE�izlaziti�iz�vozila�dok�je�aktivna�samo�
pomoć�pri�kretanju�na�uzbrdici�jer�to�može�do-
vesti�do�ozbiljne�nesreće�kada�se�pomoć�pri�
kretanju�na�uzbrdici�otpusti.

�Prilikom�zaustavljanja�snažno�pritisnite�kočnicu�
kako�bi�se�stvorio�dovoljan�pritisak�u�kočionom�
sustavu�nužan�kočnice�za�održavanje�vozila�na�
uzbrdici.

Pomoć pri kretanju na uzbrdici pomaže vozaču tako što 
zadržava vozilo u mjestu tijekom kretanja na uzbrdici� Sustav 
zadržava vozilo u mjestu kratko vrijeme nakon što vozač 
otpusti papučicu kočnice�

Za aktiviranje pomoć pri kretanju na uzbrdici moraju biti 
ispunjeni sljedeći uvjeti:

• Vozačeva vrata su zatvorena i vozačev sigurnosni pojas je 
pričvršćen�

• Vozilo je zaustavljeno na nagibu duže od 2 sekunde�

• Sustav kontrole stabilnosti (SCS) je aktivan i ispravan�

• Parkirna kočnica je ispravna i otpuštena�

• Motor radi�

• Za modele s ručni mjenjačem, pritisnite papučicu spojke 
i odaberite stupanje prijenosa za vožnju naprijed ili natrag� 
Za modele s automatskim mjenjačem odaberite D ili R 
položaj ručice mjenjača�

• Prilikom zaustavljanja je na papučicu kočnice primijenjena 
dostatna sila�

Napomena:�Pomoć�pri�kretanju�na�uzbrdici�moguće�je�
koristiti�pri�vožnji�prema�naprijed�kao�i�prema�natrag.
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Pomoć pri spuštanju na nizbrdici (HDC - Hill 
Descent Control)

�Pomoć�pri�spuštanju�na�nizbrdici�ima�ograniče-
no�djelovanje�u�nepovoljnim�uvjetima�kao�što�
su�mokre�ili�zaleđene�površine�te�vrlo�strme�
padine.

�Čak�i�kada�je�aktivna�pomoć�pri�spuštanju�na�
nizbrdici,�vozač�svejedno�mora�nadzirati�vožnju�
te�po�potrebi�preuzeti�aktivnu�kontrolu.�U�odre-
đenim�slučajevima,�pomoć�pri�spuštanju�na�
nizbrdici�može�biti�suspendirana�ili�privremeno�
isključena.

�U�nekim�slučajevima�vožnje�na�nizbrdici�(npr.�
vožnja�na�nizbrdici�velikom�brzinom�ili�vožnja�
po�nizbrdici�s�malim�nagibom),�pomoć�pri�spu-
štanju�na�nizbrdici�neće�funkcionirati�te�vozač�
mora�preuzeti�potpunu�kontrolu�nad�vozilom�i�
upotrebom�kočnica�osigurati�sigurno�spuštanje.

Pomoć pri spuštanju na nizbrdici je pomoćna funkcija nami-
jenjena za vožnju na strmim nizbrdicama� Sustav aktiviranjem 
kočnica smanjuje brzinu vozila, pomažući vozaču održati malu 
brzinu pri spuštanju na strmim nizbrdicama�

Napomena:�Kada�je�aktivna�pomoć�pri�spuštanju�na�
nizbrdici,�kočioni�sustav�će�proizvoditi�blage�vibracije�ili�
buku,�što�je�normalna�pojava.

Napomena:�Tijekom�rada�pomoći�pri�spuštanju�na�niz-
brdici,�kod�modela�s�ručnim�mjenjačem�prebacite�u�niži�
stupanj�prijenosa�kako�bi�spriječili�gašenje�motora.�Kod�
modela�s�automatskim�mjenjačem,�nemojte�pomicati�
ručicu�mjenjača�u�položaj�“N”�jer�to�može�deaktivirati�
sustav�pomoć�pri�spuštanju�na�nizbrdici.
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Uključivanje/isključivanje pomoći pri 
spuštanju na nizbrdici

Starting & Driving

HDC System On/Off

When the START/STOP Switch is switched
ON/RUNNING, HDC system defaults to off. Use the
switch to turn the HDC system on/off.

The HDC system has four states:
1 Standby: Press the HDC switch to set the system into

standby mode, the green HDC indicator lamp in the
instrument pack will illuminate.

2 Operation whilst in Standby mode: When the vehicle
drives onto a steep slope at a low speed and the driver
does not press the brake and accelerator pedal, the
system will automatically enter the operating state. In
this case, the HDC indicator lamp in the instrument
pack flashes green, this may be accompanied by the
working noise of the brake system. The HDC system
will attempt to control the vehicle drive down the
steep slope smoothly.

3 Temporary Deactivation: By pressing the accelerator
pedal or if the brake pedal is pressed beyond a certain
limit whilst in operating mode, the HDC system will
temporarily suspend operation.

4 Off: Press the HDC switch again to switch the system
OFF, the green HDC indicator lamp in the instrument
pack will extinguish.

Note: If the vehicle undergoes sharp steering
manoeuvres on certain gradients, the HDC system
may change from the standby state to the operating
state.

Note: During HDC system operation the brake system
will automatically pressurise and maintain pressure.
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Kad je START/STOP prekidač u položaju ON/RUNNIG, 
sustav pomoći pri spuštanju na nizbrdici (HDC) je isključen� 
Sustav se uključuje i isključuje pomoću prekidača�

Sustav pomoći pri spuštanju na nizbrdici ima četiri stanja:

1 Stanje pripravnosti: Pritisnite prekidač HDC kako biste 
sustav postavili u stanje pripravnosti, na instrumentnoj 
ploči zasvijetlit će zelena indikatorska lampica HDC�

2 Rad u stanju pripravnosti: Kada se spušta po nizbrdici 
malom brzinom, a vozač ne pritisne papučicu kočnice i 
gasa, sustav će se automatski aktivirati� U tom slučaju, 
zelena HDC indikatorska lampica počinje bljeskati, a 
djelovanje sustava može biti popraćeno bukom kočionog 
sustava� Sustav će pokušati kontrolirati spuštanje po niz-
brdici konstantnom brzinom�

3 Privremeno deaktiviranje: Dok je sustav aktivan, pritisak 
na papučicu gasa ili jači pritisak na papučicu kočnice, 
privremeno će ga deaktivirati�

4 Isključeno: Ponovni pritisak na HDC prekidač isključit će 
sustav, a zelena indikatorska HDC lampica HDC na in-
strumentnoj ploči će se ugasiti�

Napomena:�U�slučaju�oštrog�skretanja�na�određenim�
nagibima,�sustav�može�prijeći�iz�stanja�pripravnosti�u�
aktivno�stanje.

Napomena:�Tijekom�rada,�sustav�pomoći�pri�spuštanju�
na�nizbrdici�će�automatski�održavati��tlak�unutar�koči-
onog�sustava.
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Tijekom�rada�sustava�pomoći�pri�spuštanju�na�nizbrdi-
ci,�na�papučici�kočnice�mogu�se�osjetiti�vibracije�što�je�
normalna�pojava.

Auto Hold* (automatsko zadržavanje vozila)
�Funkcija�Auto�Hold�ne�jamči�stabilnost�vozila�
pri�kretanju�ili�zaustavljanju�na�usponima,�po-
sebno�na�skliskim�ili�ledenim�površinama.

�Kada�Auto�Hold�drži�vozilo�zaustavljenim�zbog�
razloga�kao�što�su�gašenje�motora,�otpuštanje�
sigurnosnog�pojasa�ili�pritiskanje�Auto�Hold�
prekidača,�aktivirat�će�se�električna�parkirna�
kočnica.�Ne�može�se�jamčiti�da�će�vozilo�biti�
stabilizirano�u�svim�slučajevima.�Na�primjer,�ako�
su�stražnji�kotači�su�na�skliskoj�podlozi�ili�je�na-
gib�prevelik.�Prije�izlaska�iz�vozila�provjerite�je�
li�vozilo�sigurno�stabilizirano.

�Vozač�treba�obratiti�punu�pozornost�na�uvjete�
u�okruženju�i�kad�je�vozilo�opremljeno�Auto�Hold�
sustavom.
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�Auto�Hold�funkcija�ne�jamči�rad�električne�par-
kirne�kočnice�u�svim�slučajevima�kada�je�motor�
ugašen.�Provjerite�je�li�električna�parkirna�koč-
nica�aktivna�i�vozilo�stabilizirano�prije�izlaska�iz�
vozila.

�Funkciju�Auto�Hold�treba�isključiti�tijekom�ko-
rištenja�automatskih�autopraonica,�jer�se�elek-
trična�parkirna�kočnica�može�iznenada�aktivi-
rati�te�uzrokovati�oštećenje�vozila.

Ako se vozilo mora često zaustavljati te stajati (poput čeka-
nja na semaforima, zastoji u prometu), a motor radi, sustav 
Auto Hold (ako je aktivan) zadržava vozilo na mjestu te 
omogućujući vozaču da makne nogu s papučicu kočnice dok 
vozilo stoji�

Auto Hold sustav ima tri moguća stanja:

1 Stanje pripravnosti: 

 dok je vozač vezan sigurnosnim pojasom, zatvorena su 
vozačeva vrata i uključen motor, pritisak na Auto Hold 
prekidač će funkciju dovesti u stanje pripravnosti� Zasvi-
jetlit će indikatorska lampica na Auto Hold prekidača�

2 Parking: 

 Uz čvrsto pritisnutu papučicu kočnice i potpuno zaustav-
ljeno vozilo, Auto Hold funkcija će se automatski aktivi-
rati iz stanja pripravnosti te držati vozilo zaustavljenim� 
U tom stanju svijetli zeleni indikator instrumentnoj plo-
či� Ubacivanjem u stupanj prijenosa za vožnju naprijed ili 
natrag te pritisak na papučicu gasa automatski vratiti 
Auto Hold funkciju iz Parking stanju,

3 Isključeno: 

 ponovno pritisnite prekidač za automatsko zadržavanje 
kako biste isključili funkciju�
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Starting & Driving

In some circumstances such as releasing the seat belt,
switching off the engine or remaining static for a length
of time it will result in the vehicle exiting the Auto Hold
Parking state. At this time the electronic parking brake
will be applied.

Note: The parking brake will NOT be applied when
operating the switch to turn the Auto Hold off with
the brake pedal pressed.

Note: It is recommended to turn off the Auto Hold
function when reversing into the garage.
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U nekim okolnostima, kao što je otpuštanje sigurnosnog 
pojasa, isključivanje motora ili dulje stajanje, vozilo će izaći 
iz stanja Auto Hold te će se u tom trenutku aktivirati elek-
tronička parkirna kočnica�

Napomena:�Parkirna�kočnica�će�se�NEĆE�aktivirati�pri-
likom�isključivanja�funkcije�Auto�Hold�na�prekidaču�dok�
je�pritisnuta�papučica�kočnice.

Napomena:�Preporučuje�se�isključivanje�Auto�Hold�funk-
cije�kada�ulazite�u�garažu�unatrag.
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Kontrola svjetala za upozorenje pri kočenju 
u nuždi (HAZ)
Ako prilikom vožnje velikom brzinom, zbog neposredne 
opasnosti, vozač snažno zakoči, stražnja kočiona svjetla će 
automatski početi bljeskati kako bi se upozorili vozači koji 
se nalaze iza vozila�

Napomena:�Ukoliko�se�svjetlima�za�upozorenje�pri�ko-
čenju�u�nuždi�upravlja�ručno,�to�će�suspendirati�njihovo�
automatsko�aktiviranje.

Nakon završetka kočenja u nuždi (a nije registrirana nikakva 
ozbiljnija šteta), funkcija će se automatski isključiti nakon 
nekoliko sekundi�

Napomena:�Kad�brzina�vozila�padne�ispod�10�km/h,�a�
kočiona�svjetla�više�ne�svijetle,�svjetla�za�upozorenje�pri�
kočenju�u�nuždi�će�se�automatski�aktivirati.�Kratko�pri-
tisnite�prekidač�svjetala�za�upozorenje�pri�kočenju�u�
nuždi�ili�povećajte�brzinu�na�iznad�20�km/h�na�5�sekun-
di�kako�biste�isključili�svjetala�za�upozorenje�pri�kočenju�
u�nuždi.

Aktivna zaštita od prevrtanja (ARP)
ARP sustav ne može poništiti fizikalne zakone� On pomaže 
vozaču stabilizirati vozilo u ekstremnim situacijama, ali ne 
može jamčiti da se vozilo neće prevrnuti�

U slučajevima kad vozilo ima visoko težište, nagla dvostruka 
promjena vozne trake pri velikoj brzini može dovesti do 
prevrtanja� ARP sustav će aktiviranjem pojedinih kočnica 
pokušati stabilizirati vozilo i spriječiti prevrtanje�

Napomena:�Za�vrijeme�dok�je�ARP�sustav�aktivan,�ka-
rakteristika�upravljanja�vozilom�bit�će�osjetno�drugači-
ja�od�uobičajene.
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Parkirna kočnica*
NEMOJTE�voziti�dok�je�parkirna�kočnica�aktivirana,�niti�
aktivirati�parkirnu�kočnicu�dok�je�automobil�u�pokretu.�
To�bi�može�dovesti�do�gubitka�kontrole,�spriječiti�ispra-
van�rad�ABS�sustava�te�uzrokovati�oštećenje�stražnjih�
kočnica.

Starting & Driving

Parking Brake *

DO NOT drive with the parking brake
applied, or apply the parking brake while
the car is in motion. This could result in loss
of control, prevent the ABS from functioning
correctly, and may even cause damage to
the rear brakes.

The parking brake operates on the rear wheels only. To
apply the parking brake, pull the lever up. Always apply the
parking brake fully whenever you park the car.

To release, pull the lever up slightly, press the button
(arrowed in illustration) and fully lower the lever.

When parking on a steep slope, do not rely on the parking
brake alone to hold the car.
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Parkirna kočnica djeluje samo na stražnje kotače� Kako bi 
aktivirali parkirnu kočnicu povucite ručicu kočnice prema 
gore� Uvijek povucite ručicu do kraja kad parkirate vozilo�

Za otpuštanje, malo povucite ručicu prema gore, pritisnite 
gumb (kako je prikazano na ilustraciji) te spustite ručicu do 
kraja�

Kad parkirate na usponu nemojte se pouzdati da će samo 
parkirna kočnica spriječiti kretanje automobila�
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Elektronska parkirna kočnica (EPB)*
U�slučaju�kvara�elektronske�parkirna�kočnica�pri�čemu�
njezino�otpuštanje�nije�moguće,�obratite�se�ovlaštenom�
MG�servisu�kako�bi�napravili�ručno�otpuštanje�parkirne�
kočnice�u�nuždi.

Starting & Driving

Electronic Parking Brake (EPB) *

In the event of EPB malfunction where EPB
release is not possible, please consult an MG
Authorised Repairer in order to carry out an
emergency manual release of the parking
brake.

Applying EPB
• While the vehicle is stationary, pull the EPB switch

upward until the indicator in the EPB switch illuminates.
• If the indicator in the EPB switch and the indicator

in the instrument pack illuminates, the EPB is applied.
Note: Ensure the EPB is applied every time you leave
or park the vehicle.

Note: An audible motor noise may be heard when
applying or releasing EPB.

IMPORTANT

In the event of a flat battery or power failure it is not
possible to apply or release the EPB. If using 'jump leads'
to temporarily supply power please see 'Emergency
Starting' in the Emergency Information.

Releasing EPB
• Press the START/STOP Switch to ON/RUNNING,

press the brake pedal, and press the EPB switch.
• If the indicator in the EPB switch and the indicator

in the instrument pack are extinguished, the EPB is
released.
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Aktiviranje elektronske parkirne kočnice
Dok vozilo stoji povucite prekidač elektronske parkirne 
kočnice prema gore dok ne zasvijetli indikator na prekidaču�

Ako svijetli indikator na prekidaču elektronske parkirne 
kočnice kao i indikator  na instrumentnoj ploči, parkirna 
kočnica je aktivirana�

Napomena:�Aktivirajte�elektronsku�parkirnu�kočnicu�
uvijek�kad�napuštate�ili�parkirate�vozilo.

Napomena:�Prilikom�aktiviranja�ili�otpuštanja�elektron-
ske�parkirne�kočnice�može�se�čuti�zvuk�motora.

VAŽNO

U slučaju potpunog pražnjenja akumulatora ili gubitka 
električnog napajanja, nije moguće aktivirati niti otpustiti 
elektronsku parkirnu kočnicu� Ako koristiti kablove kako 
bi se povezali s drugim akumulatorom pogledajte dio 
“Pokretanje u slučaju nužde” u poglavlju “Informacije u 
slučaju nužde”�

Otpuštanje elektronske parkirne kočnice
• Pritisnite START/STOP prekidače kako bi pokrenuli mo-

tor, pritisnite papučicu kočnice te nakon toga pritisnite 
prekidač elektronske parkirne kočnice�

• Ako su indikator na prekidaču elektronske parkirne koč-
nice i indikator  na instrumentnoj ploči isključeni, elek-
tronska parkirna kočnica je otpuštena
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Pomoć pri kretanju
Elektronska parkirna kočnica može predvidjeti vozačeve 
namjere te se automatski otpustiti�

Ako je vozač vezan sigurnosnim pojasom, motor radi, ručica 
mjenjača u D i R položaju, pritisak na papučicu gasa u namje-
ri pokretanja vozila, automatski će otpustiti elektronsku 
parkirnu kočnicu�

Kočenje u slučaju nužde
�Nepropisna�upotreba�elektronske�parkirne�koč-
nice�može�uzrokovati�nesreću�ili�ozljede.�NE-
MOJTE�aktivirati�elektronsku�parkirnu�kočnicu�
tijekom�vožnje,�osim�u�slučaju�nužde.

�Tijekom�kočenje�u�slučaju�nužde�pomoću�elek-
tronske�parkirne�kočnice,�NEMOJTE�isključiti�
START/STOP�prekidač�jer�to�može�uzrokovati�
ozbiljne�ozljede.

U slučaju otkazivanja radnih kočnica, zaustavljanje vozila 
pomoću elektronske parkirne kočnice aktivira se povlačenjem 
prekidača elektronske parkirne kočnice prema gore i drža-
njem u tom položaju�

• Povucite prema gore i držite prekidač elektronske par-
kirne kočnice kako aktivirali kočenje u nuždi� Tijekom 
kočenja u slučaju nužde oglasit će se i zvuk upozorenja�

• Za prekidanje kočenja u nuždi otpustite prekidač elek-
tronske parkirne kočnice�
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Automatski Stop/Start – Inteligentni 
sustav štednje goriva

Starting & Driving

Automated Stop/Start — Intelligent
Fuel Saving System

21

1 Main Switch

2 Main Switch Indicator Lamp

Engine Stop/Start has been incorporated into vehicles in
an effort to reduce emissions. As the name suggests the
system will allow the engine to be switched off when engine
power is not required and then automatically be restarted
when it is.

This system defaults “on” with the START/STOP Switch
in the ON/RUNNING position, the Main Switch Indicator
Lamp is on (2 shown in fig ) and can be turned off by
pressing the Main Switch (1 in the fig). The lamp in the
switch will extinguish.

Note: If vehicle is driving through deep water, please
use Main Switch (1 in the fig) to shut down Stop/Start
intelligent fuel saving system.

195

4

1 Glavni prekidač

2 Indikator glavnog prekidača

Stop/Start sustav služi smanjenju potrošnje odnosno emisi-
ja štetnih plinova� Kao što i naziv sugerira, sustav će auto-
matski isključiti motor kad njegov rad nije potreban te ga 
automatski uključiti kad se ponovno pojavi potreba�

Pokretanjem motora automatski se aktivira i Stop/Start 
sustav, pri čemu svijetli indikator glavnog prekidača (2 na 
ilustraciji), a može ga se isključiti pritiskom na glavni prekidač 
(1) nakon čega će se indikator glavnog prekidača isključiti�

Napomena:�Prilikom�prolaska�kroz�duboku�vodu�isklju-
čite�Stop/Start�sustav�pritiskom�na�glavni�prekidač�(1�
na�ilustraciji).
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Automatsko isključivanje motora
�Iako�motor�ne�radi�nakon�automatskog�isklju-
čivanja,�sustav�je�pripravan�za�ponovni�auto-
matski�start�te�bi�sljedeći�postupci�mogli�biti�
opasni:

1� �Napuštanje�vozila�dok�je�sigurnosni�pojas�još�
uvijek�zakopčan�ili�je�umetnuta�zamjenska�
kopča�sigurnosnog�pojasa.

2� Radovi�ili�kontrole�u�motornom�prostoru.

3� �Dolijevanje�goriva,�START/STOP�prekidač�za�
pokretanja�motora�mora�biti�u�“OFF”�polo-
žaju�ili�ključ�izvađen�iz�prekidača.

4� �Kod�vozila�s�automatskim�mjenjačem:�napu-
štanje�vozila�dok�je�ručica�mjenjača�u�polo-
žaju�za�vožnju�(R/D/S).

Uvjeti za automatsko isključivanje motora
Motor će se automatski isključiti (i pojavit će indikator  na 
instrumentnoj ploči) kad se steknu sljedeći uvjeti:

• Vozilo stoji, odnosno brzina je =0 km/h, ili mph

• Brzina vozila prije zaustavljanja je premašila 10 km/h (6 mph)�

• Kod vozila s ručnim mjenjačem, mjenjač mora biti u neu-
tralnom položaju, a papučica spojke otpuštena�

• Kod vozila s automatskim mjenjačem, kad je ručica mjenjač 
u D, a papučica kočnice pritisnuta, motor će se automatski 
isključiti� Motor će ostati isključen i nakon pomicanja ručice 
mjenjača u P ili N položaj te otpuštanja papučice kočnice�

• Vozačeva vrata su zatvorena, a sigurnosni pojas zakopčan�

• Poklopac motora je zatvoren�

• Mjenjač u položaju za vožnju (D) s pritisnutom papučicom 
kočnice (samo kod automatskog mjenjača)�

• Nema pomicanja upravljača (samo kod automatskog mje-
njača)�

Stop/Start nije moguć
• Stop/Start se neće aktivirati u slučaju da je:

• Temperatura rashladne tekućine ispod postavljenog mi-
nimuma�

• Uključeno je odmrzavanje vjetrobranskog stakla�

• Razina napunjenosti akumulatora ispod postavljenog mi-
nimuma�

• Vakuum u servo sustava kočenja ispod postavljenog mi-
nimuma�
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• Temperatura elektropokretača iznad postavljene razine�

• Mjenjač je postavljen u položaj za vožnju unatrag ili je bio 
postavljen prije zaustavljanja�

• Zahtjevi za hlađenje ili grijanje su preveliki�

• Vozilo je zaustavljeno na nagibu (samo kod automatskog 
mjenjača)

Automatsko pokretanja motora
Dok je motor isključen djelovanjem Stop/Start sustava, slje-
deće vozačeve aktivnosti će ponovno pokrenuti motor pri 
čemu će se indikator  na instrumentnoj ploči isključiti�

• Kod modela s automatskim mjenjačem s ručicom u D 
položaju: otpustite papučicu kočnice ili prebacite ručicu 
iz D položaja�

• Kod modela s ručnim mjenjačem: mjenjač u neutralnom 
položaju, pritisnite papučicu spojke ili papučicu gasa�

• Kod modela s automatskim mjenjačem: otpustite papuči-
cu kočnice dok je ručica mjenjača u D položaju, ili otpu-
stite papučicu kočnice/gasa dok je ručica mjenjača u P/N 
položaju ili postavite ručicu mjenjača u položaj za vožnju 
(R/D/S)�

• Dok je motor isključen djelovanjem Stop/Start sustava, 
sljedeće situacije će ponovno pokrenuti motor�

• Razina napunjenosti akumulatora je pala ispod postavlje-
ne razine�

• Vakuum u servo sustava kočenja je pao ispod postavljenog 
minimuma�

• Vozilo se počelo kretati

• Pritisnut je glavni prekidač (1 u ilustraciji)�

U tom trenutku će se će se indikator  na instrumentnoj 
ploči isključiti kako bi ukazao na ponovno pokretanje motora�

Sprječavanje pokretanja
Napomena:�Kada�je�vozilo�opremljeno�ručnim�mjenja-
čem�i�motor�je�isključen�djelovanjem�Stop/Start�sustava,�
ako�pri�ponovnom�pokretanju�motora�mjenjač�nije�u�
neutralnom�položaju,��motor�će�se�ponovno�pokrenuti�
tek�kada�mjenjač�u�neutralnom�položaju.

Ako se dogode neke od navedenih situacija dok je motor je 
isključen djelovanjem Stop/Start sustava, motor će biti mo-
guće ponovno pokrenuti samo pomoću ključa, pri čemu će 
se indikator  na instrumentnoj ploči isključiti�

• Vozačev sigurnosni pojas je otkopčan�

• Vozačeva vrata su otvorena�

• Poklopac motora je otvoren�
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U tom trenutku će se će se indikator  na instrumentnoj 
ploči isključiti kako bi ukazao na ponovno pokretanje mo-
tora�

Pomoć pri isključivanju motora (Stall Assist)
Ova funkcija je dostupna kad je automatski Stop/Start sustav 
aktivan te kad nema uvjeta za njegovo sprječavanje�

Kad je motor isključen dok je Stop/Start sustava aktivan, 
postavljanje ručice mjenjača u neutralni položaj i pritiskanje 
papučice spojke će automatski pokrenuti motor�

Napomena:�Ekstremno�niska�razina�snage�akumulatora�
može�dovesti�do�toga�da�se�motor�neće�automatski�
ponovno�pokrenuti,�ili�se�neće�pokrenuti�korištenjem�
ključa.�U�ovom�slučaju�potrebno�je�vanjsko�napajanje�
kako�bi�se�pokrenuo�motor�ili�ponovno�punjenje�aku-
mulatora.�Pogledajte�dio�“Pokretanje�u�slučaju�nužde”�
u�poglavlju�“Informacije�u�slučaju�nužde”.

Akumulator
�Prilikom�punjenja�akumulatora,�pokretanja�au-
tomobila�s�vanjskim�izvorom�napajanja�ili�na-
pajanja�iz�vozila,�negativni�kabel�mora�biti�spo-
jen�na�odgovarajući�položaj�na�karoseriji�vozila.�
Ako�to�ne�učinite,�doći�će�do�netočnog�izračuna�
snage�akumulatora�što�će�utjecati�na�kontrolu�
automatskog�Stop/Start�sustava.

�NEMOJTE�odspajati�senzor�akumulatora�osim�
ako�je�apsolutno�neophodno.�Uklanjanje�će�re-
zultirati�netočnim�izračunom�snage�baterije�što�
će�utjecati�na�kontrolu�automatskog�Stop/Start�
sustava.

Napomena:�Ne�postupanje�u�skladu�sa�sljedećim�smjer-
nicama�utjecat�će��na�rad�akumulatora�i�kontrolu�au-
tomatskog�Stop/Start�sustava:

1� �Nakon�prekida�napajanja�(odspajanje�akumulatora),�
rad�automatskog�Stop/Start�sustava�će�biti�suspen-
diran�sve�dok�vozilo�provede�zaključano�najmanje�4�
sata�kako�bi�se�sustav�uskladio�sa�stanjem�akumu-
latora.
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2� Ako�vozilo�radi�neprekidno�dulje�od�100�sati,�rad�
automatskog�Stop/Start�sustava�će�biti�suspendiran�
sve�dok�vozilo�provede�zaključano�najmanje�4�sata�
kako�bi�se�sustav�uskladio�sa�stanjem�akumulatora.

3� Prilikom�zamjene�akumulatora�uvijek�koristiti�izvor-
ne�rezervne�dijelove�sukladno�preporuci�proizvođa-
ča.

Nepridržavanje�navedenih�uputa�može�utjecati�na�kon-
trolu�rad�automatskog�Stop/Start�sustava.

Kvar automatskog Stop/Start inteligentnog 
sustava štednje goriva
U slučaju kvara automatskog Stop/Start inteligentnog susta-
va štednje goriva obratite se ovlaštenom MG servisu�

Na rad automatskog Stop/Start sustava mogu utjecati kva-
rovi drugih sustava na vozilu, a u slučaju kvara obratite se 
ovlaštenom MG servisu�

Nemogućnost pokretanja motora zbog 
gubitka snage akumulatora
U slučaju značajnog gubitka snage (pražnjenja) akumulatora, 
pokretanje motora pomoću Stop/start sustava ili pomoću 
ključa neće biti moguće� U tom slučaju pogledajte dio “Po-
kretanje u slučaju nužde” u poglavlju “Informacije u slučaju 
nužde”�
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Sustav za kontrolu stabilnosti i sustav 
sprječavanja proklizavanja

Sustav za kontrolu stabilnosti (SCS)
Sustav za kontrolu stabilnosti konstruiran je pomoći vozaču 
u zadržavanju kontrole nad vozilom�

Kada sustav za kontrolu stabilnosti registrira gubitak kon-
trole nad vozilom, intervenira kočenjem određenih kotača 
ili kroz sustav upravljanja motorom kako bi spriječio izlije-
tanje s ceste te pomogao u vraćanju kontrole nad vozilom�

Sustav sprječavanja proklizavanja (TCS)
Svrha sustava sprječavanja proklizavanja je zadržavanje pria-
njanja kotača uz podlogu, čime se pomaže vozaču da zadrži 
kontrolu nad vozilom u situacijama kada jedan ili oba pogon-
ska kotača proklizavaju (npr�, ako je jedan kotač na ledu, a 
drugi na asfaltu)�

TCS prati brzinu vrtnje svakog kotača pojedinačno� U sluča-
ju da jedna kotač počne proklizavati, sustav automatski koči 
taj kotač, prenoseći okretni moment na suprotni kotač koji 
ne proklizava� Ako oba kotača proklizavaju, sustav će smanji-
ti brzinu vrtnje motor kako bi prilagodio brzinu vrtnje ko-
tača dok se ne povrati dostatno prianjanje kotača�

Uključivanje i isključivanje

Starting & Driving

Stability Control System and Traction
Control System

Stability Control System (SCS)

SCS is designed to assist the driver in control of driving
direction.

When SCS detects that the vehicle is not moving in the
intended direction, it will intervene by applying brake force
to selected wheels or through the engine management
system to prevent sliding and assist in bringing the car back
to the right direction.

Traction Control System (TCS)

The purpose of TCS is to aid traction, thereby helping the
driver to maintain control of the car in situations where
one or both of the driving wheels are spinning (for example,
if one wheel is on ice and the other on tarmac).

TCS monitors the driving speed of each wheel individually.
If spin is detected on one wheel, the system automatically
brakes that wheel, transferring torque to the opposite,
non-spinning wheel. If both wheels are spinning, the

system will reduce engine speed in order to regulate wheel
rotation until traction is regained.

Switching On/Off

SCS and TCS are automatically switched to standby with
the START/STOP Switch is switched ON/RUNNING. And
they can be switched off after the engine is started.
• Short press SCS switch (less than 2 seconds) to turn off

TCS.
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SCS i TCS sustavi se automatski aktiviraju pokretanjem mo-
tora (položaj START/STOP prekidača na ON/RUNNING) 
te ih je moguće isključiti nakon što je motor pokrenut�

• Kratko (kraće od 2 sekunde) pritisnite SCS prekidač kako 
bi isključili TCS sustav�
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• Dulji pritisak (dulje od 2 sekunde) na SCS prekidač, isklju-
čit će SCS i TCS sustave�

Napomena:�Sustav�će�ignorirati�pritisak�dulji�od�10�
sekundi,�te�smatrati�pogrešnim�korištenjem.

• Ponovni pritisak na SC prekidač aktivirat će SCS i TCS 
sustave�

Napomena:�Isključivanje�SCS�i�TCS�sustava�ne�utječe�
na�rad�ABS�sustava.�Uvijek�isključite�TCS�kad�vozite�
s�lancima�za�snijeg.
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Tempomat (Cruise Control System)

Starting & Driving

Cruise Control System
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• Acceleration (1)
• Deceleration (2)
• Cruise Cancel (3)
• Cruise Standby (4)

• Cruise Resume (5)
• Cruise Set (6)
• ASL Standby (7)

Cruise control enables the driver to maintain a constant
road speed without using the accelerator pedal. This
is particularly useful for motorway cruising, or for any

journey where a constant speed can be maintained for a
lengthy period.

Cruise Control System Activation

Cruise control system is operated with a lever located, at
the left side of the steering wheel underneath the lighting
stalk switch.

With the START/STOP Switch in position ON/RUNNING,
if the lever switch is in the 'ASL Standby' position (7
in figure), then the cruise control is OFF. To set the
cruise control to 'Standby' pull the lever switch to 'Cruise
Standby' (4 in figure), the yellow indicator lamp in the
instrument pack will illuminate indicating the system is in
'Cruise Standby' mode.

With the system in 'Standby' when the current vehicle
speed is above 40 km/h, press the 'Cruise Set' button (6 in
figure). The indicator in the instrument pack will change
to green and the cruise control will enter and activated
state. The operating range is 40 - 200 km/h.

The target speed of the cruise system will be set at the
current speed, and the cruise system will take effect. At
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• Povećanje brzine (1)

• Smanjenje brzine (2)

• Isključivanje  
tempomata (3)

• Tempomat u stanju 
pripravnosti (4)

• Aktiviranje tempomata iz 
stanja pripravnosti (5)

• Postavljanje željene 
brzine (6)

• Limitator brzine (ASL) u 
stanju pripravnosti (7)

Tempomat omogućuje zadržavanje konstantne brzine vožnje 
bez korištenja papučice gasa� Ovo je pogotovo korisno pri-
likom vožnje na autocesti ili bilo koje vožnje gdje dulje vri-
jeme može voziti konstantnom brzinom�

Aktiviranje tempomata
Tempomatom se upravlja pomoću ručice s lijeve strane 
upravljača, ispod ručice za upravljanje svjetlima�

Kad je START/STOP prekidač u položaju ON/RUNNING te 
limitator brzine u stanju pripravnosti (položaj 7 na ilustraci-
ji), tada je tempomat isključen� Za postavljanje tempomata u 
stanje pripravnosti, povucite ručicu u položaj “Tempomat u 
stanju pripravnosti” (položaj 4 u ilustraciji) nakon čega će se 
na instrumentnoj ploči pojaviti žuti indikator  pokazujući 
da se tempomat nalazi u stanju pripravnosti�

Kad je tempomat u stanju pripravnosti, a brzina vozila veća 
od 40 km/h pritisnite gumb za postavljanje brzine (6 na ilu-
straciji)� Indikator  na instrumentnoj ploči će prijeći u 
zelenu boju što će pokazatelj da je tempomat aktivan� Raspon 
brzina u kojem tempomat može raditi je od 40 do 200 km/h�

Pritiskom na prekidač za postavljenje brzine (6), trenutna 
brzina vožnje se postavlja kao željena brzina krstarenja�

Nakon toga će tempomat održavati postavljenu brzinu vo-
zila bez korištenja papučice gasa�
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Napomena:�Postavljena�brzina�vožnje�će�se�poništiti�
svakim�postavljanjem�ručice�u�položaj�“Limitator�brzine�
u�stanju�pripravnosti”�(položaj�7�u�ilustraciji)�ili�isklju-
čivanjem�motora�postavljanjem�START/STOP�prekidača�
u�položaj�OFF.

Promjena postavljene brzine
Tijekom vožnje s tempomatom, moguće je povećavati ili 
smanjivati postavljenu brzinu vožnje:

Za povećanje postavljene brzine, gurnite ručicu prema gore 
(položaj 1 u ilustraciji)� 

Za smanjivanje postavljene brzine, gurnite ručicu prema gore 
(položaj 2 u ilustraciji)� 

Nakon što dosegnete željenu brzinu, otpustite ručicu�  

Kratkim pritiskom prema gore ili dolje, povećavat će te/
smanjivati željenu brzinu u koracima po 1 km/h, nakon čega 
će vozilo ubrzati/usporiti na novu postavljenu brzinu�

Pritisak na papučicu gasa u bilo kojem trenutku ima veći 
prioritet od tempomata te će biti moguće ubrzati kako bi 
se izvela neka radnja, kao što je pretjecanje� Nakon otpušta-
nja papučice gasa, vozilo će se ponovno vratiti na brzinu 
postavljenu u tempomatu�

Puza/Stanje pripravnosti
Tempomat će biti stavljen na pauzu (odnosno stanje priprav-
nosti) ako dogodi nešto od sljedećeg:

Pomak ručice tempomata na položaj “Isključivanje tempo-
mata” (3 na ilustraciji)�

Pritisak na papučicu kočnice�

Ručica automatskog mjenjača postavljena u položaj P, R ili N�

Promjena brzine na ručnom mjenjaču�

Pritisak na papučicu spojke�

Stanje izazvano aktiviranjem SCS sustava�

Uspon koji je izazvao veliko smanjenje brzine�

Ponovno aktiviranje
Ako je tempomat nakon deaktiviranja ostao uključen, pomak 
ručice u položaj “ Ponovno aktiviranje” (5 na ilustraciji) po-
novno će aktivirati tempomat te dovesti vozilo na prethod-
no postavljenu željenu brzinu�

Napomena:�

• Nikad�ne�koristite�tempomat�pri�vožnji�unatrag.
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• NE�koristite�tempomat�u�neprikladnim�uvjetima,�kao�
što�je�skliska�površina�ceste,�jaka�kiša�ili�u�prometnim�
uvjetima�koji�NISU�prikladni�održavanju�konstantne�
brzine.

• Kad�nije�u�upotrebi,�isključite�tempomat�stavljanjem�
ručice�u�položaj�“Limitator�brzine�u�stanju�priprav-
nosti�(7�na�ilustraciji).

• Upotreba�tempomata�nije�preporučljiva�kad�se�au-
tomatski�mjenjač�koristi�u�režim�“Sport”.

• Tijekom�korištenja�tempomata,�stvarna�brzina�može�
odstupati�od�postavljene�brzine�zbog�uvjeta�na�cesti�
(uspon,�nizbrdica,�i�sl.).

• Ako�je�stvarna�brzina�vozila�značajno�niža�od�postav-
ljene�brzine,�ili�u�slučaju�aktiviranja�SCS�sustava�zbog�
uvjeta�na�cesti,�tempomat�se�može�automatski�deak-
tivirati�u�stanje�pripravnosti�(pauza).

• NE�koristite�ručicu�pretjerano�dugo�te�također�ne-
mojte�aktivirati�više�funkcije�istodobno�jer�može�doći�
do�otkazivanja�sustava,�Ako�se�to�dogodi,�kad�bude�
moguće,�isključite�i�ponovno�pokrenite�motor.
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Aktivni limitator brzine (ASL)

Starting & Driving

Active Speed Limit (ASL) System

OFF/ASL

1. Speed Limit Increase 4. Cruise Standby

2. Speed Limit Decrease 5. Set (Activate)

3. ASL Standby

The Active Speed Limit (ASL) system is designed to control
the vehicle speed keeping it below a speed set by the driver.

The ASL system shares the same lever switch as the cruise
control system, located to the left of the steering wheel
below the indicator stalk. The switch can be toggled
between both functions, however only one function can
operate at any one time.

Activate
The desired target speed of the ASL system is displayed in
the instrument information cluster, refer to "Information
Centre" in the "Instruments and Controls" section. With
the START/STOP Switch in position ON/RUNNING and
the lever switch in "ASL Standby" (3 in figure), the ASL
function is in standby mode by default, briefly moving the
lever switch up/down (1,2) adjusts the target speed of the
ASL. The range of target speed adjustment is 30 - 200 km/h,
and the target speed must be a multiple of 5.

The target speed limit value will be increased or decreased
by 5 km/h every time the lever switch is briefly moved
upwards or downwards.

Pressing the "Set" button (5 in figure) will activate the ASL
system and set the speed limit. The ASL indicator lamp in
the instrument pack will illuminate.
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1� Povećanje ograničenja 
brzine

2� Smanjenje ograničenja 
brzine

3� Limitator u stanju 

pripravnosti

4� Tempomat u stanju 
pripravnosti

5� Postavljanje (aktiviranje)

Aktivni limitator brzine (ASL)  je sustav konstruiran tako da 
održava brzinu vozila ispod brzine koju je postavio vozač� 
Limitator brzine dijeli istu ručicu za upravljanje s tempoma-

tom, koja je smještena s lijeve strane upravljača, ispod ručice 
za upravljanje svjetlima� Funkcija ručice se izmjenjuje između 
limitatora i tempomata, ali samo jedna može biti aktivna u 
jednom trenutku�

Aktiviranje
Željena brzina limitatora prikazana je na instrumentnoj plo-
či, pogledajte pod “Informacijski centar” u poglavlju “Instru-
menti i kontrole”� Kad je START/STOP prekidač u položaju 
ON/RUNNING i prekidač u položaju “Limitator u sranju 
pripravnosti” (3 na ilustraciji), funkcija limitatora je u stanju 
pripravnosti u standardnim postavkama, kratko pomaknite 
ručicu gore ili dolje (1,2) kako bi postavili željenu brzinu li-
mitatora� Limitator funkcionira u rasponu brzine od 30 do 
200 km/h, a postavljena brzina mora biti djeljiva s 5�

Postavljena brzina se povećava ili smanjuje za 5 km/h svakim 
kratkim pomakom ručice za upravljanje limitatorom, prema 
gore ili dolje�

Pritiskom na gumb “Postavljanje (aktiviranje)” (5 na ilustra-
ciji) aktivirat će limitator te postaviti ograničenje brzine� 
Pojavit će se indikator limitatora na instrument ploči�
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Ako�je�brzina�vozila�veća�od�brzina�koja�je�postavljena�
u�limitatoru,�vozilo�će�odmah�početi�usporavati�kako�bi�
došlo�na�postavljenu�brzinu.

Kick Down
Ako je potrebno ubrzati vozilo dok je limitator aktivan, npr� 
tijekom operacije pretjecanja, sustav se može nadjačati pri-
tiskom papučice gasa u tzv� kick down položaj� Kick down 
položaj odgovara pritisku papučice gasa do kraja� Nakon što 
se dosegne kick down položaj, limitator se stavlja u stanje 
pripravnosti te se vozilom može normalno ubrzavati suklad-
no pritisku na papučicu gasa�

Kada, nakon što je vozač pritisnuo papučicu gasa u kick down 
položaj, brzina vozila opet padne ispod brzine postavljene u 
limitatoru, sustav će automatski aktivirati limitator koji će 
nastaviti kontrolirati brzinu vozila, odnosno neće dopustiti 
povećanje iznad postavljene brzine�

Isključivanje limitatora
Dok je limitator aktivan moguće ga je isključiti postavljanjem 
ručice u položaj “Tempomat u stanju pripravnosti” (4 na 
ilustraciji) nakon čega će se limitator isključiti i vratiti kon-
trolu papučici gasa�

Napomena:�Kad�se�limitator�isključi�postavljanjem�ru-
čice�u�položaj�“Tempomat�u�stanju�pripravnosti”�pret-
hodno�postavljena�najveća�brzina�će�biti�zapamćena�u�
memoriji�sustava�u�slučaju�da�se�limitator�ponovno�
aktivira.

Ponovno aktiviranje limitatora
Ako je limitator stavljen u stanje pripravnosti sa zapamćenom 
postavljenom brzinom, sustav će se ponovno aktivirati s 
prethodno postavljenom brzinom pritiskom na tipku “Po-
stavljanje (aktiviranje)”�

Napomena:�Nakon�isključivanja�motora�postavljanjem�
START/STOP�prekidača�u�položaj�OFF,�vrijednosti�po-
stavljene�brzine�će�biti�izbrisane.�U�interesu�je�sigurno-
sti�i�ekonomičnosti�postaviti�vrijednosti�najveće�brzine�
sukladno�uvjetima�na�cesti.

Upozorenje o prekoračenju postavljene 
brzine
Sustav je konstruiran tako da ne dopušta povećanje postav-
ljene brzine u granicama od +/- 2 km/h� Međutim, limitator 
ne koristi kočnicu te se na nizbrdici može dogoditi da vozi-
lo zbog inercije prekorači postavljenu brzinu limitatora�
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Svaki put kad vozilo prekorači brzinu za više od 3 km/h, 
sustav će upozoriti vozača kontinuiranim vizualnim te po-
vremenim zvučnim upozorenjem� Upozorenja će prestati kad 
brzina vozila padne ispod postavljene brzine�

Napomena:�Ako�se�brzina�prekorači�namjernom�akcijom,�
npr.�kick�down�pritiskom�na�papučicu�gasa,�pojavit�će�
se�samo�vizualno�upozorenje.
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Pomoć pri parkiranju

Ultrazvučni parkirni senzori
�Svrha�pomoći�pri�parkiranju�je�pomoći�vozaču�
pri�vožnji�unatrag!�Senzori�možda�neće�moći�
otkriti�određene�vrste�prepreka,�npr.�uski�stupo-
vi�ili�mali�predmeti�široki�tek�nekoliko�centime-
tara,�mali�predmeti�blizu�tla,�predmeti�iznad�
visine�prtljažnika�i�neki�predmeti�s�nereflektira-
jućim�površinama.

�Održavajte�senzore�čistima�od�prljavštine,�leda�
i�snijega.�Ako�se�na�površini�senzora�nakupi�pr-
ljavština,�njihova�učinkovitost�može�biti�smanje-
na.�Prilikom�pranja�automobila�izbjegavajte�
usmjeravanje�mlaza�vode�pod�visokim�tlakom�
izravno�na�senzore�iz�neposredne�blizine.

Pomoć pri parkiranju straga
Ultrazvučni senzori u stražnjem braniku nadziru područje 
iza vozila te lociraju eventualne prepreke� U slučaju da ot-
krije bilo kakva prepreka, sustav će odrediti njezinu udaljenost 
od stražnjeg dijela vozila i o tome obavijestiti vozača zvučnim 
upozorenjem�

Pomoć pri parkiranju u radu
Kada je START/STOP prekidač u položaju ON/RUNING, 
pomoć pri parkiranju straga se automatski aktivira kad je 
odabran položaj mjenjača za vožnju unatrag, te se isključuje 
nakon postavljanja ručice mjenjača u neki drugi položaj� Po-
moć pri parkiranju će se oglasiti kratkim zvučnim signalom 
unutar 1 sekunde nakon odabira vožnje unatrag kako bi 
označio da sustav radi normalno�

Na zaslonu infotainment sustava pojavit će se silueta vozila 
s prikazanim udaljenostima objekata u odnosu na vozilo�

Napomena:�Ako�se�nakon�odabira�vožnje�unatrag�ogla-
si�visoki�tom�u�trajanju�od�3�sekunde,�to�ukazuje�na�
grešku�u�sustavu.�U�tom�slučaju�se�obratite�ovlaštenom�
MG�servisu.
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Kad aktivna pomoć pri parkiranju otkrije prepreke, sustav će 
ispuštati zvukove različitih frekvencija ovisno o udaljenosti od 
prepreke (uvijek postoji mogućnost “slijepih” područja)�

Starting & Driving

With the parking aid enabled, when obstacles are detected,
the system will give sounds in different frequencies (there
might be blind areas).

� �� �
� � � �

• If there is an obstacle within 1.2m range from the rear
sensors, the system starts to emit a beeping sound. As
the vehicle moves closer to the obstacle, the beeps are
transmitted more rapidly.

• Once the obstruction is within 30cm range of the rear
bumper, the beeps will merge into a continuous warning.

360 Around View System *

The purpose of the 360 around view system
is to assist the driver during parking, The
cameras have a limited field of view and
cannot detect obstructions outside the field
of view.

Although the entertainment display can
provide images around the vehicle, please
still pay attention to the current actual road
conditions for your driving safety.

Please ensure that the exterior rearview
mirrors are unfolded when using the 360
around view system.

With the 360 around view system activated, the
entertainment display will display the 360 degree
panoramic image of the vehicle to facilitate the observation
of the surrounding environment in order to assist with
safer driving. Buttons on the entertainment display can be
touched to view the images from different angles around
the vehicle.
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• Ako se otkrije prepreka unutar udaljenosti od 1,2 m od 
stražnjih senzora, sustav počinje emitirati zvučne signale� 
Kako se vozilo približava prepreci, ponavljanje zvučnih 
signala je sve brže�

• Nakon što se vozilo približi prepreci na manje od 30 cm 
od stražnjeg branika, sustav će se oglasiti neprekinutim 
zvučnim upozorenjem�

Nadzor prostora oko vozila (360 Around 
View System)*

�Svrha�nadzora�prostora�oko�vozila�je�pomoći�
vozaču�tijekom�parkiranja.�Kamere�imaju�ogra-
ničeno�vidno�polje�i�ne�mogu�otkriti�prepreke�
izvan�vidnog�polja.

�Unatoč�tome�što�se�na�infotainment�zaslonu�
prikazuje�prostor�oko�vozila,�zbog�sigurnosti�
svejedno�obratite�pozornost�na�stvarne�uvjete�
na�cesti.

�Kada�koristite�sustav�nadzor�prostora�oko�vozila,�
provjerite�jesu�li�vanjski�retrovizori�otklopljeni.

S uključenim sustavom nadzora prostora oko vozila, na in-
fotainment zaslonu će se  prikazati panoramska slika vozila 
i njegovog okruženja kako bi se pomoglo u sigurnijoj vožnji� 
Pomoću tipki na infotainment zaslonu mogu se mijenjati 
kutovi prikaza vozila i okruženja� 
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Sustav nadzora prostora oko vozila će se uključiti nekom od 
sljedećih radnji:

• Odabir brzine za vožnju unatrag�

• Aktiviranjem pomoću tipke za upravljanje sustavom nad-
zora prostora oko vozila�

• U postavkama je moguće postaviti da se sustav nadzora 
prostora oko vozila aktivira svaki put kad se pri malim 
brzinama uključe pokazivači smjera ili svjetla za skretanje 
te se isključiti kad se isključe pokazivači smjera, odnosno 
svjetla za skretanje�

U sučelju prikaza sustava nadzora prostora oko vozila (360 
around view system), odaberite ikonu postavki kako biste 
omogućili osobne postavke za funkcije sustava�

Napomena:�Kada�je�ručica�mjenjača�postavljena�u�po-
ložaj�za�vožnju�naprijed,�sustav�nadzora�prostora�oko�
vozila�je�onemogućen�pri�brzinama�iznad�15�km/h.
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Stražnji sustav pomoći*

Pregled sustava
�Učinkovite�mogućnosti�prepoznavanja�stražnjih�
senzora�mogu�biti�ograničene�objektima�kao�što�
su�zgrade�uz�cestu,�zaštitne�ograde,�promjenama�
kuta�nagiba�automobila�zbog�velikog�optereće-
nja,�uvjetima�na�cesti�kao�što�su�zavoji�ili�nerav-
nine,�odnosno�vremenskim�uvjetima�kao�što�su�
snijeg�i�led�itd.�Bilo�što�od�navedenog�može�
aktivirati�lažno�upozorenje.

�Stražnji�sustav�pomoći�vozaču�možda�neće�pru-
žiti�odgovarajuće�upozorenje�na�vozila�koja�se�
približavaju�velikom�brzinom�ili�ispravno�raditi�
na�jakim�zavojima�čiji�je�radijus�500�m�ili�manji.

�Stražnji�sustav�pomoći�vozaču�neće�raditi�isprav-
no�dok�vučete�prikolicu�ili�kamp�prikolicu.�

�Sustav�ima�ograničenja�i�možda�neće�moći�upo-
zoriti�na�vozila�koja�se�približavaju�velikom�br-
zinom.

�Stražnji�sustav�pomoći�samo�je�pomoć,�i�NE�
može�zamijeniti�pozornost�vozača.�Vozač�mora�
uvijek�imati�kontrolu,�nadzirati�okolinu�te�vozi-
ti�sigurno.

�Stražnji�senzori�neće�raditi�ispravno�ako�nisu�
točno�usmjereni�zbog�oštećenja�u�slučaju�ranije�
nezgode.�To�može�uzrokovati�automatsko�isklju-
čivanje�sustava.

�Kako�bi�se�osiguralo�da�senzori�rade�ispravno,�
stražnji�branik�treba�držati�čistim�od�snijega�i�
leda�i�ne�smije�biti�pokriven.

�Korištenje�materijala�ili�boja�koji�se�ne�prepo-
ručuju�za�popravke�stražnjeg�branika,�može�
utjecati�na�rad�stražnjih�senzora.�Molimo�kori-
stite�samo�preporučene�materijale.

Stražnji sustav pomoći uključuje otkrivanje objekata u mr-
tvom kutu (BSD), pomoć pri promjeni vozne trake (LCA) te 
upozorenje o nadolazećem bočnom prometu straga (RCTA)�
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Moduli stražnjeg sustava pomoći postavljeni su sa svake 
strane stražnjeg dijela vozila te pomažu otkrivanju vozila koje 
se nalazi iza ili  bočno od vašeg vozila�

Upozoravajuće lampice ovog sustava smještene su u staklu 
lijevog i desnog retrovizora, a zasvijetlit će ili bljeskati, kako 
bi upozorile na objekt ili automobil koji se približava te vam 
pomogli u sigurnom manevriranju�

Starting & Driving

The rear driver assistance modules are mounted at the
rear of the vehicle on each side, they can assist in detecting
vehicles behind or to the side of your vehicle.

The warning lamps to support this system are located
within the LH and RH door mirror glasses, they will
illuminate or flash to warn of an approaching object or car
to assist you in manoeuvring the car safely.

Note: The radar requires calibration on new vehicles
or for vehicles of where a rear detecting radar
sensor has been replaced. The rear detection radar
sensors possess an automatic calibration function to
compensate for installation error within a certain
range. When the vehicle is running, the radar will
automatically enter the calibration state. During the
calibration process, the system will provide limited
functions, and the alarm may be inaccurate. Upon
completion of the calibration, the system will resume
all functions.

Switching the System Functions On/Off

The rear driver assist system function and sub system
switches can be accessed via the infotainment screen.

Select ON/OFF to activate/deactivate the system.
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Napomena:�Radar�zahtijeva�kalibraciju�na�novim�vozi-
lima,�kao�i�na�vozilima�kojima�je�zamijenjen�stražnji�
radarski�senzor.�Stražnji�radarski�senzori�imaju�moguć-
nost�automatske�kalibracije�kako�bi�se�kompenzirala�
pogreška�instalacije,�unutar�određenog�raspona.�Prilikom�
vožnje,�radar�će�automatski�pokrenuti�kalibraciju.�Tije-
kom�procesa�kalibracije,�sustav�će�imati�ograničene�
mogućnosti,�a�upozorenja�mogu�biti�netočna.�Nakon�
završetka�kalibracije,�sustav�će�nastaviti�normalno�funk-
cionirati.

Uključivanje i isključivanje sustava
Prekidačima za upravljanje stražnjim sustavom pomoći kao 
i svim podsustavima, može se pristupiti kroz infotainment 
sustav�

Izaberite ON/OFF kako bi uključili odnosno isključili sustav�
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Funkcije sustava
Napomena: Područje detekcije, granične vrijednost vremena 
sudara i brzina vozila, navedeni u opisu funkcije sustava slu-
že samo kao referenca�

Otkrivanje objekata u mrtvom kutu (BSD)
Kad se vozilo kreće prema naprijed sustav će nadzirati vo-
zila koja se nalaze u zonama koje ne pokrivaju lijevi i desni 
bočni retrovizori (tzv� mrtvi kut)� Kad se vozilo nađe u zoni 
mrtvog kuta upalit će se lampica upozorenja u odgovarajućem 
retrovizoru� Ako vozač aktivira odgovarajući pokazivač smje-
ra dok je aktivno upozorenje, lampica upozorenja će početi 
bljeskati kako bi upozorila vozača na nadolazeće vozilo�

Starting & Driving

System Functions
Note: The detection area, collision time threshold
value and vehicle speed provided in the system
function description are just for your reference.

Blind Spot Detection (BSD)

When the vehicle is driving forward, the system will
monitor the motor vehicles located in the blind zones of
the left and right exterior mirrors. When the conditions
for activating the blind spot detection function are met, the
warning lamps in the corresponding mirror will illuminate.
Subsequent operation of the relevant indicator will cause
the warning lamp in the mirror to flash to remind the
driver of an approaching vehicle.

The conditions for activating the blind spot detection
function include:
1 Rear driver assistance system is in the ON state and

no faults are present in the system.

2 Blind spot detection (BSD) function is enabled.

3 The vehicle speed is above 30km/h.

4 There are motor vehicles in the blind zone of the
vehicle. The system monitors both the left and right
of the vehicle, the monitored areas are 2m ahead , 7m
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Funkcija otkrivanja objekata u mrtvom kutu će se uključiti 
ukoliko su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1 Stražnji sustav pomoći mora biti aktivan i ispravan�

2 Funkcija otkrivanja objekata u mrtvom kutu je uključena�

3 Brzina vozila je preko 30 km/h�

4 U zonama mrtvog kuta se nalaze vozila� Sustav nadzire 
lijevu i desnu stranu vozila, a zona nadzora je 2 m ispred 
te 7 m iza stražnjeg ruba vozila, kao 4,7 m bočno od 
vozila�
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Napomena:�Lampice�upozorenja�se�neće�upaliti�dok�
pretječete�drugo�vozilo�i�vaša�je�brzina�veća�od�brzine�
vozila�kojeg�pretječete,�iako�se�nalazi�o�području�mrtvog�
kuta.

Pomoć pri promjeni vozne trake (LCA)
Kada se vozilo kreće prema naprijed, sustav će nadzirati 
vozila koja se brzo približavaju u susjednim trakama� Kada 
vozač uključi odgovarajući pokazivač smjera sustav za pomoć 
pri i promjeni vozne trake će se aktivirati te će početi blje-
skati lampica upozorenja unutar odgovarajućeg retrovizora 
kako bi upozorila vozača na vozilo koje se približava� na ovaj 
način se želi izbjeći sudar prilikom promjene vozne trake�

Starting & Driving

behind the rear of the vehicle, and 4.7m from the side
of the vehicle.

Note: The warning lamps will not illuminate whilst
you are overtaking another vehicle and your speed is
greater than that of the vehicle you are passing, even
though it is in the blind zone.

Lane Change Assist (LCA)

When the vehicle is driving forward, the system will
monitor the motor vehicles approaching rapidly in the
adjacent lanes. When the indicators are activated, and the
conditions for activating the lane change assist function
are met, the system will flash the warning lamp within the
respective mirror to warn the driver of an approaching
vehicle. This aims to help avoid collisions when changing
lanes.
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Funkcija pomoći pri promjeni vozne trake će se uključiti 
ukoliko su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1 Stražnji sustav pomoći mora biti aktivan i ispravan�

2 Funkcija pomoći pri promjeni vozne trake je uključena�

3 Brzina vozila je preko 30 km/h�

4 Brzina nadolazećeg vozila je veća od brzine vozila�

5 Nadolazeće vozilo ulazi u područje nadzora sustava po-
moći pri promjeni vozne trake� Područje nadzora je 7 do 
70 m iza vozila te 4,7 m bočno od vozila�

6 Postoji velika vjerojatnost sudara s nadolazećim vozilom 
unutar sljedećih 3,5 sekundi�

Upozorenje o nadolazećem bočnom prometu 
straga (RCTA)
Kada se vozilo kreće unatrag, sustav će pratiti vozila koja se 
približavaju s lijeve i desne stražnje strane� Kada se ispune 
uvjeti za aktiviranje RCTA funkcije, pojavit će se lampice 
upozorenja u retrovizorima na odgovarajućoj strani, a isto-
vremeno će se na zaslonu infotainment sustava pojaviti tro-
kut upozorenja za odgovarajuću stranu vozila, kako bi se 
vozača upozorilo na opasnost�

Starting & Driving

The conditions for activating the lane change assist function
include:
1 Rear driver assistance system is in the ON state and

no faults are present in the system.

2 Lane change assist (LCA) function is enabled.

3 The vehicle speed is above 30km/h.

4 The speed of the approaching vehicle is higher than the
speed of your vehicle.

5 The approaching vehicle enters the detection area of
the LCA, the monitored areas are 7 - 70m behind your
vehicle and 4.7 m to the side of your vehicle.

6 The approaching vehicle is likely to have a collision with
your vehicle within 3.5 seconds.

Rear Cross Traffic Alert (RCTA)

When the vehicle is reversing, the system will monitor
vehicles approaching from the left and right rear. When
the conditions for activating RCTA function are met, the
warning lamps in the mirrors on the corresponding side
will illuminate, simultaneously a warning triangle icon for
the corresponding side will be displayed in the infotainment
screen to alert the driver to the situation.
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Upozorenje o nadolazećem bočnom prometu straga će se 
uključiti ukoliko su ispunjeni sljedeći uvjeti:

1 Stražnji sustav pomoći mora biti aktivan i ispravan�

2 Funkcija upozorenja o nadolazećem bočnom prometu 
straga je uključena�

3 Mjenjač vozila je u stupnju za vožnju unatrag�

4 Brzina vozila je manja od 9 km/h�

5 Brzina vozila koje se prati je veća od 9 km/h�

6 Vozilo ulazi u područje nadzora sustava� Sustav nadzire 
lijevu i desnu stranu vozila, a područje nadzora je 5 m 
iza vozila te 25 m bočno od vozila�

7 Postoji velika vjerojatnost sudara s nadolazećim vozilom 
unutar sljedećih 2,5 sekundi�
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Sustav nadzora tlaka u gumama 
(TPMS)

�Sustav�nadzora�tlaka�u�gumama�ne�može�zami-
jeniti�redovito�održavanje�te�provjeru�stanja�ili�
tlaka�u�gumama.

�Korištenje�opreme�koja�emitira�na�frekvencija-
ma�sličnim�frekvencijama�sustavu�nadzora�tlaka�
u�gumama�može�ometati�rad�sustava�te�aktivi-
rati�upozorenje�ili�uzrokovati�privremeni�kvar�
sustava.

Napomena:�Sustav�nadzora�tlaka�u�gumama�samo�vo-
začu�daje�upozorenje�kada�je�tlak�u�gumama�nizak,�neće�
napumpati�gumu.

Sustav nadzora tlaka u gumama koristi senzore tlaka ugra-
đene u ventile guma te kontinuiran nadzire tlak u gumama 
te prenosi informaciju o tlaku u upravljački sustav vozila 
pomoću signala radio frekvencije� Ako vrijednost tlaka u 
nekoj od guma ispod unaprijed definirane granice, pojavit će 
se žuta lampica upozorenja na instrumentnoj ploči� Za više 
informacija pogledajte “Instrumentna ploča” u poglavlju “In-
strumenti i kontrole”� Provjerite tlak u gumama što je prije 
moguće te ih ponovno napumpajte na odgovarajući tlak� 

Molimo pogledajte “Tlak u gumama (hladno)” u poglavlju 
“Tehnički podaci”�

Kvar sustava

Sustav je vlastiti nadzor, a ako se otkrije kvar, 
lampica upozorenja sustava nadzora tlaka u gumama na in-
strumentnoj ploči će najprije treptati 90 sekundi, a zatim će 
stalno svijetliti�

Napomena:�Kada�guma�probije,�sustavu�će�trebati�neko�
vrijeme�da�analizira�informacije�prije�nego�što�upali�
lampicu upozorenja.

U određenim uvjetima se može pojaviti lampica upozorenja 
i kada nema kvara:

• Postavljena je guma koja se ne preporučuje (to uključuje 
i rezervnu gumu)�

• Dugotrajna vožnja po neravnom terenu�

• Dugotrajna vožnja po planinskim cestama ili cestama s 
jakim zavojima�

• Sustav nadzora tlaka u gumama neće odmah reagirati ako 
guma eksplodira�
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Napomena:�Nakon�promjene�gume�ili�zamjene�senzora�
nadzora�tlaka�u�gumama,�neka�vozila�moraju�voziti�oko�
10�minuta�pri�brzini�od�40�km/h�kako�bi�se�ustanovila�
točna�vrijednost�tlaka�na�toj�poziciji.

Samoučenje sustava nadzora tlaka u gumama
Sustava nadzora tlaka u gumama ima mogućnost “samouče-
nja”, a nakon resetiranja tlaka u gumama za neka vozila će 
biti potrebno omogućiti sustavu da prođe kroz proces sa-
moučenja� To se radi vožnjom automobila, a tijekom tog 
procesa sustav je suspendiran te prikazani podaci možda 
neće biti točni� Ako su zamijenjeni senzori ili odašiljači, sustav 
treba reprogramirati te se obratiti ovlaštenom MG servisu�

Ako su pozicije kotača zamijenjene sustav je nužno repro-
gramirati kako bi naučio nove pozicije odašiljača, te se obra-
titi ovlaštenom MG servisu�
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Prijevoz tereta
�NEMOJTE�prekoračite�najveću�dopuštenu�masu�
vozila�ili�dozvoljeno�opterećenje�prednje�i�stra-
žnje�osovine.�U�slučaju�da�se�to�dogodi�može�
uzrokovati�oštećenje�vozila�ili�ozbiljne�ozljede.

Prostor za teret
�Kada�u�prtljažniku�prevozite�teret�pobrinite�se�
da�su�nasloni�stražnjih�sjedala�sigurno�zabrav-
ljeni�u�uspravnom�položaju.

�U�slučaju�da�se�poklopac�prtljažnika�ne�može�
zatvoriti�zbog�vrste�tereta,�obavezno�zatvorite�
sve�prozore�tijekom�vožnje,�usmjerite�zrak�iz�
klimatizacijskog�sustava�lica�klima�uređaja�u�lice�
te�postavite�ventilator�na�maksimalnu�brzinu�
kako�biste�smanjiti�ulaz�ispušnih�plinova�u�vo-
zilo.

Prilikom prijevoza prtljage u prtljažniku, uvijek vodite računa 
da su teški predmeti postavljeni što je niže i što više naprijed, 
kako bi se izbjeglo pomicanje tereta u slučaju nesreće ili 
iznenadnog zaustavljanja�

Vozite oprezno i izbjegavajte snažna kočenja ili nagle mane-
vre kada prevozite velike ili teške predmete�

Vožnja s otvorenim poklopcem prtljažnika vrlo je opasna� 
Ako teret koji se prevozi zahtijeva da poklopac prtljažnika 
bude otvoren, provjerite jesu li teret i poklopac prtljažnika 
odgovarajuće osigurani te poduzmite sve mjere kako bi se 
spriječili ulazak ispušnih plinova u vozilo�

VAŽNO

Prilikom prijevoza tereta potrebno je poštivati prometne 
propise, a ako teret viri van tovarnog prostora, nužno je 
poduzeti odgovarajuće kako bi se upozorili ostali sudio-
nici u prometu�

Prijevoz tereta unutar vozila
�NEMOJTE�prevoziti�neosiguranu�opremu,�alat�
ili�prtljagu�koji�bi�se�mogli�pomaknuti�i�prouzro-
čiti�ozljede�u�slučaju�nesreće,�naglog�kočenja�ili�
snažnog�ubrzanja.
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�NEMOJTE�teretom�onemogućiti�vozača�i�put-
nike�u�zauzimanju�pravilnog�sjedećeg�položaja�
ili�ometati�vidljivost.

Preklapanjem stražnjih sjedala može se povećati prtljažni 
prostor, pogledajte “Stražnje sjedalo” u poglavlju “Sjedala i 
sustavi zaštite”�

Kada se teret utovaruje u vozilo, postavite ga što je moguće 
niže te ga čvrsto osigurajte, kako bi izbjegli ozljede uzroko-
vane pomakom tereta u slučaju nesreće ili naglog kočenja� 
Ako se teret mora staviti na sjedalo, nitko ne smije sjediti na 
tom sjedalu�

Sigurnost pri vuči prikolice
Vaše vozilo može vući prikolicu ako pažljivo pratite ograni-
čenja opterećenja, koristite odgovarajuću odobrenu opremu 
te slijedite smjernice za vuču� Prije vuče uvijek provjerite 
ograničenja opterećenja�

Vuča tereta koji premašuje dopuštenu masu koju je moguće 
vući, može ozbiljno utjecati na mogućnosti upravljanja vozi-
lom i performanse te može dovesti do oštećenja motora i 
ostalih komponenti pogonskog sklopa�

Napomena:�Prekoračenje�dozvoljenog�opterećenja�koje�
preporučuje�MG�Motor�je�opasno.�Prije�svakog�putova-
nja�provjerite�preporučena�ograničenja�opterećenja�i�
utovara.

Prije početka vožnje pažljivo provjerite teret u vozilu i pri-
kolici�

Opterećenje prikolice nikada ne smije prelaziti granicu koju 
savjetuje MG Motor�

Napomena:�Prevelika�opterećenja�prikolice�smanjuju�
prianjanje�prednjih�guma�i�mogućnosti�upravljanja,�dok�
premalo�opterećenje�nosa�prikolice�može�izazvati�ne-
stabilnost�prikolice�te��uzrokovati�zanošenje.

Kuke za vuču: Mogu se ugraditi samo originalne kuke za 
vuču koje je odobrio MG� Pričvrstite kuke za vuču samo na 
način koji je odredio proizvođač vozila� Obratite se svom 
ovlaštenom MG distributeru za više informacija�

Sigurnosni lanci: Sigurnosni lanci moraju se koristiti kao 
mjera opreza u slučaju da se prikolica otkači� Prije polaska 
provjerite je li sigurnosni lanac dobro pričvršćen za prikoli-
cu i vozilo�
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Nadmorska visina: Vaš motor razvija manje snage na većoj 
nadmorskoj visini� Ako vučete prikolicu u planinskom po-
dručju, trebali biste smanjiti ukupnu težinu vozila i prikolice 
za 10% na svakih 1�000 m nadmorske visine�

Nagibi: Gdje je moguće, prilikom vuče bi trebali planirati 
putovanje kako bi izbjegli strme nagibe� Navedena preporu-
čena masa kočene prikolice pretpostavlja maksimalni nagib 
od 12%� Gdje je moguće, preporučuje se voziti na nagibima 
manjim od 12%� Slijedite preporuke udruženja proizvođača 
prikolica za odgovarajuće ceste�

Vrijeme vožnje: Izbjegavajte vuču prikolice tijekom prvih 
1�000 km�

Funkcija Stop/Start: Na vozilima opremljenim funkcijom 
Stop/Start, prilikom vuče isključite funkciju Stop/Start� Težina 
prikolice može utjecati na učinkovitost kočenja u slučaju da 
se Stop/Start funkcija aktivira na uzbrdici dok vučete priko-
licu�
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Uređaji za upozorenje na opasnost

Svjetla za upozorenje na opasnost

Emergency Information

Hazard Warning Devices

Hazard Warning Lights

Note: Before you stop or slow the car in an emergency,
always press the hazard warning switch. All the
direction indicators will flash together to warn other
road users when your car is causing an obstruction or
is in a hazardous situation. Remember to switch off
before driving away.

Warning Triangle

The warning triangle supplied with your car is stowed in
the loadspace.

If you have to stop your car on the road in an emergency,
you must place a warning triangle approximately 50 - 150
metres behind the car, if possible, to warn other road users
of your position.

224

Napomena:�Prije�nego�što�se�vozilom�zaustavite�ili�us-
porite�u�slučaju�nužde,�uvijek�pritisnite�prekidač�upozo-
renja.�Svi�pokazivači�smjera�će�zajedno�treptati�kako�bi�
upozorili�ostale�sudionike�u�prometu�kada�vaš�automo-
bil�ometa�promet�ili�se�nalazi�u�opasnoj�situaciji.�Ne�
zaboravite�isključiti�prije�nego�ponovno�počnete�voziti.

Sigurnosni trokut

Emergency Information

Hazard Warning Devices

Hazard Warning Lights

Note: Before you stop or slow the car in an emergency,
always press the hazard warning switch. All the
direction indicators will flash together to warn other
road users when your car is causing an obstruction or
is in a hazardous situation. Remember to switch off
before driving away.

Warning Triangle

The warning triangle supplied with your car is stowed in
the loadspace.

If you have to stop your car on the road in an emergency,
you must place a warning triangle approximately 50 - 150
metres behind the car, if possible, to warn other road users
of your position.

224

Sigurnosni trokut je isporučen s vozilom te se nalazi u prt-
ljažnom prostoru�

U slučaju da morate zaustaviti svoj automobil na cesti u 
slučaju nužde, morate postaviti trokut upozorenja otprilike 
50 - 150 metara iza automobila, ako je moguće, kako biste 
upozorili druge sudionike u prometu na vaš položaj�
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Pokretanje u slučaju nužde

Korištenjem kablova za pokretanje
�NIKAD�ne�pokrećite�automobil�guranjem�ili�
vučom.

�Oba�akumulatora�moraju�biti�s�istim�naponom�
(12�V),�a�kablovi�za�pokretanje�moraju�biti�odo-
breni�za�upotrebu�na�akumulatorima�napona�
12�V.

�Pazite�da�iskre�i�otvoreni�plamen�budu�daleko�
od�motornog�prostora.

Korištenje kabela za pokretanje spojenih na drugi akumula-
tor ili akumulator u drugom vozilu jedini je odobreni način 
pokretanja automobila s praznim akumulatorom�

Ako se koristi baterija iz drugog vozila, vozila bi trebala biti 
parkirana tako da položaji akumulatora budu jedan uz drugog� 
Pazite da se vozila ne dodiruju�

Pokretanje vozila
�Osigurajte�čvrsti�kontakt�kabela�za�pokretanje�
i�akumulatora.�Kopče�kablova�se�ne�smiju�slu-
čajno�otkopčati�s�polova�akumulatora�(npr.,�kao�
posljedica�vibracija�motora),�jer�to�bi�moglo�
uzrokovati�iskrenje,�što�bi�moglo�dovesti�do�po-
žara�ili�eksplozije.

Emergency Information

Emergency Starting

Using Booster Cables

NEVER start the engine by pushing or towing.

Make sure that BOTH batteries are of the
same voltage (12 volts), and that the booster
cables are approved for use with 12 volt car
batteries.

Ensure sparks and naked lights are kept well
away from the engine compartment.

Using booster cables (jump leads) from a donor battery,
or a battery fitted to a donor vehicle, is the only approved
method of starting a car with a flat battery.

If the battery from a donor vehicle is to be used, the
vehicles should be parked with their battery locations
adjacent to one another. Ensure that the two vehicles do
not touch.

Starting the Vehicle
Ensure that each booster cable connection is
securely made. There must be no risk of the
clips accidentally slipping from the battery
terminals (as a result of engine vibration, for
example), this could cause sparking, which
could lead to fire or explosion.

�

�
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Provjerite je li prekidač START/STOP isključen i isključite 
SVU električnu opremu na OBA vozila te slijedite upute u 
nastavku:

1 Spojite CRVENI kabel za pokretanje između pozitivnih 
(+) polova oba akumulatora� Spojite CRNI kabel za po-
kretanje s negativnog (-) pola akumulatora drugog vozi-
la (A) na točku uzemljenja (npr� nosač motora ili drugu 
neobojenu metalnu površinu), što dalje od akumulatora 
i daleko od vodova goriva i kočnica na vozilu kojeg se 
pokušava pokrenuti (B)�

2 Provjerite jesu li kabeli blizu pokretnih dijelova oba mo-
tora, zatim pokrenite motor vozila koje je došlo u pomoć 
i pustite da nekoliko minuta radi u praznom hodu�

3 Zatim pokušajte pokrenuti motor vozila s ispražnjenim 
akumulatorom (NEMOJTE pokušavati pokretati motor 
dulje od 10 sekundi)� Ako se motor vozila ne pokrene 
nakon nekoliko pokušaja, obratite se ovlaštenom MG 
servisu�

4 Nakon što su se oba vozila normalno pokrenula, ostavi-
te motore da rade u praznom hodu više od 2 minute 
prije nego što ugasite motor vozila koje je došlo u pomoć 
i odspojite kabele za pokretanje�

5 Odspajanje kabela za pokretanje mora biti obrnutim 
redoslijedom od postupka spajanja, tj� NAJPRIJE odspo-
jite CRNI kabel s uzemljenja na vozilu koje je imalo 
ispražnjen akumulator�

VAŽNO

NE uključujte nikakvu električnu opremu na pokrenutom 
vozilu prije nego što odspojite kabele za pokretanje�

Napomena:�Preporučuje�se�da�vozilo�s�koje�je�imalo�
ispražnjen�akumulator�radi�duže�od�1�sat�nakon�pokre-
tanja,�kako�bi�se�napunio�akumulator.
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Popravak vozila

Vuča vozila

Kuka za vuču
�NEMOJTE�koristiti�uže�za�vuču�koje�je�uvijeno�jer�bi�sila�odvrtanja�užeta�mogla�bi�odvinuti�kuku�za�vuču.

Emergency Information

Vehicle Recovery

Towing for Recovery

Towing Hook

DO NOT use a tow rope that is twisted - any untwisting force could unscrew the towing hook.

227
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Vaš automobil je opremljen kukom za vuču koja se može 
skinuti te ju je moguće koristiti na prednjem ili stražnjem 
dijelu vozila� Kad nije u upotrebi, kuka za vuču je pohranjena 
u kompletu alata ispod podnice prtljažnog prostora�

Da biste postavili kuku za vuču, prvo pritisnite gornji lijevi 
kut poklopca (bijela točka na ilustraciji na prethodnoj stra-
nici), nakon što se drugi kraj poklopca podignuo, otvorite 
poklopac, a zatim zavijte kuku za vuču kroz otvor u navoj na 
nosaču branika (kao što je prikazano na ilustraciji)� Provje-
rite je li kuka za vuču potpuno zategnuta�

Napomena:�Poklopac�otvora�kuke�za�vuču�moguće�je�
pričvrstiti�na�odbojnik�plastičnom�trakom.

Obje točke za vuču namijenjene su za korištenje od strane 
kvalificiranih stručnjaka za transport vozila u slučaju kvara 
ili nesreće te služe za povlačenje vašeg vozila na prikolicu, 
itd� Nisu konstruirane za vuču drugih vozila i NIKADA se ne 
smiju koristi se za vuču prikolice ili kamp kućice� Automobil 
se može vući užetom, ali se preporučuje korištenje poluge 
za vuču�

Vuča vozila
�Tijekom�vuče�vozila�NEMOJTE�naglo�ubrzavati�
ili�kočiti�jer�to�može�izazvati�nesreću.

Vuča podignutog vozila
Ako vaš automobil treba odvući, kvalificirani stručnjaci tran-
sport vozila u slučaju kvara ili nesreće koristit će opremu za 
podizanje kotača kako bi podignuli vozilo� Potrebno je uvijek 
podignuti pogonske kotače vozila� U slučaju da stražnji ko-
tači ostanu na tlu, parkirna kočnica treba biti otpuštena, 
svjetla za upozorenje na opasnost uključena te nitko ne 
smije biti u vozilu�
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Emergency Information

Four-Wheel Touchdown Towing

If, due to an electrical fault, potential safety
hazards may exist, it is not allowed to put the
START/STOP Switch in the ON position.

The towing speed of a vehicle must not
exceed 30 km/h, the towing distance shall
not exceed 50 km.

If vehicle is towed with the four wheels on the ground,
observe the following precautions:
1 Switch the START/STOP Switch to the ON position to

enable the brake lights, wipers and direction indicators
to be operated if necessary. If, due to an electrical
fault, it is considered unsafe to switch the START/STOP
Switch on, the car will need to be recovered on a
trailer.

2 If the battery power is low, please stop four-wheel
touchdown towing and use other towing methods.

3 Place the shift lever in N position (manual
transmission), or in N position (automatic
transmission).

4 Release the parking brake.

5 Turn on the hazard warning lamps.

6 If the transmission is damaged or has a lack of
lubricating oil, DO NOT tow the vehicle with four
wheels on the ground.
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Vuča vozila sa svim kotačima na podlozi
�Ako�zbog�električnog�kvara�postoji�potencijalna�
sigurnosna�prijetnja,�nije�dopušteno�postaviti�
START/STOP�prekidač�u�položaj�ON.

�Brzina�vuče�vozila�ne�smije�biti�veća�od�30�km/h,�
a�udaljenost�ne�veća�od�50�km.

Ako se vozilo vuče sa sva četiri kotača na podlozi, pridrža-
vajte se sljedećih mjera opreza:

1 Postavite START/STOP prekidač u položaj ON kako 
biste omogućili rad kočionih svjetala, brisača i pokaziva-
ča smjera ako je potrebno� Ako se zbog električnog kva-
ra smatra nesigurnim uključiti START/STOP prekidač, 
automobil će se morati prevesti na prikolici�

2 Ako je akumulator prazan, ne koristite vuču sa sva četi-
ri kotača na cesti već i upotrijebite druge metode vuče�

4 Postavite ručicu mjenjača u položaj N (ručni mjenjač) ili 
u položaj N (automatski mjenjač)�

4 Otpustite parkirnu kočnicu�

5 Uključite svjetla za upozorenje�

6 Ako je mjenjač oštećen ili u nema ulja, NEMOJTE vući 
vozilo sa svim kotačima na podlozi�
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7 NEMOJTE unatrag vući vozilo s prednjim pogonom s 
prednjim kotačima na cesti�

Emergency Information

7 DO NOT tow backward with front wheels (drive
wheels) on the ground.

Without the engine running, greater effort may be required
to operate the brake pedal and turn the steering wheel.
Longer stopping distances will also be experienced.

Transporter or Trailer with Rope

If your car is to be transported on the back of a trailer or
transporter, it must be secured as illustrated:

1 Position the car on the trailer, apply the parking
brake, and place the shift lever in N position
(manual transmission), or in P position (automatic
transmission).
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S obzirom na to da motor ne radi potrebna je veća sila 
pritiska na papučicu kočnice, kao i za okretanje upravljača� 
Zaustavni put vozila će također biti duži�

Prijevoza na vozilu ili prikolici
Ako se vaš automobil prevozi na posebnom vozilu ili priko-
lici, mora biti osiguran kao što je prikazano:

Emergency Information

7 DO NOT tow backward with front wheels (drive
wheels) on the ground.

Without the engine running, greater effort may be required
to operate the brake pedal and turn the steering wheel.
Longer stopping distances will also be experienced.

Transporter or Trailer with Rope

If your car is to be transported on the back of a trailer or
transporter, it must be secured as illustrated:

1 Position the car on the trailer, apply the parking
brake, and place the shift lever in N position
(manual transmission), or in P position (automatic
transmission).
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1 Postavite automobil na prikolicu, zategnite parkirnu koč-
nicu i postavite ručicu mjenjača u položaj N (ručni mje-
njač) ili u položaj P (automatski mjenjač)�
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2 Postavite podlošku za blokadu kotača (1) kao što je 
prikazano na slici, a zatim postavite protukliznu gumenu 
podlogu (2) po obodu gume�

3 Postavite trake za pričvršćivanje (3) oko kotača i pričvr-
stite ih na prikolicu� Zategnite trake dok se automobil 
ne učvrsti�
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Popravak gume

Alat

Emergency Information

Tyre Repair

Tool Identification

3

1

2

4

1 Towing Hook

2 Electric Air Pump

3 Wheel Bolt Cap Removal Tool

4 Repair Fluid Reservoir

Tyre Repair
1 Remove the label at the bottom of the repair fluid

reservoir and attach it to the steering wheel to remind
the driver not to exceed 80 km/h.

80
50

max. km/h

max. mph
80
50

max. km/h

max. mph

2 Connect the air hose of the electric air pump to
the repair fluid reservoir, fit the tyre sealant bottle
(upright) into the slot on the compressor. Remove
the valve dust cap of the flat tyre, and connect the
filler hose from the tyre sealant bottle to the tyre
valve. Ensure that the power switch of the electric
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1 Kuka za vuču

2 Električni kompresor zraka

3 Alat za skidanje poklopca vijka kotača

4 Tekućina za brtvljenje gume

Popravak gume
1 Skinite naljepnicu s dna spremnika tekućine za brtvljenje 

gume i stavite je na upravljača kako bi podsjetili vozača 
da ne smije prijeći brzinu od 80 km/h�

Emergency Information

Tyre Repair

Tool Identification

3

1

2

4

1 Towing Hook

2 Electric Air Pump

3 Wheel Bolt Cap Removal Tool

4 Repair Fluid Reservoir

Tyre Repair
1 Remove the label at the bottom of the repair fluid

reservoir and attach it to the steering wheel to remind
the driver not to exceed 80 km/h.

80
50

max. km/h

max. mph
80
50

max. km/h

max. mph

2 Connect the air hose of the electric air pump to
the repair fluid reservoir, fit the tyre sealant bottle
(upright) into the slot on the compressor. Remove
the valve dust cap of the flat tyre, and connect the
filler hose from the tyre sealant bottle to the tyre
valve. Ensure that the power switch of the electric
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2 Spojite crijevo električnog kompresora na spremnik 
tekućine za brtvljenje gume, postavite (uspravno) bocu 
s brtvilom za gume (uspravno) u utor na kompresoru� 
Skinite poklopac ventila s probušene gume i spojite cri-
jevo za punjenje boce s brtvilom gume na ventil gume�
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 Provjerite je li električni kompresora zraka isključen 
(prekidač mora biti u “0”), zatim umetnite utikač kom-
presora u strujnu utičnicu na središnjoj konzoli i okre-
nite START/STOP prekidač u položaj “ON/RUNNING”�

Emergency Information

air compressor is switched off (i.e., press “O”), then
insert the plug from the compressor into the centre
console power socket, and turn the START/STOP
Switch to the position "ON/RUNNING".

� � �

Note: To avoid battery discharge, it is
recommended to keep the engine running.

3 Switch on the power switch of the electric compressor
(i.e., press “-”), to start pumping sealant into the
tyre. The tyre sealant bottle will become empty after
approximately 30 seconds. The tyre should reach the
specified pressure within 5 or 10 minutes.

Note: The pressure gauge may briefly reach 6
bar (87 psi), then the pressure begins to drop to
normal.

4 When the required pressure is reached, switch off the
power switch of the electric compressor (i.e., press
“O”).

Note: If the required pressure cannot be
reached within 10 minutes, please disconnect the
compressor, drive the vehicle 10 metres (33 feet)
approx forward or backward to allow the sealant
to spread within the tyre. If the required pressure
can still not be reached, the tyre is severely
damaged and you should seek assistance from the
MG Authorised Repairer.

Note: Consecutive operation of Electric air
compressor for more than 10 minutes may result
in damage to the compressor.
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Napomena:�Kako�biste�izbjegli�pražnjenje�akumula-
tora,�preporuka�je�da�motor�radi.

3 Uključite električni kompresor zraka kako bi počeli pum-
pati brtvilo u gumu� Boca s tekućinom brtvila za gume 
će se isprazniti nakon otprilike 30 sekundi� Guma bi 
trebala postići odgovarajući tlak u roku od 5 do 10 mi-
nuta�

Napomena:�Tlak�može�nakratko�dosegnuti�6�bara�
(87�psi),�nakon�čega�će�početi�padati�na�normalnu�
razinu.

4 Nakon što tlak u gumi dosegne odgovarajuću razinu, 
isključite električni kompresor zraka� 

Napomena:�Ako�se�potrebni�u�gumi�tlak�ne�može�
postići�unutar�10�minuta,�isključite�kompresor,�po-
maknite�vozilo�10-ak�metara�naprijed�ili�natrag�kako�
bi�se�brtvilo�raširilo�unutar�gume.�Ako�se�potrebni�
tlak�i�dalje�ne�može�postići,�guma�je�ozbiljno�ošte-
ćena�i�trebate�potražiti�pomoć�ovlaštenog�MG�ser-
visa.�

Napomena:�Neprekidni�rad�električnog�kompresora�
dulje�od�10�minuta�može�dovesti�do�oštećenja�kom-
presora.
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Napomena:�Ni�u�kojem�slučaju�ne�smijete�nastaviti�
vožnju�s�ispuhanom�gumom.�Vožnja�vozila�s�ispuha-
nom�gumom�iznimno�je�opasna.

5 Izvadite bočicu brtvila za gume iz utora u kompresoru, 
odvojite crijevo od ventila gume, izvadite utikač kompre-
sora iz utičnice za napajanje na središnjoj konzoli, vrati-
te komplet za popravak guma u njegovu kutiju�

6 Nakon uspješnog dodavanja brtvila u gumu, kratko vozi-
te (oko jedne minute) da bi se brtvilo ravnomjerno ras-
poredilo unutar gume� Nakon toga nastavite s vožnjom 
i nemojte prelaziti brzinu od 80 km/h� Nakon 10 minuta 
zaustavite vozilo na sigurnom mjestu te ponovno pro-
vjerite tlak u gumi�

Ovisno o izmjerenom tlaku poduzmite sljedeće mjere:

• Ako je tlak u gumi pao ispod 0,8 bara, nemojte nastavlja-
ti vožnju već potražite pomoć�

• Ako je tlak u gumi između 0,8 bara i potrebnog tlaka, 
spojite crijevo električnog kompresora na ventil gume, 
umetnite utikač kompresora u utičnicu te zatim uključite 
kompresor kako bi napumpali gumu na odgovarajući tlak� 
Ponovite radnje naveden u koraku 6 svakih 5 km�

Emergency Information

Note: Under no circumstances should you
continue your journey with a deflated tyre.
Driving a vehicle with a deflated tyre is extremely
dangerous.

5 Remove the tyre sealant bottle from the slot in the
compressor, disconnect the hose from the tyre valve,
remove the compressor plug from the centre console
power socket, return the tyre repair kit to its stowage
tray.

6 After successfully adding sealant to the tyre, drive
immediately for a short time (around one minute)
this will allow the sealant to distribute evenly inside
the tyre. Continue driving and do not exceed 80
km/h.After a further 10 minutes, find a safe place to
stop and recheck the tyre pressure.

Please take different measures based on the tyre pressure
measured:
• If the tyre pressure has dropped to less than 0.8 bar

(11.6 psi), do not continue driving, seek assistance
instead.

• If the tyre pressure is between 0.8 bar (11.6 psi) and
specified pressure, connect the hose of electric air

pump to the tyre valve, and connect the plug of the
electric air pump to the power socket, then switch on
the electric air pump to inflate the tyre until it reaches
the specified pressure. Repeat the operations of step 6
after driving a maximum distance of 5 km.

� � � � �

� � �

� � � � �
� � � �

• If the tyre pressure has not dropped, you may continue
driving, but the vehicle speed must not exceed 80 km/h,
and the driving mileage must not exceed 200 km.

Note: Please regularly check the tyre sealant ‘use by
date’ and replace as necessary.
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• Ako tlak u gumi nije pao, možete nastaviti vožnju, ali br-
zina vozila ne smije prelaziti 80 km/h te udaljenost ne 
smije biti veća od 200 km�

Napomena:�Redovito�provjeravajte�rok�upotrebe�brtvi-
la�za�gume�i�po�potrebi�ga�zamijenite.
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Napomena:�NEMOJTE�uklanjati�strane�predmete�(npr.�
vijke,�čavle)�iz�gume.�Alat�za�popravak�guma�smije�se�
koristiti�samo�kada�je�strano�tijelo�u�gaznom�sloju�gume�
(A),�NEMOJTE�pokušavati�popravljati�kada�je�oštećenje�
na�bočnoj�stijenci�gume�(B).

Emergency Information

Note: DO NOT remove foreign objects (eg.
screws,nails) from the tyre. The tyre repair system
must only be used when the foreign object is in the
tread pattern (A), DO NOT attempt a repair when
the damage is in the sidewall of the tyre (B).

� � �

Changing a Wheel *

If you need to change the wheel during the journey, choose
a safe place to stop away from the main road if possible.
Always ask your passengers to get out of the car and wait
in a safe area away from other traffic.

Switch on hazard warning lamps. If available, position
a warning triangle about 50 to 150 metres behind your
vehicle to warn approaching traffic.

Before changing a wheel, ensure the front wheels are in the
straight ahead position. Apply the parking brake and place
the gear shift lever of transmission in N position.

Observe the following precautions:
• Ensure the jack is positioned on firm, level ground.
• If the vehicle must be parked on the hill, place chocks

in front of and behind other 3 wheels to prevent the
vehicle moving.

Positioning the Jack
NEVER work beneath the car with the jack
as the only means of support. The jack is
designed for wheel changing only!
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Zamjena kotača*
Ako tijekom putovanja trebate zamijeniti kotač, odaberite 
sigurno mjesto za zaustavljanje, ako je moguće udaljeno od 
glavne ceste� Svi putnici moraju izaći iz automobila i priče-
kati na sigurnom mjestu daleko od prometa�

Uključite svjetla upozorenja� Ako je moguće, postavite sigur-
nosno trokut 50 do 150 metara iza vozila kako biste upo-
zorili ostale vozače�

Prije zamjene kotača, provjerite stoje li ravno prednji kotači� 
Povucite parkirnu kočnicu i postavite ručicu mjenjača u N 
položaj�

Obratite pažnju na sljedeće:

• Dizalica mora biti na ravnoj i čvrstoj podlozi�

• Ako vozilo mora biti parkirano na nagibu, postavite blo-
kade ispred i iza ostalih kotača kako biste spriječili kreta-
nje vozila�

Pozicioniranje dizalice
�NIKADA�nemojte�raditi�ispod�automobila�dok�
je�na�dizalici.�Dizalica�je�namijenjena�samo�za�
promjenu�kotača!
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�NIKADA�ne�podižite�automobil�s�dizalicom�po-
stavljenom�na�mjesto�koje�nije�namijenjeno�
prihvatu�dizalice.�Može�doći�do�ozbiljne�štete�
na�automobilu.

Emergency Information

NEVER jack the car using any jacking points
other than the jacking points. Serious
damage to the car could result.

Avoid accidental contact with any underbody
parts, especially hot exhaust system
components.

Position the jack on firm level ground under the jacking
point nearest the wheel to be removed. Note that the

domed head of the jack must fit into the corresponding
recess in the sill plate (There is a triangle indicator in the
area shown by the arrowhead. See the illustration above).

Turning the jack screw by hand, adjust the jack until the jack
head fits snugly onto the sill in the correct area. Ensure that
the base of the jack is in full contact with the level ground.

Fitting the Spare Wheel
Regularly check the spare wheel tyre
pressure, it may not be used for long
periods of time. After fitment, at the first
opportunity check and adjust the tyre
pressure.

The wheel bolts must be tightened to the
specified torque after changing a wheel
(120～～～130 Nm).

1 Before raising the car, use the special tool supplied
with the vehicle to remove each wheel bolt cap. Use
the wheel bolt spanner to slacken each bolt half a turn
anti-clockwise.

2 Turn the handle in a clockwise direction until the tyre
is clear of the ground.
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�Izbjegavajte�dodir�s�bilo�kojim�dijelovima�pod-
vozja,�posebice�s�vrućim�komponentama�ispuš-
nog�sustava.

Postavite dizalicu na čvrstu ravnu podlogu ispod točke po-
dizanja koja je najbliža kotaču koji se mijenja� Zaobljena gla-
va dizalice mora stati u odgovarajuće udubljenje u pragu (Na 

tom mjestu postoji trokutasta oznaka� Mjesto se nalazi u 
području označenom strelicama na ilustraciji)�

Rukom okrećite vijak dizalice dok glava dizalice čvrsto ne 
sjedne u odgovarajući prostor u pragu automobila� Provje-
rite je li donji dio dizalice potpuno u kontaktu s ravnom 
podlogom�

Postavljanje rezervnog kotača
�Redovito�provjeravajte�tlak�u�gumi�rezervnog�
kotača�jer�se�možda�neće�koristiti�dulje�vrijeme.�
Nakon�postavljanja�rezervnog�kotača,�prvom�
prilikom�provjerite�i�podesite�tlak�u�gumi.

�Vijci�kotača�se�nakon�zamjene�moraju�zategnu-
ti�odgovarajućim�okretnim�momentom�(120~130�
Nm).

1 Prije podizanja automobila, pomoću posebnog alata koji 
je isporučen s vozilom, skinite poklopce vijaka kotača� 
Pomoću ključa za vijke kotača olabavite svaki vijak za pola 
okreta u smjeru suprotnom od kazaljke na satu�

2 Okrećite ručicu dizalice u smjeru kazaljke na satu dok 
se guma ne odvoji od tla�



Informacije u slučaju nužde

237

5

3 Skinite vijke kotača i stavite ih u ladicu za alat kako se ne 
bi izgubili� Prije skidanja vijaka kotača provjerite je li vo-
zilo stabilno te da nema opasnosti od pomicanja�

4 Skinite kotač�

Napomena:�Izbjegavajte�odlagati�kotač�vidljivim�
dijelom�(licem)�okrenutim�prema�tlu�jer�se�naplatak�
može�izgrebati.

5 Postavite rezervni kotač i zategnite vijke kotača ključem 
za vijke sve dok kotač ne sjedne čvrsto na glavčinu�

6 Spustite automobil i uklonite dizalicu, a zatim POTPUNO 
zategnite vijke kotača dijagonalnim redoslijedom�

7 Na kraju, vratite alat u kutiju za alat, stavite kutiju s alatom 
u udubljenje u podu prtljažnika, zategnite matice za pri-
čvršćivanje rezervnog kotača te stavite zamijenjeni kotač 
iznad kutije za alat u udubljenje u podu prtljažnika (licem 
prema dolje)� Stavite pod prtljažnika na njegovo mjesto�

Napomena:�NEMOJTE�nogom�pritiskati�ručku�ključa�za�
vijke�kotača�niti�koristiti�produžnu�cijev�na�ručki�ključa.

Napomena:�Prilikom�zamjene�kotača,�dvaput�do�kraja�
zategnite�vijke�dijagonalnim�redoslijedom.

Napomena:�Obratite�se�svom�ovlaštenom�MG�servisu�
ili�stručnjaku�za�gume�za�zamjensku�gumu�što�je�prije�
moguće.

Rezervni kotač smanjenih dimenzija
�Može�se�koristiti�samo�jedan�rezervni�kotač�
smanjenih�dimenzija,�u�suprotnom�se�smanjuje�
učinkovitost�kočnica,�što�može�dovesti�do�nesre-
će�ili�ozljeda.

�Prilikom�vožnje�po�zaleđenim�ili�skliskim�povr-
šinama�preporučuje�se�da�se�rezervni�kotač�
smanjenih�dimenzija�ugradi�na�stražnju�osovinu�
vozila�kako�bi�se�zadržala�odgovarajuća�stabil-
nost.�To�može�značiti�zamjenu�prednjeg�kotača�
sa�stražnjim�kotačem.

�Lanci�za�snijeg�se�ne�mogu�koristiti�na�rezervnom�
kotaču�smanjenih�dimenzija,�to�može�uzrokova-
ti�oštećenje�automobila�i�lanaca�za�snijeg.

Kada je ugrađen rezervni kotač smanjenih dimenzija, brzina 
vozila ne smije prelaziti 80 km/h�
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Popravite gumu punih dimenzije te zamijenite rezervni kotač 
što je prije moguće� To će produžiti životni vijek rezervnog 
kotača za druge hitne slučajeve�

Napomena:�NE�koristite�automatsku�autopraonicu�kada�
je�postavljen�rezervni�kotač�smanjenih�dimenzija,�jer�su�
vodilice�u�autopraonicama�prilagođene�kotačima�punih�
dimenzija�te�može�doći�do�oštećenja.
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Zamjena osigurača

Osigurači
Osigurači su jednostavni prekidači koji štite električnu opre-
mu vozila od preopterećenja� Pregorjeli osigurač znali da dio 
električne opreme koji štiti prestaje raditi�

Provjerite osigurač za kojeg sumnjate da je pregorio tako da 
ga izvadite iz kutije s osiguračima i provjerite je li prekinuta 
žica unutar osigurača�

Preporučuje se držati rezervne osigurače u vozilu, a moguće 
ih je nabaviti u ovlaštenom MG servisu�

VAŽNO

• NIKADA ne pokušavajte popraviti pregorjeli osigurač� 
UVIJEK zamijenite osigurač s novim iste nazivne vri-
jednosti snage�

• Ako se i zamijenjeni osigurač odmah pokvari, obratite 
se ovlaštenom MG servisu što je prije moguće�

Kutija s osiguračima
Postoje dvije kutije s osiguračima u vozilu:

Emergency Information

Fuse Replacement

Fuse
Fuses are simple circuit breakers which protect the vehicle
electrical equipment by preventing the electrical circuits
from being overloaded. A blown fuse indicates that the
item of electrical equipment it protects stops working.

Check a suspect fuse by removing it from the fuse box and
looking for a break in the wire inside the fuse.

It is recommended to have spare fuses in the vehicle, which
can be obtained from a local MG Authorised Repairer.

IMPORTANT

• NEVER attempt to repair a blown fuse. ALWAYS
replace a fuse with one of the same rating.

• If a replaced fuse fails immediately, please contact an
MG Authorised Repairer as soon as possible.

Fuse Box

There are two fuse boxes in the vehicle：

1

2

1 Passenger Compartment Fuse Box（below the glove
box at the front passenger side）.

2 Front Compartment Fuse Box（at the left side of the
Front Bay）.
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1 Kutija s osiguračima u putničkom prostoru (ispod pre-

tinca za rukavice na suvozačevoj strani)�

2 Kutija s osiguračima u motornom prostoru (na lijevoj 
prednjoj strani)�
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Kutija s osiguračima u putničkom prostoru

Emergency Information

Passenger Compartment Fuse Box

F1

F8

F15

F24

F2

F9

F16

F25

F3

F10

F17

F26

F4

F11

F18

F27

F5

F12

F19

F28

F6

F13

F20

F29

F7

F14

F21

F30

F22

F31

F23
R1R2R3R4

R5

F32

F34

F42F43F44

F35F36F37F38F39F40F41

F33

Check or Replace a Fuse
1 Switch off the vehicle power system and all electrical

equipment, disconnect the battery negative cable.

2 Remove the closing panel below the glove box to gain
access to the fuse box.

3 Press the fuse extraction tool onto the fuse head
and pull to remove the fuse. A blown fuse can be
recognised by a break in the wire.

4 Replace the blown fuse with a same rating.

Fuse Specification

NO. Specs Function

F1 15A
Front Washer Relay, Rear
Washer Relay

F2 10A Diagnostic Line Connector

F3 5A PRND Display

F4 10A Front Left Seat Heating Relay

F5 10A Sensing Diagnostic Module

F6 5A
Discrete Logic Start/Stop
Switch, Gateway

F7 30A Driver Seat Adjust Switch

F8–F11 - －
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Provjera i zamjena osigurača
1 Isključite motor i svu električnu opremu, odvojite nega-

tivni kabel akumulatora�

2 Skinite poklopac ispod pretinca za rukavice kako biste 
pristupili kutiji s osiguračima�

3 Pritisnite alat za vađenje osigurača na glavu osigurača i 
povucite kako bi izvukli osigurač� Pregorjeli osigurač može 
se prepoznati po prekinutoj žici�

4 Zamijenite pregorjeli osigurač novim iste snage�

Specifikacije osigurača

Broj Specifikacija Funkcija

F1 15 A Front Washer Relay, Rear 
Washer Relay

F2 10 A Diagnostic Line Connector

F3 5 A PRND Display

F4 10 A Front Left Seat Heating 
Relay

F5 10 A Sensing Diagnostic Module

F6 5 A Discrete Logic Start/Stop 
Switch, Gateway

F7 30 A Driver Seat Adjust Switch

F8 - F11 - -
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Broj Specifikacija Funkcija

F12 5 A Left Rear Driving Assistance 
Radar

F13 – F14 - -

F15 15 A Front Power Socket

F 16 5 A

Front Courtesy Lamp, 
Outside Mirror and Master 
Light Height Adjust Switch, 
Top USB, Left Headlamp 
Assembly, Right Headlamp 
Assembly

F17 5 A Rear USB

F18 5A EPB switch

F19 5 A

Outside Mirror and Master 
Light Height Adjust Switch, 
Rain Light Sensor, 
Information Faceplate

F20 10 A Front Right Seat Heating 
Relay

Broj Specifikacija Funkcija

F21 10 A
Around View Module, 
Passenger Compartment 
Fuse F12

F22 10 A Exterior Mirrors Heating 
Element

F23 25A Rear Windscreen Heating 
Element

F24 20 A
Front Central Display, Front 
Infotainment Control 
Module

F25 10 A Electronic Temperature 
Controller

F26 5 A Instrument Pack

F27 15 A Transmission Control 
Module-AT/CVT

F28 30 A Sunroof

F29 30 A Sunroof



Informacije u slučaju nužde

242

Broj Specifikacija Funkcija

F30 5 A TBOX, Radio Broadcasting 
Reception Module

F31 5 A Tire Pressure Monitoring 
System

F32 10 A Electronic Steering Column 
Lock

F33 - -

F34 5 A Information Faceplate

F33 – F41 - -

F42 25 A Stability Control 
Module(Valve)-MT

Broj Specifikacija Funkcija

F42 40 A Stability Control 
Module(Valve)-AT/CVT

F43 5 A
Passenger Window lift 
Switch, Rear Right Window 
Lift Switch

F44 5 A
Driver Door Switch Pack, 
Driver Window Lifter, Rear 
Left Window Lift Switch
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Kutija s osiguračima u motornom prostoru

Emergency Information

Front Compartment Fuse Box
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Check or Replace a Fuse
1 Switch off the vehicle power system and all electrical

equipment, disconnect the battery negative cable.

2 Remove the closing panel below the glove box to gain
access to the fuse box.

3 Press the fuse extraction tool onto the fuse head
and pull to remove the fuse. A blown fuse can be
recognised by a break in the wire.

4 Replace the blown fuse with a same rating.

Fuse Specification

NO. Specs Function

FL1 150A Alternator

FL2 80A Electric Power Steering Module

FL3 40A Cooling Fan Relay Pack

FL4 80A
Windscreen/Mirror Heating Relay,
Passenger Compartment Fuse F18,
F19, F20, F21, F42, F43, F44
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Provjera i zamjena osigurača
1 Isključite motor i svu električnu opremu, odvojite nega-

tivni kabel akumulatora�

2 Otvorite poklopac motora i skinite poklopac kutije s 
osiguračima�

3 Pritisnite alat za vađenje osigurača na glavu osigurača i 
povucite kako bi izvukli osigurač� Pregorjeli osigurač može 
se prepoznati po prekinutoj žici�

4 Zamijenite pregorjeli osigurač novim iste snage�

Specifikacije osigurača

Broj Specifikacija Funkcija

FL1 150 A Alternator

FL2 80 A Electric Power Steering 
Module

FL3 40 A Cooling Fan Relay Pack

FL4 80 A

Windscreen/Mirror Heating 
Relay, Passenger Compar-
tment Fuse F18, F19, F20, 
F21, F42, F43, F44
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Broj Specifikacija Funkcija

FL5 80 A
KLR Relay, Passenger 
Compartment Fuse F1-F7, 
F24-F32

FL6 - -

FL7 40 A Electronic Temperature 
Controller, Blower

FL8 20 A Body Control Module

FL9 40 A Stability Control Module 
(Pump)

FL10 - -

FL11 - -

FL12 - -

F13 30 A Starter Relay

FL14 - -

FL15 30 A EVP Relay

Broj Specifikacija Funkcija

FL16 30 A DC/DC Convertor

FL17 - -

F1 10 A Right Headlamp Assembly

F2 15 A

Downstream Lambda 
Sensor, Upstream Lambda 
Sensor, Positive Temperatu-
re Coefficient(1�5L), Intake 
Variable Camshaft 
Timing(1�0T), Exhaust 
Variable Camshaft 
Timing(1�0T), Oil Control 
Valve(1�0T), Canister Purge 
Valve(1�0T & 1�3T), Purge 
Washer Pump (1�3T)

F3 10 A Left Headlamp Assembly

F4 10 A Compressor Relay

F5 5 A Engine Control Module

F6 10 A Fuel Injector (1�5L & 1�3T)
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Broj Specifikacija Funkcija

F7 30 A
Front Wiper Enable Relay, 
Front Wiper High/Low 
Speed Relay

F8 5A

Cooling Fan Relay Pack, 
Clutch Pedal Bottom 
Switch, Brake Pedal Switch, 
AC Pressure Switch, 
Canister Vent Valve(1�3T), 
EVP Relay(1�5L), Neutral 
Switch(1�5L), Clutch Master 
Cylinder Sensor, Fuel Pump 
Relay，Compressor Relay

F9 20 A Fuel Pump Relay

F10 10 A Right Headlamp Assembly

F11 10 A Left Headlamp Assembly

F12 30 A Ignition Coil, Engine 
Control Module

F13 30 A Horn Relay

F14 - -

Broj Specifikacija Funkcija

F15 10 A

Intake Variable Camshaft 
Timing(1�5L & 1�3T), 
Exhaust Variable Camshaft 
Timing(1�5L & 1�3T), 
Canister Purge Valve(1�5L), 
Oil Control Valve(1�3T), 
Electronic Thermo-
stat(1�0T), Electronic Water 
Pump(1�0T), Dump 
Valve(1�0T), Waste Gate 
Control Valve(1�0T)

F16 15 A Rear Wiper Relay

F17 10 A Front Left Fog Lamp Relay

F18 5 A Sensing Diagnostic Module

F19 5 A

DC/DC Convertor, 
Instrument Pack, Airbag 
Display Module, Shifter 
Mechanism, Reverse Lamp 
Switch, Front Detection 
Radar, Front View Control 
Module
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Broj Specifikacija Funkcija

F20 5 A Engine Control Module

F21 25 A Body Control Module

F22 - -

F22 - -

F23 - -

F24 - -

F25 30 A Body Control Module

F26 - -

F27 15 A Body Control Module

F28 10 A Front Right Fog Lamp Relay

F29 - -

F30 5 A
Engine Control Module, 
Transmission Control 
Module-CVT
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Zamjena žarulja

Specifikacija žarulja

Žarulja Specifikacija

Kratko i dugo svjetlo LED

Prednji pokazivači smjera LED

Dnevna svjetla LED

Prednje bočno svjetlo LED

Prednja svjetla za maglu* H8 35 W

Svjetlo za vožnju unatrag W16W 16 W

Stražnji pokazivači smjera WY16W 16 W

Žarulja Specifikacija

Stražnje bočno svjetlo LED

Stop svjetlo LED

Osvjetljenje registarske plo-
čice

W5W 5 W

Stražnja svjetla za maglu LED

Visoko postavljeno stop 
svjetlo

LED

Unutarnje svjetlo LED

Svjetlo prtljažnog prostora C10W 10 W
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Informacije u slučaju nužde

Prije zamjene bilo koje žarulje, isključite motor i svjetla, kako 
biste izbjegli bilo kakvu mogućnost kratkog spoja�

Napomena:�MG�preporučuje�samo�zamjenske�žarulje�
koje�u�potpunosti�zadovoljavaju�specifikacije�proizvo-
đača.

NE dodirujte staklo žarulje prstima: prilikom rukovanja sa 
žaruljom uvije koristite krpu� Ako je potrebno, očistite staklo 
alkoholom kako biste uklonili otiske prstiju�

Ako niste sigurni što treba napraviti prilikom zamjene žaru-
lja, obratite se ovlaštenom MG servisu�

Za zamjenu žarulja koje nisu navedene, obratite se ovlašte-
nom MG servisu�

Zamjena žarulje prednjeg svjetla za maglu*
1 Odspojite negativni pol akumulatora�

2 Za zamjenu žarulje prednjih svjetala za maglu, potrebno 
je skinuti poklopac prednjeg branika, zatražiti upute od 
ovlaštenog MG servisa�

3 Odspojite kabel napajanja sa žarulje�

4 Okrenite žarulju u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
te je izvadite�

Emergency Information

Before replacing any bulb, turn off the START/STOP Switch
and lighting switch to avoid any possibility of a short circuit.

Note: MG only recommends replacement bulbs that
completely meet the manufacturers specifications.

Take care NOT to touch the glass with your fingers; always
use a cloth to handle the bulb. If necessary, clean the glass
with methylated spirits to remove fingerprints.

If in doubt, when replacing bulbs, contact an MG
Authorised Repairer.

For replacement of other bulbs not listed please consult an
MG Authorised Repairer.

Front Fog Lamps Bulb Renewal *

1 Disconnect the battery negative terminal.

2 For front fog lamps bulb replacement, it is necessary
to remove the front bumper cover, seek guidance from
an Authorised MG Repairer.

3 Remove the wiring connector from the bulb.

4 Rotate the bulb anti-clockwise and remove.

248
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5 Postavite žarulju na njezino mjesto, okrenite u smjeru 
kazaljke na satu i stegnite�

6 Spojite kabel s napajanjem�

7 Stavite poklopac prednjeg branika�

8 Spojite negativni pol akumulatora�

9 Isprobajte radi li zamijenjena žarulja�

Zamjena žarulje svjetla za vožnju unatrag
1 Otvorite prtljažnik�

2 Odspojite negativni pol akumulatora�

3 Koristeći odgovarajuću šipku ili polugu, pažljivo skinite 
poklopac�

4 Koristeći odgovarajući alat, odvrnite tri vijka (1) kojima 
je svjetlo pričvršćeno na poklopac prtljažnika� Odspojite 
kabel napajanja sa žarulje (2)� Izvadite sklop svjetla iz 
kućišta�
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Emergency Information

� �

1

1
1

2

5 Rotate the bulb holder in an anti-clockwise direction. 6 Remove bulb holder and remove bulb.

7 Fit new bulb to bulb holder.

8 Insert bulb holder in lamp assembly, rotate clockwise
until fully secure.

9 Ensure lamp seal is correctly located.

10 Position lamp to tailgate, refit the wiring connector
and the screw fixings, and tighten to 2.7-3.3 Nm.

11 Refit screw cover trim.

250

5 Okrenite nosač žarulje u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu�

Emergency Information

� �

1

1
1

2

5 Rotate the bulb holder in an anti-clockwise direction. 6 Remove bulb holder and remove bulb.

7 Fit new bulb to bulb holder.

8 Insert bulb holder in lamp assembly, rotate clockwise
until fully secure.

9 Ensure lamp seal is correctly located.

10 Position lamp to tailgate, refit the wiring connector
and the screw fixings, and tighten to 2.7-3.3 Nm.

11 Refit screw cover trim.
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6 Izvadite nosač žarulje i skinite žarulju�

7 Stavite novu žarulju na nosač�

8 Vratite nosač žarulje u sklop, okrenite u smjeru kazaljke 
na satu i stegnite�

9 Provjerite je li brtva kućišta svjetla pravilno postavljena�

10 Vratite sklop svjetla u kućište, spojite kabel s napajanjem 
i zavrnite tri vijka momentom od 2,7 do 3,3 Nm�

11 Vratite poklopac�
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12 Spojite negativni pol akumulatora�

13 Isprobajte radi li zamijenjena žarulja�

14 Zatvorite prtljažnik�

Zamjena žarulje svjetla registarske pločice
1 Odspojite negativni pol akumulatora�

2 Za zamjenu žarulje svjetla registarske pločice, potrebno 
je skinuti poklopac stražnjeg branika, zatražiti upute od 
ovlaštenog MG servisa�

3 Odspojite kabel napajanja sa žarulje�

4 Okrenite nosač žarulje u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu�

Emergency Information

12 Reconnect battery negative terminal.

13 Test lamp operation.

14 Close tailgate.

License Plate Lamps Bulb Renewal
1 Disconnect the battery negative terminal.

2 For license plate lamps bulb replacement, it is
necessary to remove the rear bumper cover, seek
guidance from an Authorised MG Repairer.

3 Remove the wiring connector.

4 Rotate the bulb holder in an anti-clockwise direction.

5 Remove bulb holder and remove bulb.
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5 Izvadite nosač žarulje i skinite žarulju�
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6 Stavite novu žarulju na nosač�

7 Vratite nosač žarulje u sklop, okrenite u smjeru kazaljke 
na satu i stegnite�

8 Spojite kabel s napajanjem�

9 Stavite poklopac stražnjeg branika�

10 Spojite negativni pol akumulatora�

11 Isprobajte radi li zamijenjena žarulja�

Zamjena žarulje stražnjeg pokazivača smjera
1 Otvorite prtljažnik

2 Odspojite negativni pol akumulatora�

3 Koristeći prikladni alat pažljivo oslobodite i skinite za-
štitni poklopac vijaka�

4 Koristeći odgovarajući alat, odvrnite dva vijka (1) kojima 
je svjetlo pričvršćeno na karoseriju�

Emergency Information

6 Fit new bulb to bulb holder.

7 Insert bulb holder in lamp assembly, rotate clockwise
until fully secure.

8 Refit the wiring connector.

9 Fit the rear bumper cover.

10 Reconnect battery negative terminal.

11 Test lamp operation.

Rear Direction Indicator Bulb Renewal
1 Open the tailgate.

2 Disconnect the battery negative terminal.

3 Using a suitable pry bar or lever, carefully release and
remove the securing screw cover trim.

4 Using a suitable spanner/socket wrench, remove the 2
screws securing the lamp to the body.
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5 Odspojite kabel napajanja sa žarulje� Izvadite sklop svje-
tla iz kućišta�

6 Okrenite nosač žarulje u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu�

Emergency Information

5 Remove the wiring connector. Release the lamp
assembly and remove away from the body.

6 Rotate the bulb holder in an anti-clockwise direction.

7 Remove bulb holder and remove bulb.

8 Fit new bulb to bulb holder.

9 Insert bulb holder in lamp assembly, rotate clockwise
until fully secure.

10 Ensure lamp seal is correctly located.

11 Position lamp to body, refit the wiring connector, start
both screw fixings, and tighten to 3-5 Nm.

12 Refit screw cover trim.

13 Reconnect battery negative terminal.

14 Test lamp operation.

15 Close tailgate.
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7 Izvadite nosač žarulje i skinite žarulju�

8 Stavite novu žarulju na nosač�

9 Vratite nosač žarulje u sklop, okrenite u smjeru kazaljke 
na satu i stegnite�

10 Provjerite je li brtva kućišta svjetla pravilno postavljena�

11 Vratite sklop svjetla u kućište, spojite kabel s napajanjem 
i zavrnite tri vijka momentom od 3 do 5 Nm�

12 Vratite zaštitni poklopac vijaka�

13 Spojite negativni pol akumulatora�

14 Isprobajte radi li zamijenjena žarulja�

15 Zatvorite prtljažnik�
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Zamjena žarulje svjetla prtljažnog prostora
1 Otvorite prtljažnik

2 Odspojite negativni pol akumulatora�

3 Umetnite odgovarajući alat ili mali odvijač s ravnim vrhom 
u udubljenje na jednoj od užih strana leće i pažljivo izva-
dite sklop svjetla

Emergency Information

Load Space Lamp Bulb Renewal
1 Open the tailgate.

2 Disconnect the battery negative terminal.

3 Insert a suitable tool or small flat bladed screwdriver
into the indent on one of the narrow sides of the lens
and carefully remove the unit from its location.

4 Pull the bulb from its mounting to remove.

5 Install new bulb.

6 Refit the unit, push until fully secured.

7 Connect battery negative terminal.

8 Test lamp operation.

9 Close tailgate.
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4 Povucite žarulju s nosača kako bi je izvadili�

5 Postavite novu žarulju�

6 Vratite sklop svjetla na njegovo mjesto�

7 Spojite negativni pol akumulatora�

8 Isprobajte radi li zamijenjena žarulja�

9 Zatvorite prtljažnik�
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Održavanje

Redovito održavanje
Sigurnost, pouzdanost i performanse vašeg automobila dije-
lom će ovisiti i o kvaliteti održavanja� Nužno je osigurati 
redovite radnje održavanja prema informacijama sadržanim 
u poglavlju “Servisni intervali”�

Servisiranje
Za informacije o sljedećem servisu pogledajte pod “Centar 
za poruke” u poglavlju “Instrumenti i kontrole”� Nakon za-
vršetka svakog servisa, ovlašteni MG servis će postaviti nove 
informacije za sljedeći servis�

Napomena:�U�slučaju�da�se�servis�ne�napravi�(ili�ovla-
šteni�MG�servis�nakon�servisa�ne�postavi�nove�informa-
cije�zaslon),�prikaz�informacija�o�servisu�neće�biti�točan.

Povijest servisa
Vodite računa da vaš ovlašteni MG serviser nakon svakog 
servisa unese podatke o servisu u servisnu knjižicu�

Zamjena kočione tekućine
Zamijenite kočionu tekućinu prema uputama koje se nalaze 
u “Servisni intervali”�

Napomena: Zamjena kočione tekućine bit će dodatni trošak�

Zamjena rashladne tekućine
Zamijenite rashladnu tekućinu motora (mješavinu antifriza i 
vode) prema informacijama sadržanim u “Servisni intervali”�

Napomena:�Zamjena�rashladne�tekućine�bit�će�dodatni�
trošak.

Kontrola ispuha
Vaš automobil je opremljen opremom za obradu ispušnih 
plinova kako bi njihov sastav zadovoljavao zakonske uvjete� 
Pogrešne postavke motora mogu negativno utjecati na sastav 
ispušnih plinova, performanse motora i potrošnju goriva, kao 
i uzrokovati visoke temperature, što može dovesti do ošte-
ćenja katalizatora i motora�
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VAŽNO

Trebate biti svjesni da neovlaštena zamjena ili modifikaci-
ja ove opreme od strane vlasnika ili servisera može do-
vesti do gubitka jamstva proizvođača� Postavke motora se 
također ne smiju mijenjati�

Održavanje koje provodi vlasnik
�Svaki�značajan�ili�nagli�pad�razine�neke�od�te-
kućina�motora,�ili�neravnomjerno�trošenje�guma,�
potrebno�je�bez�odlaganja�prijaviti�ovlaštenom�
servisu.�Za�dodatne�informacije�obratite�se�ovla-
štenom�MG�servisu.

Uz prethodno navedeno redovito održavanje, također je 
potreban i niz čestih jednostavnih provjera� Ove provjere 
možete izvršiti sami, a upute kako se rade su na stranicama 
koje slijede�

Dnevne provjere

• Rad svjetala, trube, pokazivača smjera, brisača, perača i 
svjetala za upozorenje�

• Rad sigurnosnih pojaseva i kočnica�

• Potražite tragove tekućine ispod automobila koje bi mo-
gle ukazivati na curenje�

• Provjerite stanje guma�

• Tjedne provjere

• Razina ulja u motoru�

• Razina rashladne tekućine�

• Razina kočione tekućine�

• Razina tekućine za pranje vjetrobrana�

Rad klima uređaja�

Napomena:�Razinu�ulja�u�motoru�potrebno�je�češće�
provjeravati�ako�se�automobil�vozi�dulje�vrijeme�pri�
velikim�brzinama.

Posebni uvjeti rada
Ako se vaš automobil često koristi u prašnjavim uvjetima ili 
u ekstremnim klimatskim uvjetima gdje su temperature vrlo 
niske ili vrlo visoke,  bit će potrebno obratiti više pozornosti 
na potrebe servisiranja�

Morate napraviti izvanredne servise (pogledajte Servisne 
upute ili kontaktirajte ovlaštenog MG servis)�
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Sigurnost pri održavanju
�Ventilator�hladnjaka�motora�može�nastaviti�ra-
diti� još�nekoliko�minuta�nakon�isključivanja�
motora.�Držite�se�dalje�od�svih�ventilatora�dok�
radite�u�motornom�prostoru.

Prilikom održavanja, uvijek se pridržavajte sljedećih sigurno-
snih mjera:

• Držite ruke i odjeću dalje od pogonskog remena i reme-
nica�

• Ako je automobil nedavno vožen, NE DIRAJTE kompo-
nente ispušnog sustava i rashladnog sustava dok se motor 
ne ohladi�

• NE DIRAJTE električne vodove ili električne komponen-
te dok motor radi ili dok je kontakt uključen�

• NIKADA ne ostavljajte motor da radi u neprozračenom 
prostoru - ispušni plinovi su otrovni i iznimno opasni�

• NEMOJTE raditi ispod automobila s dizalicom za mijenja-
nje kotača kao jedinom potporom�

• Pazite da iskre i otvoreni plamen budu daleko od motor-
nog prostora�

• Nosite zaštitnu odjeću i zaštitne rukavice�

• Prije rada u motornom prostoru skinite satove i nakit�

• NEMOJTE dozvoliti da alat ili metalni dijelovi automobi-
la dođu u kontakt s vodovima ili polovima akumulatora�

Otrovne tekućine
Tekućine koje se koriste u motornim vozilima su otrovne i 
ne smiju se konzumirati dozvoliti da dođu u kontakt s otvo-
renim ranama� To uključuje: akumulatorsku kiselinu, rashlad-
nu tekućinu, tekućinu za kočnice, tekućinu servo upravljača, 
gorivo, motorno ulje i tekućinu za pranje vjetrobrana�

Radi vlastite sigurnosti UVIJEK pročitajte i poštujte upute 
otisnute na naljepnicama i spremnicima�

Korišteno motorno ulje
Dugotrajni kontakt s motornim uljem može uzrokovati oz-
biljne poremećaje na koži, uključujući dermatitis i rak kože� 
Nakon kontakta s uljem temeljite operite mjesta koja su bila 
u dodiru s uljem�
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Korišteno motorno ulje treba pravilno zbrinuti� Neispravno 
odlaganje može izazvati zagađenje okoliša�
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Poklopac motora

Otvaranje poklopca motora
�NEMOJTE�voziti�dok�je�poklopac�motora�otvo-
ren�ili�dok�ga�drži�samo�sigurnosna�brava.

Maintenance

Bonnet

Opening the Bonnet

DO NOT drive when the bonnet is not closed
or retained only by the safety catch.

A

���

B

1 From the inside of the vehicle, pull the bonnet release
handle (Figure A).

2 Move the safety catch release handle on the bonnet
lock assembly in the direction of the arrow (Figure B)
to release the bonnet safety catch.

3 Raise the bonnet and hold it up with the support rod
firmly.

Closing the Bonnet

Support the bonnet by one hand, release the support rod
using the other hand, and place it firmly into the support
rod base. Then hold the bonnet using both hands and
lower it, allowing it to drop for the last 20 cm～30 cm
to fully close the bonnet.

By attempting to lift the front edge of the bonnet, check if
the lock is fully engaged after closing the bonnet. If it is not
fully engaged, you must repeat the operation.

Bonnet Open Warning

If the bonnet is not fully engaged, when the vehicle
power system is in the ON/RUNNING position, the
corresponding alarm icon will be displayed in the
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1 Povucite ručicu za otvaranje poklopca motora u unu-
trašnjosti (slika A)�

2 Pomaknite polugicu za otpuštanje sigurnosne brave po-
klopca motora u smjeru strelice (slika B), za otvaranje 
sigurnosne brave poklopca motora�

3 Podignite poklopac motora i osigurajte ga držite potpor-
nom šipkom�

Zatvaranje poklopca motora
Jednom rukom držite poklopac motora, drugom rukom 
otpustite potpornu šipku i čvrsto je postavite u njezino le-
žište� Zatim držite poklopac motora objema rukama i spu-
stite ga na visinu 20 - 30 cm te nakon toga pustite da padne 
kako bi se potpuno zatvorio�

Pokušajte podignuti prednji rub poklopca motora kako bi 
provjerili je li brava poklopca motora potpuno zaključana 
nakon zatvaranja� Ako poklopac motora nije u potpunosti 
zatvoren, morate ponoviti operaciju�

Upozorenje za otvoreni poklopac motora
Ako poklopac motora nije u potpunosti zatvoren, kada je 
START/STOP prekidač u položaju ON/RUNNING  na in-
strumentnoj ploči će se pokazati odgovarajuće upozorenje�
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Ako se poklopac motora nije do kraja zatvoren, a vozilo je 
u pokretu oglasit će se i zvučno upozorenje�

VAŽNO

• Iz sigurnosnih razloga, poklopac motora treba biti pot-
puno zatvoren i siguran tijekom vožnje� Stoga svaki put 
kada se poklopac motora otvori, nakon zatvaranja 
morate provjeriti je li poklopac dobro zabravljen, npr� 
je li rub poklopca motora u ravnini s karoserijom au-
tomobila�

• Ako poklopac motora ako nije do kraja zatvoren tije-
kom vožnje, potrebno je, kad sigurnosni uvjeti dopu-
štaju, odmah zaustaviti automobil te zatvoriti poklopac 
motora�

• Uvije držite rukom poklopac motora dok skidate pot-
pornu šipku, jer će u suprotnom poklopac motora 
pasti što uzrokovati ozljede ili oštećenje vozila�

• Čuvajte se ozljeda ruku dok zatvarate poklopac�
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Maintenance

Engine Compartment

1.5L Engine Compartment

While working in the engine compartment, always observe the safety precautions listed under ‘Safety in
the Garage’, refer to ‘Maintenance’ in this section.

���

1 2 4 53
1 Washer fluid reservoir (blue cap)

2 Engine oil filler cap (black cap)

3 Engine oil dipstick (yellow)

4 Brake fluid reservoir (yellow/black
cap)

5 Coolant reservoir (black cap)
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Motorni prostor

Motorni prostor 1.5L motora
�Dok�radite�u�motornom�prostoru,�uvijek�se�pridržavajte�sigurnosnih�mjera�navedenih�pod�“Sigurnost�pri�
održavanju”,�u�ovom�poglavlju.

1 Spremnik tekućine za pranje 
vjetrobranskog stakla (plavi 
poklopac)

2 Čep za dolijevanje motornog 
ulja (crni poklopac)

3 Šipka za mjerenje razine ulja u 
motoru (žuta)

4 Spremnik kočione tekućine 
(žuto/crni poklopac)

5 Spremnik rashladne tekućine 
(crni poklopac)
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Maintenance

1.0L Turbocharged Engine Compartment

While working in the engine compartment, always observe the safety precautions listed under ‘Safety in
the Garage’, refer to ‘Maintenance’ in this section.

1 2 4 53
1 Washer fluid reservoir (blue cap)

2 Engine oil filler cap (black cap)

3 Engine oil dipstick (yellow)

4 Brake fluid reservoir (yellow/black
cap)

5 Coolant reservoir (black cap)
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Motorni prostor 1.0L turbo motora
�Dok�radite�u�motornom�prostoru,�uvijek�se�pridržavajte�sigurnosnih�mjera�navedenih�pod�“Sigurnost�pri�
održavanju”,�u�ovom�poglavlju.

1 Spremnik tekućine za pranje 
vjetrobranskog stakla (plavi 
poklopac)

2 Čep za dolijevanje motornog 
ulja (crni poklopac)

3 Šipka za mjerenje razine ulja u 
motoru (žuta)

4 Spremnik kočione tekućine 
(žuto/crni poklopac)

5 Spremnik rashladne tekućine 
(crni poklopac)
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Motor

Motorno ulje

ACEA klasifikacija motornih ulja
Europsko udruženje proizvođača automobila (ACEA) klasi-
ficira motorna ulja na temelju performansi i kvalitete� Kako 
biste osigurali najbolje performanse vozila, koristite samo 
motorna ulja koja preporučuje proizvođač (pogledajte “Teh-
nički podaci” – “Preporučene tekućine i količine”�

Ako koristite vozilo u ekstremnim temperaturnim uvjetima, 
obratite se svom ovlaštenom MG servisu za savjet�

Provjera razine i dolijevanje motornog ulja
�Vožnja�vozila�dok�je�razina�motornog�ulja�IZNAD�
gornje�oznake,�ili�ISPOD�donje�oznake�na�šipki�
za�mjerenje,�uzrokovat�će�oštećenje�motora.�
Pazite�da�ne�prolijete�motorno�ulje�na�vrući�mo-
tor�–�može�doći�do�požara!

Maintenance

Engine

Engine Oil

ACEA Classification of Engine Oils

European Automobile Manufacturers Association (ACEA)
will classify the engine oils based on performance and
quality. To ensure the best performance of the vehicle,
please only use engine oils that are recommended by
the manufacturer (see "Technical Data" - ‘Recommended
Fluids and Capacities’.

If you are operating the vehicle in extreme temperature
conditions please consult your MG Authorised Repairer
for advice.

Engine Oil Level Check and Top Up

Driving the vehicle with the engine oil level
ABOVE the upper mark, or BELOW the lower
mark on the dipstick, will damage the engine.
Take care to avoid spilling engine oil onto a
hot engine – a fire may result!

1.5 L Engine
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1�5L motor
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Maintenance

1.0 T Engine

Check the oil level weekly and top up with oil when
necessary. Ideally, the oil level should be checked with the
engine cold and the car resting on level ground. However,
if the engine is running and already getting warm, wait for
at least five minutes after switching off the START/STOP
Switch before checking the level.
1 Withdraw the dipstick and wipe the blade clean.

2 Slowly insert the oil dipstick and pull it out again to
check the oil level; the oil level shall not be lower than
the "MIN" mark on the oil dipstick.

3 Clean off any debris that may have collected around
the oil filler cap area. Unscrew the oil filler cap and
refill the oil to maintain the oil level between the
"MAX" mark and "MIN" mark on the oil dipstick.

4 Wait for 5 minutes and then recheck the oil level,
adding more oil if necessary – DO NOT OVERFILL!

5 Finally, ensure the dipstick and filler cap are replaced.

Engine Oil Specification

Use the engine oil recommended and certified by the
manufacturer. Refer to "Recommended Fluids and
Capacities" in "Technical Data" section.

Note: DO NOT use any oil additives.

IMPORTANT

Check the engine oil more frequently if the vehicle is
driven at high speeds for prolonged periods.
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1�0 T motor

Tjedno provjeravajte razinu ulja u motoru i po potrebi do-
lijevajte ulje� Razinu ulja treba provjeriti s hladnim motorom 
i dok automobilom stoji na ravnom terenu� Međutim, ako 
motor radi i već je zagrijan, pričekajte najmanje pet minuta 
nakon isključivanja START/STOP prekidača prije nego što 
provjerite razinu ulja�

1 Izvucite šipku za mjerenje i obrišite je�

2 Lagano umetnite šipku za mjerenje ulja i ponovno je 
izvucite kako biste provjerili razinu ulja; razina ulja ne 
smije biti niža od oznake “MIN” na šipki za mjerenje ulja�

3 Očistite ostatke koji su mogu nalaziti  oko područja čepa 
za punjenje ulja� Odvrnite čep za punjenje ulja i dolijte 
ulje kako biste održali razinu ulja između oznaka “MAX” 
i “MIN” na šipki za mjerenje ulja�

4 Pričekajte 5 minuta, a zatim ponovno provjerite razinu 
ulja, dodajući još ulja ako je potrebno – NEMOJTE doli-
ti previše ulja!

5 Na kraju, provjerite jesu li mjerna šipka i čep ispravno 
vraćeni na svoje mjesto�

Specifikacija motornog ulja
Koristite motorno ulje koje preporučeno i certificirano od 
strane proizvođača� Pogledajte “Preporučene tekućine i ko-
ličine” u poglavlju “Tehnički podaci”�

Napomena:�NE�koristite�nikakve�aditive�za�ulje.

VAŽNO

Češće provjeravajte razinu ulja ako se automobil učesta-
lo vozi dulje vrijeme velikom brzinom�
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Rashladni sustav

Provjera razine i dolijevanje rashladne 
tekućine motora

�NEMOJTE�otvarati�poklopac�rashladne�tekući-
ne�dok�je�rashladni�sustav�vruć�-�vruća�para�ili�
vruća�rashladna�tekućina�može�uzrokovati�oz-
biljne�ozljede.

Maintenance

Cooling System

Coolant Check and Top Up

DO NOT remove the coolant pressure cap
when the cooling system is hot - escaping
steam or hot coolant could cause serious
injury.

The cooling system should be checked weekly when the
cooling system is cold and with the car resting on level
ground. If the coolant level is below the "MIN" mark, open
the coolant expansion tank cap and top up coolant. The
coolant level should not be higher than the "MAX" mark.

Note: Prevent coolant from coming into contact
with the vehicle body when topping up. Coolant will
damage paint.

If the coolant level falls appreciably during a short period,
and you suspect that there may be a leak, please seek an
Authorised Repairer for service.

Coolant Specification

Please use the coolant which is recommended and
certified. Please refer to ‘Recommended Fluids and
Capacities’ in the "Technical Data" section.

Note: The addition of corrosion inhibitors or other
additives to the cooling system of this car may severely
disrupt the efficiency of the system and cause parts
damage. For cooling system issues please consult an
Authorised Repairer.
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Rashladni sustav motora treba provjeravati tjedno kada je 
rashladni sustav hladan i kada automobil stoji na ravnom 
terenu� Ako je razina rashladne tekućine ispod oznake “MIN”, 
otvorite poklopac ekspanzivne posude rashladne tekućine i 
dolijte rashladnu tekućinu� Razina rashladne tekućine ne 
smije biti viša od oznake “MAX”�

Napomena:�Spriječite�da�rashladna�tekućina�dođe�u�
dodir�s�karoserijom�vozila�prilikom�dopunjavanja.�Ras-
hladno�sredstvo�će�oštetiti�boju.

Ako razina rashladne tekućine osjetno padne u kratkom 
vremenu ili sumnjate da bi moglo doći do curenja, obratite 
se ovlaštenom MG servisu�

Specifikacija rashladne tekućine
Koristite samo rashladnu tekućinu koja je preporučena i 
certificirana od strane proizvođača� Pogledajte “Preporuče-
ne tekućine i količine” u poglavlju “Tehnički podaci”�

Napomena:�Dodavanje�sredstava�za�sprječavanje�koro-
zije�ili�drugih�aditiva�u�rashladni�sustav�može�ozbiljno�
poremetiti�učinkovitost�sustava�i�uzrokovati�oštećenje�
motora.�Kod�probleme�s�rashladnim�sustavom�obratite�
se�ovlaštenom�MG�servisu.
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�Rashladna�tekućina�je�otrovna�i�može�biti�smr-
tonosna�ako�se�proguta�-�spremnike�rashladne�
tekućine�držite�zatvorene�i�izvan�dohvata�djece.�
U�slučaju�sumnje�da�su�djeca�bila�u�dodiru�s�
rashladnom�tekućinom,�odmah�potražite�liječ-
ničku�pomoć.

�Spriječite�da�rashladna�tekućina�dođe�u�dodir�s�
kožom�ili�očima.�Ako�se�to�dogodi,�odmah�ispe-
rite�s�puno�vode.�Ako�su�oči�i�nakon�toga�dalje�
crvene�i�bolne,�odmah�potražite�liječničku�po-
moć.
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Kočnice

Kočione pločice
�NEMOJTE�držati�nogu�na�papučicu�kočnice�
tijekom�vožnje,�to�može�pregrijati�kočni�sustav,�
smanjiti�učinkovitost�kočnica�te�uzrokovati�pre-
komjerno�trošenje.

Razuman raspon upotrebe kočionih pločica i diskova

kočione pločice više od 2 mm

prednji kočioni diskovi 20 do 22 mm

stražnji 
kočioni 
diskovi

EPB modeli 8 do 10 mm

modeli s ručnom 
parkirnom kočnicom 7 do 9 mm

Prvih 1�500 km izbjegavajte situacije u kojima je potrebno 
snažno kočenje�

Imajte na umu da je redovito servisiranje ključno kako bi se 
u ispravnim intervalima provjerila istrošenost svih kompo-
nenti kočionog sustava te ih se zamijenilo kada je to potreb-
no i osigurala dugoročna sigurnost i optimalni učinak tijekom 
intervala propisanih u Servisnim uputama�

Nakon promjene diskova i pločica potrebno je prevesti 800 
km kako bi se komponente razradile�

Provjera razine i dolijevanje kočione 
tekućine

�Kočiona�tekućina�je�otrovna�i�može�biti�smrto-
nosna�ako�se�proguta�-�spremnike�kočione�te-
kućine�držite�zatvorene�i�izvan�dohvata�djece.�
U�slučaju�sumnje�da�su�djeca�bila�u�dodiru�s�
kočionom�tekućinom,�odmah�potražite�liječnič-
ku�pomoć.

�Spriječite�da�kočiona�tekućina�dođe�u�dodir�s�
kožom�ili�očima.�Ako�se�to�dogodi,�odmah�ispe-
rite�s�puno�vode.�Ako�su�oči�i�nakon�toga�dalje�
crvene�i�bolne,�odmah�potražite�liječničku�po-
moć.

Razinu kočione tekućine treba provjeravati tjedno kada je 
sustav hladan i kada automobil stoji na ravnom terenu�

Razinu tekućine moguće je provjeriti pomoću oznaka na 
spremniku i treba je održavati između oznaka “MAX” i “MIN”�
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Napomena:�Nemojte�dopustiti�da�razina�tekućine�pad-
ne�ispod�oznake�“MIN”�ili�bude�iznad�oznake�“MAX”.

Maintenance

Note: Do not allow the fluid level to drop below 'MIN'
mark or rise above 'MAX' mark.

Note: Brake fluid will damage painted surfaces. If
you accidentally spill the brake fluid on the painted
surface, soak up any spillage with an absorbent cloth
immediately and wash the area with water or car
shampoo.

Brake Fluid Specification

Use the brake fluid recommended and certified by
the manufacturer. Refer to ‘Recommended Fluids and
Capacities’ in the ‘Technical Data’ chapter.

IMPORTANT

Replace brake fluid regularly according to the Service
Portfolio.
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Napomena:�Kočiona�tekućina�oštetit�će�obojene�povr-
šine.�Ako�slučajno�prolijete�kočionu�tekućinu�po�lakira-
noj�površini,�odmah�obrišite�područje�po�koje�je�proli-
vena�tekućina�i�odmah�to�područje�operite�vodom�ili�
auto�šamponom.

Specifikacija kočione tekućine
Koristite samo kočionu tekućinu koja je preporučena i cer-
tificirana od strane proizvođača� Pogledajte “Preporučene 
tekućine i količine” u poglavlju “Tehnički podaci”�

VAŽNO

Mijenjajte kočionu tekućinu redovito, sukladno propisima 
u Servisnim uputama�
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Akumulator

Održavanje akumulatora
�NE�ostavljajte�električne�komponente�uključene�
kad�je�motor�isključen�jer�se�baterija�može�ispra-
zniti,�što�će�nemogućnošću�pokretanja�motora�
i�smanjenjem�vijeka�trajanja�akumulatora.

�Akumulator�uvijek�držite�uspravno,�naginjanje�
može�dovesti�istjecanja�korozivne�tekućine�iz�
akumulatora.

�Nikada�ne�pokušavajte�rastaviti�bateriju,�radi�se�
zapečaćenom�sustavu.

Maintenance

Battery

Battery Maintenance

DO NOT leave electric components switched
on when the vehicle is not in RUNNING
mode, otherwise the battery may become
flat, resulting in the failure to start the vehicle
and the reduction of battery life.

Always store batteries upright, tilting may
allow the corrosive substances contained
within the battery to leak out.

Never attempt to dismantle a battery, they
are sealed units. The battery is located in the front compartment and is

maintenance-free, therefore there is no need to refill fluid.

According to the current load condition and battery
status, the system may limit the power of some electrical
appliances. Please place the vehicle in RUNNING mode
as soon as possible to charge the battery.

Note: It is recommended to start and run the vehicle
for half an hour every week to help extend the service
life of the battery. If the vehicle is stored for more
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Akumulator se nalazi u motornom prostoru i ne zahtijeva 
održavanje, stoga nema potrebe za dolijevanjem tekućine�

Ovisno trenutnom stanju opterećenja i statusu akumulatora, 
sustav može ograničiti snagu nekih električnih uređaja� Ako 
se to dogodi što prije pokrenite motor kako biste napunili 
akumulator�

Napomena:�Preporučuje�se�pokretanje�motora�i�vožnja�
vozila�pola�sata�svaki�tjedan�kako�bi�se�produljio�vijek�
trajanja�baterije.
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Ako�je�vozilo�stoji�dulje�od�mjesec�dana,�odspojite�ne-
gativni�pol�s�akumulatora.�Isključite�motor�i�postavite�
START/STOP�prekidač�u�položaj�OFF�prije�spajanja�ili�
odspajanja�negativnog�pola�akumulatora.�Prilikom�po-
novnog�spajanja�negativnog�pola,�vozilo�mora��stajati�
zaključano�4�sata�kako�bi�se�ponovno�kalibriralo�stanje�
akumulatora.�Nepridržavanje�će�onemogućiti�stop/start�
funkciju.

Zamjena akumulatora
�Baterija�sadrži�sumpornu�kiselinu�koja�je�koro-
zivna.

Zamjenu akumulator obavite u ovlaštenom MG servisu� 
Nužno je ugradite zamjenski akumulatora istih specifikacija 
kao što je original kako bi se zadržalo ispravno funkcionira-
nja vozila�

Stari akumulator se mora zbrinuti na ispravan način 
jer iskorišteni akumulatori mogu biti štetni za okoliš te ih 
trebaju reciklirati profesionalne tvrtke� Za više pojedinosti 
obratite se ovlaštenom MG servisu�
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Perači

Provjera razine i dolijevanje tekućina za 
pranje stakla

�Tekućina�za�pranje�stakla�je�zapaljiva.�NE�do-
zvolite�da�tekućina�za�pranje�stakla�dođe�u�
kontakt�s�otvorenim�plamenom�ili�izvorima�za-
paljenja.

�Prilikom�dolijevanja�tekućine�za�pranje�stakla,�
NE�dozvolite�da�se�tekućina�za�pranje�stakla�
prolije�po�dijelovima�oko�motora�ili�po�lakiranoj�
površini�vozila.�U�slučaju�da�se�tekućina�za�pra-
nje�dođe�u�kontakt�s�rukama�ili�drugim�dijelovi-
ma�tijela,�odmah�ih�isperite�čistom�vodom.�

Tekućina za pranje koristi se za čišćenje vjetrobranskog sta-
kla� Redovito provjeravajte razinu tekućine za pranje� Kada 
je razina tekućine za pranje niska, dopunite je sukladno upu-
tama� Koristite samo tekućinu za pranje stakla koja je pre-
poručena i certificirana od strane proizvođača� Pogledajte 
“Preporučene tekućine i količine” u poglavlju “Tehnički po-
daci”�

Napomena:�NEMOJTE�stavljati�antifriz�ili�otopinu�octa�
spremnik�tekućine�za�pranje�-�antifriz�će�oštetiti�lak�dok�
će�ocat�oštetiti�pumpu�perača�za�pranje�stakla.

Maintenance

Washer

Washer Fluid Check and Top Up

Windscreen washer fluid is flammable. DO
NOT allow windscreen washer fluid to come
into contact with naked flames or sources
of ignition.

When filling the washer fluid, DONOT let the
washer fluid spill on parts around the engine
or on the paint surface of vehicle body. In
case the washer fluid is spilled on hands or
other parts of the body, please immediately
wash with clean water.

The washer fluid is used to clean the windshield. Check
the washer fluid level regularly. When the level of washer
fluid is low, please top up the washer fluid as instructed.
Please use the washer fluid recommended and certified
by the manufacturer. Refer to ‘Recommended Fluids and
Capacities’ in "Technical Data" chapter.

Note: DO NOT use an anti-freeze or vinegar/water
solution in the washer reservoir - anti-freeze will

damage paintwork while vinegar will damage the
washer pump.

���
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VAŽNO

• Koristite samo tekućinu za pranje stakla koja je prepo-
ručena i certificirana od strane proizvođača� Pogrešna 
uporaba tekućine za pranje zimi može uzrokovati ošte-
ćenje pumpe perača stakla uslijed smrzavanja� 

• Korištenje prekidača za pranje kad nema tekućine za 
pranje može uzrokovati oštećenje motora i pumpe 
perača stakla�

• Rad brisača kada je vjetrobran suh i nema tekućine za 
pranje može uzrokovati oštećenje vjetrobrana i brisa-
ča� Prskajte tekućinu za pranje te pokrenite brisače tek 
kad je na vjetrobranu dovoljno tekućine za pranje�

Mlaznice perača
Povremeno koristite mlaznice kako biste provjerili jesu li 
čiste i pravilno usmjerene�

Ako je mlaznica začepljena, umetnite iglu ili tanku metalnu 
žicu u otvor kako biste uklonili nečistoću�

Specifikacija tekućine za pranje stakla
Koristite samo tekućine za pranje stakla koja je preporuče-
na i certificirana od strane proizvođača� Pogledajte “Prepo-
ručene tekućine i količine” u poglavlju “Tehnički podaci”�
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Brisači

Metlice brisača

VAŽNO

• Sredstva na bazi masti, silikona ili benzina smanjuju sposobnost brisanja metlice� Operite metlice brisača u toploj vodi s 
deterdžentom i povremeno provjeravajte njihovo stanje�

• Često čistite vjetrobran, NE koristiti brisače za uklanjanje tvrdokorne prljavštine, to će smanjiti njihov učinak i vijek 
trajanja�

• Ako se na gumi metlice pojave nađu znakovi tvrdoće ili pucanja, ili ako se na brisači ostavljaju pruge ili neobrisane dije-
love na vjetrobranu, potrebno je zamijeniti metlice brisača�

• Redovito čistite vjetrobran odobrenim sredstvom za čišćenje stakla i provjerite je li vjetrobran temeljito očišćen prije 
postavljanja zamjenskih metlica brisača�

• Koristite samo zamjenske metlice brisača koje su identične izvornoj specifikaciji�

• Očistite led i snijeg oko brisača i uvjerite se da nisu smrznuti ili na neki drugi način zalijepljeni za vjetrobran prije nego 
što ih pokušate pokrenuti�
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Zamjena prednjih metlica brisača

Maintenance

Replacing Front Wiper Blades

1 With the bonnet closed, and within 20 seconds
of switching the START/STOP Switch to the OFF
position, operate the wiper stalk switch by pressing
down and releasing, the wipers will sweep and stop in
the 'service position' on the windscreen.

2 Lift the wiper arm away from the windscreen.

3 Press the retaining clips at both sides (as shown in
the figure), whilst pulling the wiper blade outward,
to remove the wiper blade from the wiper arm and
discard.

4 Position the fitting of the new wiper blade into the slot
of the wiper arm.

5 Push the wiper blade towards the wiper arm until it is
located embedded with a click been heard.

6 Place the wiper assembly back on the windscreen.

7 To exit the service mode and return the wipers to the
park position, operate the wiper stalk switch again by
pressing down and releasing, alternatively, switch the
START/STOP Switch to the ON position.
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1 Sa zatvorenim poklopcem motora i unutar 20 sekundi 
nakon isključivanja motora stavljanjem START/STOP 
prekidača u položaj OFF, pritisnite ručicu brisača prema 
dolje i otpustite, brisači će pokrenuti i zaustaviti u “ser-
visnom položaju” na vjetrobranskom staklu�

2 Podignite nosač brisača i odmaknite ga od vjetrobranskog 
stakla�

3 Pritisnite sigurnosne kopče s obje strane (kao što je 
prikazano na slici), povlačeći metlicu brisača prema van, 
kako biste metlicu brisača skinuli s nosača brisača�

4 Postavite držač nove metlicu brisača u utor na nosaču 
brisača�

5 Pritisnite metlicu brisača prema nosaču brisača sve dok 
ne dođe u ispravni položaj uz “klik”�

6 Vratite nosač brisača na vjetrobran�

7 Za izlazak iz servisnog moda i vraćanje brisača u normal-
ni položaj, ponovno pritisnite ručicu brisača prema dolje 
i otpustite je ili možete  staviti START/STOP prekidač u 
položaj ON�
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Zamjena stražnjih metlica brisača

Maintenance

Replacing Rear Wiper Blades

1 Lift the wiper arm away from the rear window.

2 Rotate the wiper blade as shown in the figure, to
remove it from the wiper arm and discard.

3 Position the fitting of the new wiper blade into the slot
of the wiper arm. Ensure the wiper blade is properly
secured on the wiper arm.

4 Place the wiper assembly back on the rear window.
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1 Podignite nosač brisača i odmaknite ga od vjetrobranskog 
stakla�

2 Okrenite metlicu brisača kao što je prikazano na slici, 
kako biste je skinuli s nosača brisača�

3 Postavite držač nove metlice brisača u utor nosača bri-
sača� Provjerite je li metlica brisača pravilno pričvršćena 
na kraku brisača�

4 Vratite nosač brisača na vjetrobran�
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Gume

Pregled
• Budite posebno oprezni pri korištenju novih guma tijekom 

prvih 500 kilometara�

• Izbjegavajte pretjerano skretanje pri većim brzinama�

• Usporite pri prolasku preko rubnika ili sličnih prepreka 
te postavite kotače okomito u odnosu na prepreku ako 
je moguće�

• Redovito provjeravajte oštećenja guma (ubode, ogrebo-
tine, pukotine i udubljenja) i uklonite sve strane predme-
te s gaznoga sloja�

• Spriječite kontakt gume s ulja ili gorivom�

• Provjerite jesu li poklopci ventila uvijek postavljeni�

• Ako je gumu potrebno skinuti, uvijek označite orijentaci-
ju gume i kotača kako biste osigurali ispravnu ponovnu 
ugradnju�

• Rastavljene kotače ili gume treba držati na hladnom, suhom 
i tamnom mjestu�

Nove gume
Nove gume na početku možda neće imati najbolju sposob-

nost prianjanja� Stoga, vozite oprezno i umjerenom brzinom 
prvih 500 kilometara, što je također pomoći duljem trajanju 
guma�

Oštećenja gume ili naplatka mogu biti nevidljiva� Ako se po-
jave nenormalne vibracije ili problemi s upravljanjem, to može 
značiti da su guma ili naplatak oštećeni� Usporite i sigurno 
parkirajte vozilo, a zatim provjerite gumu i naplatak� Ako ne 
vidite vanjska oštećenje, nastavite voziti malom brzinom i 
otiđite na pregled do najbližeg ovlaštenog MG servisa�

Gume s usmjerenim profilom
Gume s usmjerenim profilom označene su smjerom rotaci-
je gume� Kako bi se održale karakteristike upravljanja, per-
formanse guma, niska razina buke i produžio vijek trajanja 
gume, gume se uvijek moraju postaviti sukladno označenom 
smjeru rotacije�

Vijek trajanja gume
Ispravan tlak u gumama i umjeren način vožnje produljit će 
vijek trajanja gume�

Preporuke:
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• Ako stoji dulje vrijeme, pomaknite ga barem jednom u 
dva tjedna kako biste zarotirali gume�

• Redovito provjeravajte tlak u gumama kada su hladne�

• Izbjegavajte pretjerano skretanje pri većim brzinama 

• Redovito provjeravajte postoje li na gumama neuobičaje-
ni uzorci trošenja�

• Sljedeći čimbenici mogu utjecati na vijek trajanja gume�

Tlak u gumama
Nepravilan tlak uzrokuje pretjerano i nenormalno trošenje 
gume, uvelike skraćuje vijek trajanja te negativno utječe na 
vozna svojstva� Tlak u gumama treba provjeravati najmanje 
jednom mjesečno, te prije svakog duljeg putovanja�

Način vožnje
Pretjerano ubrzavanje i kočenje (prilikom kojeg se može se 
čuti i škripanje) ili vožnja velikom brzinom u zavojima će 
povećati trošenje gume�

Balansiranje kotača
Kotači na automobilu su ispravno balansirani prije nego novo 
vozilo izađe iz tvornice� No kotači mogu doći u stanje kad 
nisu ispravno balansirani zbog mnogih čimbenika�

Ako kotači nisu u balansirani, može doći do trešnje ili vibra-
cija upravljačkog mehanizma te pretjeranog trošena guma� 
Ako se to dogodi potrebno što prije izbalansirati svaki kotač� 
Također, svaki kotač treba ponovno izbalansirati nakon ugrad-
nje nove gume ili popravka gume�

Geometrija kotača
Neispravna geometrija kotača može uzrokovati prekomjer-
no trošenje guma i utjecati na sigurnost vozila� Ako gume 
pokazuju znakove neuobičajenog trošenja, potražite savjet 
ovlaštenog MG servisa�

Briga o gumama
OŠTEĆENE�GUME�SU�OPASNE!�NEMOJTE�
voziti�ako�je�guma�oštećena,�pretjerano�istroše-
na�ili�nema�ispravan�tlak.
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Uvijek vozite vodeći računa o stanju guma i redovito pro-
vjeravajte ima li na gaznom sloju i bočnim stijenkama gume 
izbočina, posjekotina ili istrošenosti�

Napomena:�Ako�je�moguće,�zaštitite�gume�od�onečišće-
nja�uljem,�mašću�ili�gorivom.

Tlak u gumama
Tlak�u�gumama�treba�provjeriti�prije�svako�duljeg�
putovanja.

Provjerite tlak u gumama (uključujući i rezervnu gumu) barem 
jednom mjesečno, kada su gume hladne�

Ako je potrebno provjeriti tlak u gumama dok su tople, 
treba očekivati da je tlak veći za 0,3 do 0,4 bara (4,35 do 5,8 
psi) nego kad su gume hladne� U tom slučaju NE ispuštajte 
zrak iz guma kako bi se uskladio s preporučenim tlakom (koji 
vrijedi kad su gume hladne)�

Ventili
Držite poklopce ventila čvrsto zategnute - sprječavaju ulazak 
prljavštine u ventil� Provjerite pušta li ventil (osluškujete 
postoji li šištanje) kada provjeravate tlak u gumama�

Probijena guma
Ako u gumu prodre oštar predmet i ostane u njoj, guma 
možda neće ispustiti zrak� Ako ste svjesni da se to događa, 
odmah smanjite brzinu i vozite oprezno dok se ne stavi 
rezervni kotač ili popravi oštećena guma�

Napomena:�Ako�je�bočna�stijenka�gume�oštećena�ili�
izobličena,�odmah�zamijenite�gumu,�ne�pokušavajte�je�
popravljati.

Indikatori istrošenosti guma
Indikatori istrošenosti guma postavljeni su na nekoliko to-
čaka gaznog sloja okomito na smjer vožnje, na 1,6 mm du-
bine utora gaznog sloja� Oznaka na bočnoj strani gume, kao 
što je veliko slovo TWI ili trokut, označavaju položaj indika-
tora istrošenosti�

Kada se gazni sloj istroši na 1,6 milimetara, indikatori će doći 
na istu visinu kao i ostatak gaznog sloja�
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Maintenance

IMPORTANT

A tyre MUST be replaced as soon as a wear indicator
becomes visible.

Replacement Tyres

It is recommended to install the tyres
consistent with the original specifications.
DO NOT replace the tyres with tyres of any
other type. Alternative tyres, of a different
specification, may adversely affect the
vehicle's driving characteristics and safety. In
order to make your driving and safety better
guarantee, it is suggested that you consult an
MG Authorised Repairer.

Always have replacement wheels and tyres balanced before
use.

Wheel Fitment Rotation

It is recommended that you swap wheels from side to side
or front to rear at irregular intervals in order to equalise
tyre wear.

In cases of even front tyre wear, it is recommended to
exchange the front and rear wheels as shown in the figure.
This can equalise tyre wear, extend tyre life, and uniform
tyre fatigue.

280

VAŽNO

Kad indikatori istrošenosti guma postanu vidljivi, gume se 
MORAJU zamijeniti�

Zamjena guma
Preporučuje�se�ugradnja�novih�guma�u�skladu�s�
izvornim�specifikacijama.�NEMOJTE�mijenjati�
stavljati�gume�bilo�koje�vrste�ili�dimenzije�koje�

nisu�preporučene.�Gume�koje�ne�odgovaraju�preporu-
čenoj�specifikaciji�mogu�negativno�utjecati�na�vozna�
svojstva�i�sigurnost.�Kako�bi�zajamčili�najveću�moguću�
razinu�voznih�svojstava�i�sigurnost,��preporučujemo�da�
se�obratite�ovlaštenom�MG�servisu.

Nakon ugradnje novih guma potrebno je balansirati kotače 
prije vožnje�

Zamjena pozicija kotača
Preporučuje se zamjena pozicija kotača, lijevo-desno ili na-
prijed-natrag, u nepravilnim intervalima, kako bi se izjedna-
čilo trošenje guma�

U slučaju ravnomjernog trošenja prednjih guma, preporuču-
je se zamjena prednjih i stražnjih kotača kao što je prikaza-
no na slici� To može izjednačiti trošenje guma, produžiti vijek 
trajanja gume i ujednačiti zamor gume�
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Dijagonalna zamjena pozicija pogonskih kotača se ne savje-
tuje, ali je dopuštena promjena pozicije naprijed-natrag� Za-
mjena pozicija kotača koji nisu pogonski je dopuštena, stoga 
je dopuštena dijagonalna zamjena pozicija kotača uzimajući 
u obzir smjer rotacije�

Maintenance

Swapping the driven wheels diagonally is not advised, front
to rear change is permissible. Swapping non driven wheels
is allowed, therefore it is permissible to swap wheels
diagonally whilst considering the DOR advice.

Note: Directional tyres are marked with ‘direction of
rotation' (DOR). To maintain driving characteristics,
tyres must always be fitted with indication arrow
showing the correct ‘DOR'. When the tyre tread
pattern is directional, the wheels must not be

exchanged diagonally or left to right but can be
exchanged front to rear.

Note: After any tyre/wheel rotation, some vehicles
must be driven at a speed of 40 km/h for about 10
minutes to correctly indicate the tyre pressure value
at the corresponding position.

Snow Chains

Unsuitable snow chains could damage the tyres, wheels,
suspension, brakes or bodywork of your car.

Please pay attention to the following requirements in the
usage:
• The tyre/snow chains can only be fitted on the front

wheels;
• The thickness of tyre/snow chains shall not exceed 15

mm;
• Please always observe the installation and tension

instructions for the tyre/snow chains, as well as the
speed limitations of different roads;

• DO NOT drive faster than 50 km/h;
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Napomena:�Gume�usmjerenog�profila�označene�smjerom�
rotacije.�Kako�bi�se�zadržale�vozne�karakteristike,�gume�
uvijek�moraju�biti�postavljene�sukladno�strelicom�koja�
pokazuje�ispravan�smjer�rotacije.�Kada�se�radi�o�guma-
ma�usmjerenog�profila,�kotači�se�ne�smiju�mijenjati�di-
jagonalno�ili�slijeva�nadesno,�već�se�može�mijenjati�samo�
pozicija�naprijed-natrag.

Napomena:�Nakon�svake�rotacije�guma/kotača,�neka�
vozila�se�moraju�voziti�brzinom�od�40�km/h�oko�10�mi-
nuta�kako�bi�se�ispravno�prikazala�vrijednost�tlaka�u�
gumama.

Lanci za snijeg
Upotreba neprikladnih lanaca za snijeg može oštetiti gume, 
kotače, ovjes, kočnice ili karoseriju vašeg automobila�

Molimo obratite pri korištenju lanaca za snijeg obratite po-
zornost na sljedeće:

• Lanci za snijeg mogu se postaviti samo na prednje kotače;

• Debljina lanaca za snijeg ne smije biti veća od 15 mm;

• Uvijek se pridržavajte uputa za postavljenje i zatezanje 
lanaca za snijeg, kao i ograničenja brzine na različitim 
cestama;

• NEMOJTE voziti brže od 50 km/h;

• Kako biste izbjegli oštećenje guma i prekomjerno trošenje 
lanaca za snijeg, lance za snijeg morate skinuti ako na 
cesti nema snijega�
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Specifikacije kotača i guma za lance za snijeg 
koje se primjenjuju se na ovaj model:
Dimenzija naplatka: 6�5Jx16

Dimenzija guma: 205/60 R16

Napomena:�Lanci�za�snijeg�smiju�se�postavljati�samo�na�
gume�čije�specifikacije�odgovaraju�preporukama�proi-
zvođača.

Napomena:�Ako�vozite�po�cestama�prekrivenim�snijegom�
ili�ledom,�preporučuje�se�korištenje�zimskih�guma.�Za�
pojedinosti�se�obratite�ovlaštenom�MG�serviseru.



Održavanje

283

6

Čišćenje i njega vozila
�Pridržavajte�se�svih�sigurnosnih�mjera�opreza�
koji�su�navedeni�na�proizvodima�za�čišćenje;�ne�
pijte�tekućinu�i�držite�je�dalje�od�očiju.

Vanjski dio automobila

Pranje automobila
�Neki� visokotlačni� sustavi� za� čišćenje�mogu�
prodrijeti�u�brtve�vrata,�prozora�ili�krovnog�otvo-
ra�te�oštetiti�mehanizme�za�zaključavanje.�NE-
MOJTE�usmjeravati�mlaz�vode�izravno�na�kom-
ponente�koje�bi�se�mogle�lako�oštetiti.

�Nemojte�čistiti�motorni�prostor�mlazom�vode�
pod�visokim�tlakom�jer�možete�oštetiti�električ-
ni�sustav�vozila.

Kako biste očuvali lak na vašem automobilu, prilikom pranja 
obratite pažnju na sljedeće:

• NEMOJTE koristiti vruću vodu za pranje automobila�

• NEMOJTE koristiti deterdžente ili tekućinu za pranje 
posuđa�

• Po vrućem vremenu NE perite automobil na izravnom 
suncu�

• Kada koristite crijevo, NEMOJTE usmjeravati vodu izrav-
no na brtve prozora, vrata ili krova ili kroz otvore napla-
taka na kočnice�

Ako je automobil posebno prljav, upotrijebite crijevo za is-
piranje prljavštine i pijeska s karoserije prije pranja� Zatim 
operite automobil hladnom ili mlakom vodom koja sadrži 
kvalitetan šampon za pranje i vosak� Uvijek koristite puno 
vode kako biste osigurali da se pijesak ispere s površine� 
Nakon pranja, isperite karoseriju čistom vodom i osušite 
jelenskom kožom�

Čišćenje podvozja
Nemojte�čistiti�motorni�prostor�mlazom�vode�pod�viso-
kim�tlakom�jer�možete�oštetiti�električni�sustav�vozila.

S vremena na vrijeme, a posebno tijekom zimskih mjeseci 
kada se ceste posipaju solju, mlazom vode operite podvozje 
automobila� Isperite nakupine blata i temeljito očistite ona 
područja na kojima se skuplja nečistoća (npr�, blatobrani i 
spojevi karoserije)�
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VAŽNO

• Izbjegavajte čišćenje vozila na izravnom suncu�

• Prilikom čišćenja vozila zimi izbjegavajte prskanje vode 
izravno na brave vrata i otvore na karoseriji zbog opa-
snosti od smrzavanja�

• Nemojte koristiti grube spužve ili krpe za čišćenje 
automobila, jer to može oštetiti lak�

• Prilikom čišćenja prednjih svjetala nemojte koristiti 
suhu krpu ili spužvu, koristite samo toplu vodu sa sa-
punom�

Čišćenje visokotlačnim peračem
Napomena:�Uvijek�pročitajte�upute�za�uporabu�proi-
zvođača.

Kada koristite visokotlačne perače, uvijek pazite da postoji 
dovoljna udaljenost između mlaznice za prskanje i svih mekih 
materijala, naljepnica ili gumenih brtvi�

VAŽNO

• Obratite pozornost na upute za uporabu visokotlačnog 
peračem�

• Mekane dijelove na vozilu treba držati na dovoljno 
velikoj udaljenosti od visokotlačnog perača

Uklanjanje smole
Upotrijebite alkohol za uklanjanje smole, katrana i tvrdokor-
nih masnih mrlja s laka� Zatim odmah operite to područje 
vodom i sapunom kako biste uklonili tragove alkohola�

Zaštita karoserije
Nakon pranja, provjerite ima li oštećenja na laku� Ako je 
oštećenje otkrilo goli metal, prvo upotrijebite temeljni pre-
maz, zatim nanesite premaz u boji vozila� Ovo napravite 
nakon pranja, ali prije poliranja ili nanošenja voskom� Veća 
oštećenja boje ili karoserije moraju se popraviti u skladu s 
preporukama proizvođača� Ako to ne učinite, jamstvo za 
zaštitu od korozije neće vrijediti� Ako ste u nedoumici, obra-
tite se ovlaštenom MG servisu�
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Poliranje karoserije
�NE�koristiti�pastu�za�poliranje�koja�sadrži�abra-
zivna�sredstva�jer�će�dovesti�do�oštećenja�laka�i�
gubitka�sjaja.

Povremeno tretirajte lakiranu površinu karoserije odobrenim 
sredstvima sljedećih svojstava:

• Vrlo blagi abrazivi za uklanjanje površinske kontaminacije 
bez uklanjanja ili oštećenja laka�

• Mase za ispunu koje će ispuniti ogrebotine i smanjiti nji-
hovu vidljivost�

• Vosak za zaštitno sloja između laka i vanjskih utjecaja�

Napomena:�Ako�je�moguće,�izbjegavajte�nanošenje�pro-
izvoda�za�poliranje�ili�voska�na�staklo�i�gumene�brtve.

Metlice brisača
Metlice brisača operite u toploj vodi sa sapunom� NE kori-
stite sredstva za čišćenje na bazi alkohola ili benzina�

Prozori i retrovizori
Redovito čistite prozore, iznutra i izvana, koristeći odobre-
na sredstva za čišćenje stakla�

Vjetrobran: Obratite posebnu pozornost na čišćenje vanjske 
strane sredstvom za čišćenje stakla nakon pranja automobi-
la sredstvima za pranje i voskom te prije postavljanja novih 
metlica brisača�

Stražnje�staklo:�Unutarnju stranu čistite mekom krpom, 
pomicanjem sa strane na stranu kako biste izbjegli oštećenje 
grijaćih elemenata�

Napomena:�NEMOJTE�strugati�niti�koristiti�abrazivna�
sredstva�za�čišćenje�na�unutarnjoj�strani�stražnjeg�stakla�
–�to�će�oštetiti�grijaće�elemente.

Retrovizori: Operite ih sapunicom� Koristite plastični strugač 
za uklanjanje leda� NE koristite abrazivna sredstva za čišćenje 
ili metalni strugač�

Plastične komponente
Sve plastične komponente treba čistiti konvencionalnim me-
todama čišćenja i ne tretirati ih abrazivnim materijalima�
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Oštećenja laka
Svako oštećenje laka treba odmah tretirati prikladnim sred-
stvima za lak kako bi se izbjegao gubitak jamstva protiv ko-
rozije�

Brtve
Sve brtve na otvorima treba tretirati prikladnim materijalima 
(silika gel) ako se čiste jakim deterdžentima, to bi trebalo 
spriječiti lijepljenje te produžiti vijek trajanja brtve�

Kotači
�Ako�prilikom�čišćenja�kotača�bilo�koji�materijal�
ili�voda�dođu�u�izravan�kontakt�s�kočionim�dis-
kovima�to�može�utjecati�na�učinkovitost�kočenja.

Kako bi se kotači održavali u optimalnom stanju, potrebno 
ih je redovito čistiti�

Koristite samo preporučeno sredstvo za čišćenje kotača koje 
ne sadrži kiseline� Uvijek pročitajte upute na proizvodu�

Čišćenje unutrašnjosti

Plastični materijali
Plastične materijale čistite razrijeđenim sredstvom za čišće-
nje presvlaka, a zatim obrišite vlažnom krpom�

Napomena:�NEMOJTE�polirati�komponente�armature�
-�one�bi�trebale�ostati�nereflektirajuće.

Tepih i tkanine
Očistite razrijeđenim sredstvom za čišćenje presvlaka - prvo 
testirajte na manjem skrivenom području�

Koža
Očistite kožne obloge toplom vodom i sapunom bez de-
terdženta� Osušite i polirajte kožu suhom, čistom krpom koja 
ne ostavlja dlačice�

Napomena:�NEMOJTE�koristiti�benzin,�deterdžente,�
kreme�za�namještaj�ili�sredstva�za�poliranje�kao�sredstva�
za�čišćenje.

Instrumentna ploča i Infotainment zaslon 
Čistite samo suhom krpom� NE koristite tekućine ili spreje-
ve za čišćenje�



Održavanje

287

6

Pokrovi zračnih jastuka
�NE�dozvolite�da�ova�područja�budu�zalivena�
tekućinom�i�za�čišćenje�NE�koristite�benzin,�de-
terdžent,�kremu�za�namještaj�ili�lakove.

Kako biste zračni jastuk zaštitili od oštećenja, SAMO sljede-
ća područja treba pažljivo čistiti vlažnom krpom i sredstvom 
za čišćenje presvlaka:

• Središnji dio upravljača�

• Područje armature u kojem se nalazi suvozačev zračni 
jastuk�

• Područje krovne obloge i obloga nosača krova koji pokri-
vaju module zračnih jastuka za zaštitu od bočnog udara�

Sigurnosni pojasevi
�NE�koristite�izbjeljivače�ili�otapala�za�čišćenje�
sigurnosnih�pojaseva.

Izvucite pojas, a zatim ga očistite koristite toplom vodu i 
sapunom bez deterdženta� Pustite da se pojasevi prirodno 
osuše te ih NE uvlačite ili koristite automobil dok se potpu-
no ne osuše�
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Glavne dimenzije

Technical Data

Technical Data Dimensions

D

A
FEB

C

Item, Units Parameter

Overall length A, mm 4323

Overall width B, mm 1809

Overall height C (unladen), mm 1628(body height）/1653(with luggage rack）

Wheelbase D, mm 2585

Front Overhang E, mm 901

Rear Overhang F, mm 837

290

Mjera, jedinica Parametar

Ukupna duljina A, mm 4323

Ukupna širina B, mm 1809

Ukupna visina C (neopterećen), mm 1628 (visina krova)/1653 (s krovnim nosačima)

Međuosovinski razmak D, mm 2585

Prednji prevjes E, mm 901

Stražnji prevjes F, mm 837
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Mjera, jedinica Parametar

Prednji trag kotača, mm 1526

Stražnji trag kotača, mm 1539

Najmanja udaljenost od podloge (opterećen), mm 144,6

Najmanji krug okretanja, m 11,2

Kapacitet spremnika goriva, l 45

Napomena:�Mjere�ne�uključuje�registarsku�pločicu.

Napomena:�Retrovizori�i�deformabilni�dio�stijenke�gume�neposredno�iznad�točke�dodira�nisu�uključeni�u�ukupnu�
širinu.
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Mase

Mjera, jedinica
Parametar

1�0T 6AT  1�5L 5MT 1�0T 6MT

Broj osoba u vozilu 5

Masa praznog vozila (kg) 1255/1264 1215/1231/1239 1259

Najveća dopuštena masa vozila, kg 1730 1695 1730

Dopušteno opterećenje prednje 
osovine praznog vozila, kg 765/769 728/737/741 760

Dopušteno opterećenje stražnje 
osovine praznog vozila, kg 490/495 487/494/498 499

Dopušteno opterećenje prednje 
osovine opterećenog vozila, kg 872 868 887

Dopušteno opterećenje stražnje 
osovine opterećenog vozila, kg 858 827 843
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Masa prikolice

Mjera, jedinica Veličina

Najveća masa nekočene prikolice, kg 500

Najveća masa kočene prikolice, kg 500

Opterećenje kuke za vuču, kg 50

Napomena:�Kada�vučete�prikolicu,�brzina�vozila�ne�smije�prelaziti�100�km/h.

Napomena:�Prije�vuče�prikolice,�provjerite�tlak�u�stražnjim�gumama,�napumpajte�ih�na�najmanje�20�kPa�(0,2�bara)�
iznad�preporučenog�tlaka�-�NEMOJTE�povećati�tlak�u�gumama�preko�300�kPa�(3,0�bara),�jer�to�može�biti�opasno.
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Podaci o motoru

Model
Parametar

1�0T

Provrt x hod, mm x mm 74 x 77,4

Obujam motora, l 0,999

Kompresijski omjer 10,5:1

Vrsta goriva, RON Bezolovni benzin 95 prema EN228 specifikaciji
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Model
Parametar

1�5L

Provrt x hod, mm x mm 75 x 84,8

Obujam motora, l 1,498

Kompresijski omjer 11,5:1

Vrsta goriva, RON Bezolovni benzin 95 prema EN228 specifikaciji
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Preporučene tekućine i količine

Naziv Specifikacija
Količina

1�5L–5MT 1�0T–6MT 1�0T–6AT

Motorno ulje, l C5 0W-20 4,1 4

Rashladna tekućina motora, l Glikol (OAT) 5,4 5,8

Ulje automatskog mjenjača, l AW-1 - 6,2

Ulje ručnog mjenjača, l
MTF94 1,8 -

-
Castrol BOT503 - 1,7

Tekućina kočnica, L DOT 4 0�75

Tekućina za pranje stakla, L ZY-VIII 4

Sredstvo klimatizacijskog 
uređaja, g R1234yf 520±20
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Geometrija kotača (neopterećenog 
vozila)

Vrijednost Parametar
Pr

ed
nj

i k
ot

ač
i

Bočni nagib kotača -0°36’ ± 45’

Kut zatura 4°02’ ± 45’

Usmjerenost kotača 
(ukupna) 0°8’ ± 15’

Nagib osovinice 
zaketa kotača 12°05’ ± 45’

St
ra

žn
ji 

ko
ta

či Bočni nagib kotača –1°15’ ± 45’

Usmjerenost kotača 
(ukupna) 0°25’ ± 20’

Kotači i gume

Dimenzija kotača 7Jx17

Dimenzija guma 215/55 R17

Tlak u gumama (hladno)

Gume Neopterećeno

Prednje 230 kPa/2,3 bar/34 psi

Stražnje 230 kPa/2,3 bar/34 psi
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